XVI OLYMPIADENS RYTTARTAVLINGAR - STOCKHOLM (956

XVITR - GLYMPIAD EQUESTRIAN GAMBESSY O 2B O LM 1958



RYTTAROLYMPIADEN

THE EQUESTRIAN GAMES OF THE XVI™ OLYMPIAD

STOCKHOLM 1956



RYTTAROLYMPIADEN

En aterblick i ord och bild

THE EQUESTRIAN GAMES OF THE

A retrospective survey in text and pictures



STOCKHOLM 1956

Q
<C
~
Q
=
N
~
S
=

~
—
S



Officiell rapport av organisationskommittén for

den XVI Olympiadens Ryttartidvlingar

The Official Report of the Organizing Committee for

the Equestrian Games of the XVIth Olympiad

STOCKHOLM 1956

PRINTED IN SWEDEN / ESSELTE AKTIEBOLAG, STOCKHOLM 1959



Foretal / Preface

De Olympiska reglerna foreskriver att arrangorer
for Olympiska Spel skall avlimna en officiell rapport
om de avslutade tdvlingarna.

Organisationskommittén for XVI Olympiadens Ryt-
tartivlingar i Stockholm 1956 har uppdragit at Sven-
ska Ridsportens Centralforbund att fardigstidlla och
utgiva denna rapport. Pd grund av olika omstindig-
heter har rapporten tyvirr blivit avsevirt forsenad.

Den del av den nu foreliggande boken som behand-
lar forberedelsearbetet har starkt begrédnsats. I stil-
let har storsta delen av utrymmet dgnats at sjdlva
Spelen. Séalunda har varje deltagande ryttare och
hdast avbildats atminstone en géng. Denna disposi-
tion har gjorts i forhoppning att boken skall ge ldsaren

en aterblick i ord och bild
av Ryttarolympiaden i
Stockholm 1956.

In accordance with the Olympic Rules the organizers of
the Olympic Games shall submit an official report after
the Games have been concluded.

The Organizing Committee of the Equestrian Games of
the XVIth Olympiad in Stockholm 1956 has entrusted
the Swedish Equestrian Federation with the task of com-
pleting and issuing such a report.

Due to various circumstances, the issuing of the report
unfortunately has been considerably delayed.

The part of the present book, dealing with the prepara-
tory work of the Games, has been limited considerably.
Instead most of the space has been devoted to the vari-
ous phases of the Games. So every participating rider
and horse appear in the illustrations at least once. The
book has been arranged in this way in the hope that the
reader will be given

a retrospective survey

in text and pictures of

the Equestrian Games of the

XVIth Olympiad in Stockholm 1956.
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Internationella Olympiska Kommittén (1.0.K.)
International Olympic Committee (1.0.C.)
STIFTARE / FOUNDER: BARON PIERRE DE COUBERTIN

Presidenter i Internationella Olympiska Kommittén
Presidents of the International Olympic Committee

Mr. DeMETRIUS VIKELAS (Grekland / Greece) . . . . .. .. 1894—1896
Baron PIERRE DE CoUBERTIN (Frankrike / France) . . . . . . 1896—1925
Count DE BAILLET-LATOUR (Belgien / Belgium) . . . . . . . 1925—1941
Direktor J. SIGFRID EDSTROM (Sverige / Sweden) . . . . . . 1941—1952
Mr. AVERY BRUNDAGE (USA) . . . ... ... ........ 1952—

Hedersledaméter | Honorary Members

Direktor J. SiGFRID EDSTROM (Sverige / Sweden) — Hederspresident / President
of Honour

Mr. R. C. ALbAo (Argentina)

Sir THoMAS FEARNLEY (Norge / Norway)

Sir HaArRoLD LuxTtoN (Australien / Australia)

President Mr. AVERY BRUNDAGE

Vice Presidenter | Vice Presidents Mr. ARMAND MASSARD
The Marquess of EXETER

VERKSTALLANDE UTSKOTTET / THE EXECUTIVE COMMITTEE
Ordférande | President Mr. A. BRUNDAGE

Vice Ordforande | Vice Presidents Mr. A. MASSARD
The Marquess of EXETER

Ledamdter | Members H.K.H. Prins AXEL AV DANMARK
H. E. MoHAMMED TAHER
Dr. MIGUEL A. MOENCK
Count PaoLo THAON DE REVEL



Medlemmar | Members

Argentina
Australien / Australia

Belgien / Belgium
Brasilien / Brazil

Bulgarien / Bulgaria
Canada

Chile

Colombia

Danmark / Denmark
Egypten / Egypt
Filippinerna / Philippines
Finland

Frankrike / France

Grekland / Greece

Holland

Indien / India

Iran

Irland / Ireland
Island / Iceland
Italien / Italy

Japan

Jugoslavien / Yugoslavia
Kina / China

Korea

Kuba / Cuba
Libanon / Lebanon
Liechtenstein

Luxemburg
México

Monaco
Norge / Norway

Nya Zeeland / New Zealand

Pakistan
Panama

Peru

Polen / Poland
Portugal

Mr. ENRIQUE ALBERDI

Mr. HugH WEIR

Mr. LEwis LuxToN

Baron DE TRANNOY

Mr. ArRNALDO GUINLE

Dr. J. FERREIRA SANTOS

Colonel-General VLADIMIR STOITCHEFF

Mr. A. SiDNEY DAWES

Dr. ALEJANDRO RIVERA BASCUR

Mr. JuLio GERLEIN COMELIN

H.R.H. Prince AXEL oF DENMARK

H. E. MoHAMMED TAHER PAsHA

Hon. JorGE B. VARGAS

Mr. J.-W. RANGELL

f. Stadsdirektoren ERIC VON FRENCKELL

Mr. FrRANCOIS PIETRI

Mr. A. MASSARD

Count DE BEAUMONT

Mr. ANGELO BOLANAKI

Mr. JEAN KETSEAS

Colonel P. W. ScHARROO

Major-General F. PAHUD DE MORTANGES

Mr. G.-D. SonpHI

Major RAjA BHALINDRA SINGH

H.ILH. Prince GHoLAM REzA PAHLAVI

Lord KILLANIN

Mr. BENEDIKT-G. WAAGE

Count PaoLo THAON DE REVEL

Dr. GIORGIO DE STEFANI

Dr. SH. TAKAISHI

Dr. RyotarRo Azuma

Mr. STANKO BLOUDEK

Dr. C.-T. WaNG

Prof. Snou-Y1-TunG

Mr. Ki PooNG LEE

Dr. MiGUEL A. MOENCK

Sheik GABRIEL GEMAYEL

H.S.H. Prince FRANCOIS-JOSEPH OF
LIECHTENSTEIN

H.R.H. Prince JEAN OF LUXEMBURG

Mr. MARTE R. GOMEz

General Josg DE J. CLark F.

H.R.H. Prince PIERRE OF MONACO

Herr O. DITLEV-SIMONSEN JR.

Sir ARTHUR PORRITT

Mr. AuMmED E. H. JAFFER

Dr. AGusTiN Sosa

H. E. ALFREDO BENAVIDES

Prof. Dr. JErRzy LoTH

Dr. Jost PoNTES



Ruminien / Rumania
Schweiz / Switzerland
Sovjetunionen / Union of the
Socialistic Soviet Republics
Spanien / Spain
Storbritannien / Great Britain

Sverige / Sweden

Sydafrika / Union of South Africa
Tjeckoslovakien / Czechoslovakia

Turkiet / Turkey
Tyskland / Germany

Ungern / Hungary
Uruguay
U.S.A.

Venezuela
Osterrike / Austria

Mr. ALEXANDRU SIPERCO

Major ALBERT MAYER

Mr. CONSTANTIN ANDRIANOW
Mr. ALEKSEI RoMANOV

Mr. PEDRO IBARRA MAC MAHON

Lord ABERDARE
The Marquess of EXETER

Lord LUKE

Direktor Bo EXELUND
Generalmajor GUSTAF DYRSSEN

Mr. REGINALD HONEY
Dr. Joser G. A. Gruss
Mr. SUAT ERLER

H.H. Duke FRIEDRICH OF MECKLENBURG

Dr. KarL RITTER VON HALT

Dr. FEReENC MEZ0O

Mr. JoAQUIN SERRATOSA CIBILS

Mr. A. BRUNDAGE

Mr. JoHN JEWETT GARLAND

Mr. DoucGras F. RoBy

Dr. JuLio BUSTAMENTE B.

Eng. Dr. h.c. MANFRED MAUTNER
RITTER VON M ARKHOF

Sveriges Olympiska Kommitté / The Swedish Olympic Committee

Ordforande | President

H.K.H. Prins BERTIL

Ledamdter av 1.O.K. | Members of the 1.0.C.
Direktor Bo EkeLunp, v. ordf. i S.0.K.

Sekreterare | Secretary

Skattmdstare | Treasurer

Arbetsutskottet | Executive Committee
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Generalmajor GUSTAF DYRSSEN

Redaktér STEN SVENSSON

Direktor C. A. LEDIN

Direktor Bo EKELUND, ordf. / Chairman

Generalmajor G. DyrsseN, v. ordf. / Vice Chairman
Redaktor S. Svensson, sekr. / Secretary

Direktor C. A. LEDIN, skattmistare / Treasurer

Riksdagsman H. ALLARD
Redaktor SIGGE BERGMAN
Stadionchefen TAGE ERricson
Direktor SVEN LAFTMAN
Doktor PER STROMBACK

Direktor TorsTEN WIKLUND (adjungerad) / (attached to the Committee)



Internationella Ridsportfederationen (F.E.L.) / The International Equestrian Federation

Ordférande | President H.R.H. Prince BERNHARD OF THE NETHERLANDS

Vice ordforande | Vice Presidents Mr. PoLLET-TERNYNCK, France
Count R. D1 CampELLO, Italy

Generalsekreterare | Secretary General ~— Mr. R. MOEREMANS D'EMAUS, Belgium

Ovriga medlemmar | Other Members Colonel M. P. ANSELL, Great Britain
Colonel J. M. CAvANILLAS, Spain
Lieutenant-Colonel ARNE FRANCKE, Sweden
General HUMBERTO MARILES CORTES, México
Mr. W. A. Devereux, U.S.A.

Svenska Ridsportens Centralforbund / The Swedish Equestrian Federation

Hedersledamdter | Presidents of Honour

Hovstallmastaren Greve CARL BONDE
Hovstallmastare CLAES KONIG

Vice ordférande | Vice President Oversteldjtnant STiG HAMILTON

Generalsekreterare och skattmdstare | Secretary General and Treasurer

Major ROBERT SELFELT

Ovriga ledamoter | Other Members Generallojtnant SVEN COLLIANDER
Ryttmistare NILS ANKARCRONA
Overfiltveterinir ERIK LILIEFORS
Doktor ARVID AABY-ERICSSON
Disponent HANS HELGE RASMUSSEN
Major Henri S:t CYr
Overstelsjtnant ARNE FRANCKE
Ryttméstare Stic HoLm
Overste STIG BERGGREN
Chefen for Ridskolan

Suppleanter | Deputies Ryttmistare HANS VON BLIXEN-FINECKE
Ryttmistare KURT WIKSELL
Major STIG JUNG
Kapten OLOF KJELLANDER
Kapten GUNNAR PALM
Overste AXEL WELIN

Revisorer | Auditors Aukt. revisorn Ryttmistare FOLKE BONGENHIELM
Disponent WASTE GREVIN
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Organisationskommittén / The Organizing Committee

Ordférande | President H.R.H. Prince BERTIL

1. Vice Ordforande | Ist Vice President Mr. CARL ALBERT ANDERSON, President of the Stockholm City Council

2. Vice Ordforande | 2nd Vice Presidents Major-General GUSTAF DYRSSEN
Mr. Bo EKELUND

Generalsekreterare | Secretary General Major ROBERT SELFELT

Skattmdistare | Treasurer Mr. HERBERT SACHS

Representant for | Representing Stockholms Stad Borgarrddet HELGE BERGLUND
The City of Stockholm

Sveriges Olympiska Kommitté Direktor C. A. LEDIN

The Swedish Olympic Committee Stadionchefen TAGE ERICSON
Svenska Ridsportens Centralférbund Overste STIG BERGGREN

The Swedish Equestrian Federation Overstelsjtnant ARNE FRANCKE
Sveriges Riksidrottstorbund Fabrikor HILDING HALLGREN
The Swedish Sports Federation Direktor T. WIKLUND

Kungl. Stadionstyrelsen Oversteljtnant Bo LINDMAN

The Board of the Stockholm Stadium

Centralforeningen for Idrottens Major Tor WiBom
frimjande

The Association for the Promotion
of Sports

Chefen for armén Generalmajor BERT CARPELAN

The Chief of the Swedish Army

Kungl. Djurgéardsforvaltningen Stathéllare ToRSTEN Friis
The Administration of the Djurgirden

Park
Kungl. Utrikesdepartementet Greve FRITZ STACKELBERG
The Ministry for Foreign Affairs Byrachef SVEN BACKLUND
Kungl. Lantbruksstyrelsen Byrachef FOLKE GUSTAFSSON

The Board of Agriculture

Kungl. Jarnvigsstyrelsen Generaldirektor ErRik UPMARK
The Swedish State Railways

Administration
Kungl. Telestyrelsen Generaldirektor HAKAN STERKY

The Swedish Board of

Telecommunications
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Revisorer | Auditors

Kungl. Generalpoststyrelsen Generaldirektor Erik Swartling
The Swedish Postal Services Board

Polisméstaren i Stockholm Polismistare Erik Ros
The Chief Constable of the City
of Stockholm

Sveriges Radio Radiochefen Olof Rydbeck
The Swedish Broadcasting
Corporation

Tidningarnas Telegrambyra Overste O. E. Sundell
The Swedish Central News Agency
Scandinavian Airlines System Direktér Henning Throne-Holst
Svenska Turisttrafikforbundet Envoyé Nils Stahle
The Swedish National Travel
Association

Turisttrafikforeningen for Stockholms

stad och Stockholms ldn Fru Karin Heijkenskjold
The Tourist Traffic Society of

Stockholm City and County

Svenska Resebyraforeningen Byradirektor Knut Hallberg

The Swedish Travel Bureau
Association

Sveriges Hotell- och restaurang-
forbund Friherre Olof C:son Rudbeck
The Swedish Hotels and Restaurants

Association

Aukt. revisorn Ryttméstare F. Bongenhielm
Aukt. revisor Rolf Leander
Aukt. revisorn Kapten Bo-Gunnar Holmberg

Verkstillande utskottet (V.U.) / The Executive Committee

Ordforande | President

Vice ordférande | Vice President
Generalsekreterare | Secretary General
Skattmdstare | Treasurer

Ovriga ledaméter | Other Members

Oversteldjtnant ARNE FRANCKE

Overste STIG BERGGREN

Major ROBERT SELFELT

Direktor HERBERT SACHS

Stadionchefen TAGE ERICSON
Idrottsdirektor MAGNUS MAGNUSSON



Subkommittéer / Sub Committees

Mottagningskommittén | Reception Overste HENRIC LAGERCRANTZ, Chairman
Major FREDRIK LOWENHIELM
Attachéer / Attachés (se motstdende sida / see the opposite page)

Inkvarteringskommittén | Accommodation of Teams

Major StiG Jung, Chairman

Major CARL-FiLIP JaHN, Olympiska Byn / Olympic Village Nasby
Kapten WoLMAR BoMmaN, Olympiska Byn / Olympic Village Karlberg
Ryttméstare CHRISTER BOUE AF GENNAS, Uppstallning / Stabling
Ryttmastare CARL HELLBERG, Histskotare / Grooms

Tévlingskommittén | Sports Division  Overste Stig BERGGREN, Chairman

Major LENNART STENDAHL

Overste AxeL WELIN, Filttivlans uthéllighetsprov / Endurance Test of the Three-Day
Event

Major SvEN Grarpg, Filttdvlans uthéllighetsprov / Endurance Test of the Three-Day
Event

Overstelsjtnant EBBE GYLLENSTIERNA, Dressyr / Dressage

Ryttmistare GREGER LEWENHAUPT, Hoppning / Jumping

Finanskommittén | Finances Direktor HERBERT SAcHs, Chairman
Bankdirektor ERIK LEIONHUFVUD
Greve GOSTA LEWENHAUPT

Ceremoni- och protokollkommittén / Ceremonies and Olympic Protocol

Greve FRriTz STACKELBERG, Chairman

Invignings- och avslutningskommittén Opening and Closing Ceremonies

Cversteléjtnant Bo LinpMAN, Chairman

Olympiska Elden | Olympic Fire Greve GOsTA LEWENHAUPT, Chairman

Turistkommittén | Accommodation of Tourists

Envoyé NiLs STAHLE, Chairman

Presskommittén | Press Committee Major Eric CaRLESON, Chairman

Propagandakommittén | Advertizing  Direktor LENNART SODERSTROM, Chairman
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Attachéer / Attachés

Argentina

Australien / Australia
Belgien / Belgium
Brasilien / Brazil
Bulgarien / Bulgaria

Canada
Danmark / Denmark

Egypten / Egypt
Finland

Frankrike / France
Holland

Irland / Ireland
Italien / Italy

Japan

Kambodja / Cambodia
Norge / Norway
Portugal

Ruminien / Rumania
Schweiz / Switzerland

Spanien / Spain

Storbritannien / Great Britain

Turkiet / Turkey
Tyskland / Germany
Ungern / Hungary

USA
USSR

Venezuela
Osterrike / Austria

I enlighet med § 58 i de Olympiska reglerna har Organisationskommittén i samrad
med de nationella olympiska kommittéerna utsett en attaché for varje deltagande
nationslag.

Denne sprakkunnige attaché motte sitt nationslag vid ankomsten och var direfter
ryttarna till stindig hjdlp under tédvlingarna.

I de fall ddr attachén var landsman till deltagarna, var en svensk kontaktman
honom behjilplig.

Foljande var under de Olympiska Ryttartdvlingarna attachéer och kontaktmén
for nationslagen fran:

In accordance with Paragraph 58 of the Olympic Rules, the Organizing Committee,
in cooperation with the National Olympic Committees, has appointed an attaché
to each participating national team.

The attaché met, on their arrival, the national team to which he had been assigned
and was at their service during the whole Olympic event.

In those cases where the attaché was of the same nationality as the members of the
team, a Swedish official was appointed to assist him.

The following persons have been attachés to the national teams of:

Dr. CarLos A. GavioLa
Ryttmistare L. E. BACKSELL
Ryttmistare G. T:soN HEDEN
Ryttmistare C. H. GRONHAGEN
Kapten G. M. FAGRAEUS

Mr. Tzverko NICOLOV GRIGOROV
Lojtnant C. WINBLADH

Kapten W. THAM

Kapten W. BORrIS-MOLLER
Kapten C. UgcLa

Direktor T. WILLES

Kapten G. ZACHRISSON

Kapten B. MAuroy

Ryttmistare E. SORENSEN
Kapten H. HAARD

Marquis E. MANCA DI VILLAHERMOSA
Lojtnant B. SELANDER

Mr. KiNYAa Nuzeki

Ryttmistare B. JANSE
Ryttmistare G. DE GEER
Ryttmistare B. GRAAH-HAGELBACK
Ryttmistare H. ZETHELIUS
Ryttméstare M. FORNELL
Colonel H. RAEBER

Ryttmistare R. FISCHERSTROM
Ryttmistare B. VON STAPELMOHR
Kapten K. A. MANNERSTEDT
Ryttmistare B. AHSLUND

Mr. MuHiDDIN ErROL
Ryttmistare P. O. RUDEBECK
Mr. WERNER KLINGEBERG
Ryttmistare H. SANDSTROM

Mr. LAszLo WEBER

Kapten G. KALLENIUS

Major N. PALMSTIERNA

Mr. EvGenty EBELJ

Kapten A. EHRENBERG

Kapten S. H. HuLT™MAN
Ryttmistare G. BERNSTROM
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J'ury d'Honneur Nirvarande medlemmar av Internationella Olympiska Kommitténs verkstidllande
utskott / Members of the Executive Committee of the International Olympic Com-
mittee present at the Games

J ury d'Appel H.R.H. Prince BERNHARD OF THE NETHERLANDS, Vice President of the F.E.L
Mr. A. PoLLET-TERNYNCK, Vice President of the F.E.I
Colonel M. P. ANseLL, Member of the F.E.L.
Count S. HaMILTON, Vice President of the S.R.C.

F. E. Iis representant Mr. E. A. SARASIN (Schweiz / Switzerland)
Representative of the F.E.I

Domare / Judges

GRAND PRIX DE DRESSAGE
Baron DE TrRANNOY (Belgien / Belgium), President
General BErRGER (Tyskland / Germany)
Lieutenant-General S. COLLIANDER (Sverige / Sweden)
Colonel EDUARDO YANES (Chile)
Colonel M. Foc (Danmark / Denmark)

FALTTAVLAN / THREE-DAY EVENT

Count D1 CampeLLo (Italien / Italy), President
Count E. RotHKIRCH (Tyskland / Germany)

Major A. KRISTENSEN (Norge / Norway)
Lieutenant-Colonel MANGE (Schweiz / Switzerland)
Mr. FaBerGe (Finland)

Teknisk delegat | Technical Delegate  Major-General G. EHRNROOTH (Finland)

OLYMPISK BANHOPPNING / OLYMPIC GRAND PRIX JUMPING COMPETITION

Colonel J. M. CavaNILLAS (Spanien / Spain), President

Captain CLavE (Frankrike / France)

Major Bruni (Italien / Italy)

Brigadier-General P. E. BOwDEN-SMITH (Storbritannien / Great Britain)
Mr. HErBERT SacHs (Sverige / Sweden)

Tekniska delegater | Technical Delegates

Colonel ALexis PanTcHoULIDZEW (Holland)
Mr. P. BEaupuin (Belgien / Belgium)
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XVI OLYMPIADENS
RYTTARTAVLINGAR

19 P56

STOCKHOLM 10-17 JUNI

Ryttarolympiadens affisch med text pd svenska, engelska, franska och tyska trycktes
i 40 000 exemplar. Den distribuerades 6ver hela virlden under varen och sommaren

1955.
Ryttarmotivet dr komponerat av den svenske konstnidren John Sjosvird, Stockholm.

The Equestrian Olympic poster, issued in 40,000 copies with text in English, French,
German, and Swedish, was distributed all over the world in the early part of 1955.
The designer of the poster was the Swedish artist John Sjosvird, Stockholm.



En broschyr pa svenska, engelska och franska utgavs
dven under 1955 och utsindes till alla lander, speciellt
till turistorganisationer och resebyrder. Den inneholl
det officiella programmet for de Olympiska Ryttar-
tavlingarna, uppgifter om biljettpriser, en kort be-
skrivning av Stadion samt turistinformation om
Stockholm och Sverige.

In 1955 a folder in English, French, and Swedish
was also sent out, mainly to tourist organizations
and travel agencies in all countries. The folder con-
tained the official programme of the Equestrian Games,
ticket prices, a brief description of the Stadium, and
some tourist information about Stockholm and Sweden.

10.6—17.6

Stockbolm

Reglementet f6r den XVI. Olympiadens Ryttartévlingar utarbetades och  The General Regulations of the Equestrian Games in Stockholm were worked
stadfistes vid den Internationella Ridsportfederationens arsméte i Bryssel — out and ratified at the General Meeting of the International Equestrian Federa-
i december 1955. Reglementet utkom i bokform pa svenska, engelska och  fion in Brussels in December 1955. The Regulations were compiled in a booklet,
franska och distribuerades i januari 1956. in English, French, and Swedish, and this booklet was distributed in the beginning
De Olympiska reglerna utkom i ett sérskilt hifte nagon ménad senare. of January 1956.
The Olympic Rules for the Equestrian Games were distributed separately
a month later.
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REGLEMENT GENERAL

REGLEMENTE GENERAL REGULATIONS

XVIE OLYMPIADE JEUX EQUESTRES

XVI OLYMPIADENS RYTTARTAVLINGAR XVITH OLYMPIAD EQUESTRIAN GAMES




INVITATION TO
THE EQUESTRIAN GAMES Ol
THE XVIth OLYMPIAD
IN STOCKHOLM 1956

Inbjudan till deltagande i den XVI. Olympiadens Ryttar-
tavlingar utsdndes till de nationella olympiska kommit-
téerna i december 1955. Den var formulerad péa engelska
eller franska och undertecknad av ordféranden och vice ord-
foranden i Organisationskommittén.

Invitation to participate in the Equestrian Olympic Games
was sent out to all National Olympic Committees in December
1955. The text was in English or in French and the invitation
was subscribed by the President and the Vice President of
the Organizing Committee.

N ACCORDANCE WITH THE INSTRUCTIONS GIVEN B\
I THE INTERNATIONAL OLYMPIC COMMITTEE, THI
COMMITTEE OF THE EQUESTRIAN GAMES OF THE XVich
OLYMPIAD HAS THE HONOUR TO INVITE YOU TO TAKE
PART IN THE COMPETITIONS AND CELEBRATIONS WHICH
WILL TAKE PLACE IN STOCKHOLM FROM 10th JUNE TO

17th JUNE 1956

Prince of Sweden
Presideas of the Organising Commitee

Vice President of the Organisiog Committec
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Eaiagt haagt tomenipmsuryrimns medgunde solimnes lampedeln wies s st

Lottsedel i det Olympiska varulotteriet. Under tiden 15 april—20 juni 1955 saldes ca 200 000
lotter.

A lottery-ticket in the lottery organized in 1955 to finance the Equestrian Olympic Games.
About 200,000 tickets were sold.

XVIi OLYMPIADENS
RYTTARTAVLINGAR

iragtviNear | 206

Kungl. Generalpoststyrelsen utgav med an-
ledning av de Olympiska Ryttartdvlingarna
frimérken i tre valorer: 20, 25 och 40 ore.
Storleken pé frimirkets bildyta 27,25 X 20,5
mm.

To celebrate the Equestrian Olympic Games
in Stockholm, a special series of postage

it —

stamps was issued by the Swedish Post Office.

XVI O LYM PI AD E N S é The series comprised three denominations;

YT R AV I N GA R 20, 25, and 40 dre. Design measures of the
R TART L stamp 27.25 X 20.50 mm.




Delar ur ett hifte for seriebiljetter till de
Olympiska Ryttartdvlingarna. Forsédljningen
paborjades den 1 juli 1955.

Parts of a serial ticket. Serial tickets for the
whole duration of the Equestrian Olympic
Games were sold as from st July 1955.

XVI™ OLYMPIAD

THREE-DAY EVENT:
DRESSAGE

OLYMPIC STADIUM
JUNE 11™ 9,00 A M.

SECTION
BANK PLATS
— 1 ROW a“ SEAT

UPPER PART — LEFT

OVRE — VANSTER

XVI™ OLYMPIAD

GRAND PRIX
DE DRESSAGE
OLYMPIC STADIUM

JUNE 15™ 9.00 a M.

|

SECTION
18 BANK ‘ PLATS
Row 4 SEAT

UPPER PART — LEFT

GVRE — VANSTER

XVI™ OLYMPIAD
OLYMPIC GRAND PRIX

JUMPING COMPETITION
2" ROUND

CLOSING CEREMONY
OLYMPIC STADIUM
JUNE 17™ 4,00 r. M.

b SECTION
18 s

OVRE — VANSTER
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1 april 1956 hade den for de Olympiska Ryttartdvlingarna sérskilt kompo-
nerade medaljen fardigstillts. Den ena sidan av medaljen har komponerats
av konstndren John Sjosvard. Medaljens andra sida har utformats av
Internationella Olympiska Kommittén och skall ha samma utseende vid
kommande Olympiska Spel. Léingst ner ldses orden »Citius Altius Fortius»,
det Olympiska valspraket som i Oversittning lyder »Snabbare Hogre
Starkare».

Bilderna visar en guldmedalj i naturlig storlek.

The Equestrian Olympic Medal was completed in April 1956. The one side of
the Medal shows a relief composed by John Sjosvard. The other side of the
Medal has been designed by the International Olympic Committee and will
henceforth have the same shape for all the Olympic events. At the bottom of the
Medal are read the words "Citius Altius Fortius", the Olympic motto, which
means "Faster Higher Stronger".

The Medal, here in gold, is shown in actual size.

Minnesmedalen i brons tilldelades enligt IOK:s reglemente deltagare,
ledare m.fl.

A commemorative Medal, of bronze, which in accordance with the I0C rules
was distributed to participants and other persons who have contributed actively
to the realization of the Games.

Funktiondrsmirken / Officials' Badges >

1

Funktiondrsmirke; for medlemmar i Internationella Olympiska
Kommittén med band i IOK:s farger och fér medlemmar i Organisa-
tionskommittén med blagula band.

Badge for leading officials; members of the International Olympic
Committee, with ribbons in the IOC colours, members of the Organizing
Committee, with blue and yellow ribbons.

2
Deltagaremirke i rod emalj. Med roda band attachéernas funk-
tiondrsmirke.

Badge for participants of the teams, in red enamel. Same with red
ribbons badge for the attachés.

3
Mirke for medhjdlpare i nationslagen (trdnare, veterindrer, m. fl.).
Lila emalj.

Badge for team assistants such as trainers, veterinary surgeons, etc.,
in lilac enamel.

4
Mirke i gron emalj for svenska funktionérer.

Green enamel badge for Swedish officials.

5
Gult mirke for lagledare.

Team Captains' badge, in yellow enamel.

6
XVI. Olympiadens Ryttartivlingars fortjansttecken med blagult
band atfoljdes av ett diplom (se omstéende sida).

Medal for Merit of the Equestrian Games of the XVIth Olympiad,
with blue and yellow ribbon. The corresponding diploma is shown
overleaf.
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Diplom som atféljer Ryttarolympiadens fortjinsttecken. Diploma accompanying the Medal for Merit of the Equestrian
Olympic Games.

Forteckning 6ver personer som erhallit fortjansttecknet sid. 266— List of persons who have received the Medal for Merit on pages 266—
268. 268.



Forberedelserna

ORGANISATION

Vid Internationella Olympiska Kommitténs kongress
i Aten i maj 1954 uppdrogs at Stockholm att arrangera
den XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar. I Australien
géllande inforselbestimmelser for hdstar hindrade nim-
ligen ryttartivlingars avhallande under sommarspelen
i Melbourne 1956.

I Stockholm borjade forberedelsearbetet omedelbart.
En interimskommitté med representanter for Sveriges
Olympiska Kommitté och Svenska Ridsportens Cen-
tralforbund konstituerades den 8 juni 1954. Man beslot
dérvid att kalla de myndigheter och organisationer som
berérdes av arrangemanget till ett sammantride for
bildandet av en organisationskommitté.

Sammantridde i organisationskommittén pa Stromsborg i februari
1956. 1 mitten prins Bertil, ordférande i kommittén, t.v. Overste-
16jtnant Arne Francke, verkstillande utskottets ordférande, och t.h.
Ryttartdvlingarnas generalsekreterare, major Robert Selfelt.

Under ordférandeskap av Hans Kungl. Hoghet
Prins Bertil holls det planerade sammantrddet och
organisationskommittén bildades den 29 juni 1954.
Kommittén antog namnet »Organisationskommittén
for XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar».

BESKYDDARE

Hans Majestit Konungen hade i Nader atagit sig att
vara Spelens beskyddare.

ORGANISATIONSKOMMITTEN

HKH Prins Bertil stillde sig vilvilligt till forfogande
som ordforande i organisationskommittén. Som forste
vice ordférande fungerade Stockholms stadsfullmik-

There were many meetings of the Organizing Committee prior to the
opening of the Games. Here the President of the Committee, Prince
Bertil, discussing with (left) Lieutenant-Colonel Arne Francke, Presi-
dent of the Executive Committee, and (right) the Secretary General of
the Games, Major Robert Selfelt. They met at Stromsborg, the
Swedish headquarters of sports in Stockholm.
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tiges ordforande, direktdr Carl Albert Anderson, och
som andre vice ordférande direktér Bo Ekelund och
generalmajor Gustaf Dyrssen.

Kommitténs sammansittning i Ovrigt redovisas pa
sid. 12—13.

VERKSTALLANDE UTSKOTTET

Som ordférande i verkstdllande utskottet fungerade
till en borjan Overste Gustaf-Fredrik von Rosen. Vid
dennes franfille i borjan av 1956 intridde Overste-
I6jtnant Arne Francke som ordférande i utskottet.
Vice ordforande var Overste Stig Berggren. I savil
organisationskommittén som i verkstéillande utskottet
var major Robert Selfelt generalsekreterare och direk-
tor Herbert Sachs skattmistare. Ovriga ledamoter av
det verkstéillande utskottet var stadionchefen Tage
Ericson och idrottsdirektor Magnus Magnusson.

UNDERKOMMITTEER

Till sin hjdlp hade verkstdllande utskottet ett antal
underkommittéer som redovisas pa sid. 14. De flesta
av dem borjade sin verksamhet redan ar 1954.

Tack vare ett intensivt arbete inom de olika kom-
mittéerna och ett virdefullt stod frin myndigheter,
foretag och enskilda personer kunde de Olympiska
Ryttartdvlingarna forberedas och genomféras pa plan-
enligt satt.

The Preparatory Work

ORGANIZATION

At a congress in Athens in May 1954 the International
Olympic Committee entrusted the City of Stockholm
with the task of arranging the Equestrian Games of the
XVIth Olympiad.

The rigorous stipulations in Australia for the bringing
in of horses made it impossible to hold the Equestrian
Games in that country together with the Olympic Games
in Melbourne in 1956.

The preparatory work of the Equestrian Games in
Stockholm was started at once. An interim committee,
including representatives of the Swedish Olympic Com-
mittee and of the Swedish Equestrian Federation, was
set up on the 8th of June 1954. On this occasion it was
decided that those authorities and organizations affected
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of the arrangement should be invited to assist at a
meeting to create an organizing committee.

The Organizing Committee was actually formed at a
meeting on the 29th of June 1954 under the president-
ship of His Royal Highness Prince Bertil of Sweden.
The name of the Committee was decided to be "The
Organizing Committee of the Equestrian Games of the
XVith  Olympiad".

PATRONAGE

His Majesty King Gustaf VI Adolf of Sweden graciously
accepted to be the Patron of the Games.

THE ORGANIZING COMMITTEE

HRH Prince Bertil kindly agreed to act as President of
the Organizing Committee. The first Vice President
was the President of the City Council of Stockholm,
Mr. Can Albert Anderson, and the second Vice Presi-
dents were Mr. Bo Ekelund and Major-General Gustaf
Dyrssen.

Other members of the Organizing Committee can be
found on pages 12 and 13.

THE EXECUTIVE COMMITTEE

The late Count Gustaf-Fredrik von Rosen was first in
charge of the presidentship of the Executive Committee.
After his death in the beginning of 1956 Lieutenant-
Colonel Arne Francke took his place on the Committee.
The Vice President was Colonel Stig Berggren, the
Secretary General was Major Robert Selfelt and the
Other members of the
Executive Committee were Mr. Tage Ericson, Manager
of the Stockholm Stadium, and Mr. Magnus Magnus-
son, Director of Sports for the City of Stockholm.

Treasurer Mr. Herbert Sachs.

SUBCOMMITTEES

The Executive Committee of the Equestrian Games had
several sub-committees to help them with the preparatory
work, the names of which will be found on page I4.
Many of these committees started their work as early
as 1954.

Thanks to the valuable work carried out by the different
committees and to the assistance given by the authorities
concerned and by private persons, the Organizing Com-
mittee was enabled to prepare and carry out its task
according to plan.



EKONOMI

Nir Stockholm pa forsommaren 1954 fatt uppdraget
att anordna den XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar,
undersokte organisationskommittén omedelbart moj-
ligheterna att anskaffa kapital for det omfattande
forberedelsearbetet.  Organisationskommittén hade
nimligen vid den tidpunkten inga som helst medel.
Savil stat som kommun hdvdade den uppfattningen
att Ryttarolympiaden borde goras ekonomiskt sjélv-
biarande. 1 stéllet for direkta penninganslag stilldes
salunda till organisationskommitténs forfogande en
garanti pd 200 000 kronor att tagas i ansprak forst
om ett underskott skulle uppkomma. Av det totala
garantibeloppet svarade staten for 150 000 kronor och
Stockholms stad for 50 000 kronor.

Fastin nagra kommunala penninganslag inte kunde
erhallas maste emellertid framhallas att Stockholms
stad i andra avseenden ldmnade Ryttarolympiaden
sitt ekonomiska stod. Salunda atog sig staden bl. a.
viss representation, bestred kostnaderna for allmin
utsmyckning av gator och torg, limnade fria buss-

och spéarvagnsresor for tdvlingsdeltagare och funk-
tiondrer etc.

Prins Bertil koper ndgra av de
forsta lotterna i Ryttarolympia-
dens lotteri av oversten greve Gus-
taf-Fredrik von Rosen, davarande
ordférande i verkstillande utskot-
tet.

Prince Bertil is one of the first who
buys tickets of the Olympiad lot-
tery. Count Gustaf-Fredrik von Ro-
sen, former President of the Exe-
cutive Committee, is selling them.

Den organisation, pa vilken det huvudsakliga ansvaret
for Spelens genomfdérande kom att vila, var Svenska
Ridsportens Centralforbund som i avvaktan pa att
Ryttarolympiadens ekonomi skulle ordnas dven fick
ikldda sig vissa ekonomiska forpliktelser.

Da det dock var nodvindigt att anskaffa storre rorelse-
kapital, upptog organisationskommittén den 30 april
1955 ett lan i Stockholms Enskilda Bank pa 50 000
kronor. For detta lan stilldes vilvilligt sidkerhet av
Centralforeningen for Idrottens Frdamjande. Lanet
aterbetalades den 8 juni 1955.

For att ytterligare ekonomiskt trygga forberedelse-
arbetet beslots vidare att anordna ett varulotteri,
vars vinst skulle tillfalla Svenska Ridsportens Central-
forbund. Redan vid arsskiftet 1954/55 inlimnades en
ansOkan till Kungl. Maj:t som i resolution av den
18 mars 1955 gav sitt tillstand till lotteriet. Lottfor-
sdljningen dgde rum under tiden 15 april—20juni 1955.
Av det sammanlagda antalet lotter, 200 000 st, sildes
196 501. Lotteriet limnade ett Overskott av 183 546
kronor, ett resultat som maste betecknas som mycket
tillfredsstdllande. Med denna behallning av lotteri-
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forsdljningen kunde sdlunda Svenska Ridsportens
Centralforbund upptrdda som huvudgarant for de
Olympiska Ryttartdvlingarna.

Till det goda resultatet bidrog en utomordentligt
vilvillig instéllning fran niringslivets och olika orga-

AB Addo, Stockholm

F. Ahlgrens Tekniska Fabrik AB, Givle
Sven Ahlstedt AB, Stockholm

Apotekarnes Mineralvattens AB, Stockholm
AB Banan-Kompaniet, Stockholm

Ragnar Berg AB, Stockholm

Joh. Bruce AB, Stockholm

AB Eugén Bussler, Stockholm

Bankir Tage Cervin, Stockholm

Korsndr Gunnar Christell, Stockholm

AB Como, M. & T. Bjerke, Stockholm
Dagens Nyheter, Stockholm

Dux Radio AB, Stockholm

AB Elektroholm, Stockholm

AB Elektrolux, Stockholm

Vict. Th. Engwall & Co. Kommanditbolag, Givle
L. M. Ericssons Kassaregister AB, Sundbyberg
AB Findus, Sundbyberg

Fredlunds Automobil AB, Stockholm

AB Forenade Livsmedel, Stockholm
General Motors Nordiska AB, Stockholm
Ernst Grauers AB, Stockholm

Goteborgs Kexfabrik AB, Goteborg

AB C. H. Heurlin, Stockholm

Gustaf Horwitz AB, Stockholm

Husqvarna Vapenfabriks AB, Huskvarna
Handels AB Nicolai Johannsen, Stockholm
Generalkonsul Axel Ax:son Johnson, Stockholm
Maskinaffiren Carl Lamm AB, Stockholm
Friherre Carl Gustaf Langenskiold, Stockholm
AB Letterstedts, Stockholm

Lundgren & Karlstrand AB, Stockholm
Luxor Radio AB, Stockholm

AB Anders Lofberg, Karlstad

AB Marabou, Sundbyberg

Margarinbolaget AB, Stockholm
Mjolkcentralen, Stockholm

AB Cykelfabriken Monark, Varberg
Moller & Co. AB, Stockholm

Ernst Nilson AB, Stockholm

AB Nordiska Kompaniet, Stockholm
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nisationers sida. Kontanta penningbidrag och géavor
som vinster i lotteriet har dessutom vilvilligt 6ver-
limnats fran ett stort antal enskilda personer och
foretag, bland vilka m& ndmnas foljande:

AB Nordiska Margarinfabriken, Stockholm

Arvid Nordquist Handels AB, Stockholm

AB S. J. Norman, Stockholm

Norrmalms Livsmedels AB, Stockholm

AB Nykopings Automobilfabrik, Nykoping

Nymanbolagen AB, Uppsala

AB Hans Osterman, Stockholm

Philipsons Automobil AB, Stockholm

Remington Rand AB, Stockholm

Stockholms Rederi AB Svea, Stockholm

Scandinavian Airlines System, Stockholm

Slagteri AB i Stockholm

Th. Sack AB, Stockholm

AB Hadar Schmidt, Stockholm

AB Scania-Vabis, Sodertilje

Direktor Lennart Settergren, Stockholm

AB Benno Sternberg & Co., Stockholm

Sternbergs Textil AB, Stockholm

AB Stockholms Bryggerier, Stockholm

Stockholms Enskilda Bank, Stockholm

Svenska AB Gasaccumulator, Stockholm-Lidingo

Svenska AB Philips, Stockholm

Svenska Amerika Linien, Goteborg

Svenska BP Olje AB, Stockholm

Svenska Cellulosa AB, Sundsvall

Svenska Dagbladet, Stockholm

Svenska Esso AB, Stockholm

Rederi AB Svenska Lloyd, Goteborg

AB Svenska Tobaksmonopolet, Stockholm

Svenska Tidndsticks AB, Jonkoping

Sveriges Slakteriférbund, Stockholm

Sydfruktimporten AB, Stockholm

Forenade Kaffeimportorers Rosteri AB Triangeln,
Goteborg

AB Turitz & Co., Goteborg

AB Herman Westbecks Matvarufabrik, Stockholm

AB L. & P. Widengren, Stockholm

Ahlén & Akerlunds Forlags AB, Stockholm

AB Atvidabergs Industrier, Stockholm

Aggcentralen, Stockholm

Ornis Produkter AB, Kungsingen



Ryttarolympiadens storsta inkomstkilla utgjorde bil-
jettforsdljningen som igdngsattes redan under varen
1955. I Skandinavien ombesorjdes denna av svenska
depeschbyraer, AB Nordiska Kompaniet, Paul U.
Bergstroms AB, Stockholms Stadion och Svenska Rid-
sportens Centralforbund. Till utlindska besokare
sdldes ddremot biljetter endast genom resebyrderna
American Express Company AB och Thos. Cook &
Son AB, vilka i samband didrmed formedlade hotellrum
genom en gemensam inkvarteringsbyra.

De totala biljettintdkterna uppgick till 1 938 751 kro-
nor, pa vilket belopp utgick en statlig och kommunal
nojesskatt med 282 583 kronor. En stor del av bil-
jetterna sdldes som seriebiljetter och gillde till samtliga
tivlingsmoment under Ryttarolympiaden. Seriebil-
jetterna kostade 179, 144 och 101 kronor for sittplats
och 44 kronor for staplats.

Inte ovisentliga inkomster tillférdes Ryttarolympiaden
genom upplatande av annonsutrymme i de olika
programmen samt genom forsiljning av program och
en for tillfillet komponerad minnesndl. Sammanlagt
uppgick dessa intdkter till 123 873 kronor.

Ryttarolympiadens totala intdkter uppgick till
2 474 360 kronor. Per den 30 mars 1957 belopte sig de
direkta kostnaderna till 2 164 808 kronor.

Vid ett sammantrdde den 27 maj 1957 beslot organisa-
tionskommittén att avsluta Ryttarolympiadens verk-
samhet och o6verlimna till Svenska Ridsportens Cen-
tralforbund att ansvara for den fortsatta forvaltningen
av de i bokslutet av den 30 mars 1957 upptagna till-
gangarna och Organisationskommittén
godkidnde dven verkstidllande utskottets forslag om en
ersdttning till Svenska Ridsportens Centralférbund for
utfort arbete och for uteblivna sedvanliga intédkter
fran tdvlingar. Denna ersittning skulle utgd som en
royalty ur det uppkomna Overskottet och storleken
av detsamma skulle senare faststdllas. Av Overskottet
skulle vidare avsittas ett visst belopp till forberedelser
for kommande Olympiska ryttartdvlingar. Organisa-
tionskommittén uppdrog at Svenska Ridsportens
Centralforbund att med Sveriges Olympiska Kommitté
fora de vidare forhandlingarna betriffande storleken
av sistnimnda belopp och formen for medlens for-
valtning och disposition.

skulderna.

FINANCES

In the early summer of 1954 Stockholm was entrusted
with the task of organizing the Equestrian Games of
the XVIth Olympiad. The
immediately

Organizing  Committee
looked into the question of collecting
capital for the comprehensive work of preparation.
At the outset the Organizing Committee started from
scratch. Both the state and the municipality of Stock-
holm expressed the opinion that the Games should be
self-sufficient. Instead of a direct vote of money, a
guarantee of 200,000 crowns was placed at the dispo-

sal of the Committee to be used in case a deficit
should arise. Of the total amount the state answered
for 150,000 crowns and the City of Stockholm for
50,000.

The Swedish Equestrian Federation had to shoulder
certain economic duties. The Federation took a loan
from a Stockholm bank to the sum of 50,000
crowns. This loan was repaid on the 8th of June 1955.
The Swedish Equestrian Federation also decided to
organize a lottery. An application was handed in to
the Government at the turn of 1954 and permission was
granted on the 18th of March 1955. The lottery was
held between the 15th of April and 20th of June 1955.
Practically all the 200,000 lots were sold and the
lottery gave a surplus of 183,546 crowns, a satis-
factory result. The Swedish Equestrian Federation was
able in this way to be the main guarantor for the Eques-
trian Olympic Games.

There were also some contributions made by commerce
and different organizations in Sweden.

The greatest source of income for the Equestrian Games
came, however, from the sale of tickets. The intake was
1,938,751 crowns of which 282,583 crowns was paid in
income tax and communal taxes. A large number of
the tickets sold were serial tickets valid for the entire
Games.

Other sources of income were from the sales of pro-
grammes and advertizing in the programmes.

The total intake was 2,474,360 crowns. The profit was
paid in part to the Swedish Equestrian Federation for
its service and a certain sum was set aside for prepara-
tions for future equestrian competitions. The Organizing
Committee commissioned the Federation to deal with
the matter of the surplus in cooperation with the Swedish
Olympic  Committee.
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INBJUDAN TILL DE OLYMPISKA RYTTAR-
TAVLINGARNA

Inbjudan till deltagande i den XVI. Olympiadens
Ryttartavlingar utsidndes i slutet av december 1954 till
de till Internationella Olympiska Kommittén anslutna
nationella Olympiska kommittéerna.

REGLEMENTE

Pa grundval av gillande internationella regler for
ridsport utarbetades ett sirskilt reglemente for tdv-
lingarna.

Detta reglemente godkidndes pa Internationella Rid-
sportfederationens (FEIs) kongress i Bryssel i decem-
ber 1955.

Reglementet utgavs i bokform i tre sprakversioner —
svenska, engelska och franska — och utsindes till de
inbjudna nationerna i januari 1956.

IDENTITETSKORT

Genom tillmotesgédende frin berdrda svenska myn-
digheter fick organisationskommittén tillstand att for
varje anmild deltagare, ledare m. fl. utfirda sarskilt
identitetskort, s.k. Olympiskt pass.

Identitetskortet ersatte vanligt pass och gillde for
vistelse i Sverige under tiden 15 maj—15 juli 1956.
Visum erfordrades icke for den som erhéllit identi-
tetskort.

INVITATION TO THE EQUESTRIAN OLYMPIC
GAMES

An invitation to participate in the Equestrian Olympic
Games was sent out in December 1954 to all National
Olympic  Committees affiliated to the International
Olympic Committee.

THE GENERAL REGULATIONS OF THE GAMES

The international rules valid for the equestrian sport
were the basis for the regulations that were specially
worked out for the Equestrian Olympic Games.

These regulations were approved by the General Assem-
bly of the International Equestrian Federation, held in
Brussels in December 1955.

The regulations were compiled in a booklet, in English,
French, and Swedish, and this booklet was distributed in
January 1956 to all the nations invited.

IDENTITY CARD

By special courtesy of the proper Swedish authorities,
the Organizing Committee was enabled to issue an
Identity Card, a so-called Olympic pass, for each par-
ticipant, leader or other official of the Games.

The Identity Card was a substitute for a passport and was
valid during the period of 15th May—I5th July, 1956.
No visa was required for the holder of such an Identity
Card.

PAYSICOUNTRY
XVL OLYMPIADENS RYTTARTAVLINGAR NOM DE FAMILLE]
STOCKHOLM 1956 SURNAME
gariet o e PRENOMS/
SVERIGE CHRISTIAN NAMES
Photo NE(E) LE/DATE OF BIRTH
MNE(E) A/PLACE OF BIRTH |,
DOMICILE
SUEDE SWEDEN NATIONALITE!
NATIONALITY
LE COMITE OLYMPIQUE NATIONAL DE
(Mo du pays)
IDENTITETSKEORT " - - 2 certifie, que Jes renseignements donnds sur cette carte d'identité
Slggaasare - du poescor + of the halder sat exactes et que e portear se rend aux Jeux Equestres de la XVie
CARTE D'IDENTITE - IDENTITY CARD 2 TR
JLALITY
1053 TOSITION THE NATIONAL OLYMPIC COMMITTEE OF
JEUX EQUESTRES EQUESTRIAN GAMES
Gilller fiir inress och viswdse | Sverige wader tiden 15, 5—15.7 1956, DE LA XVIe UF THE XVith
CLYMPIADE OLYMPIAD (Name of Country)
Valable pout entrée et sjour on Suede du 15 mal an 15 juillet 1936, i =
: certifies that the information contained herein is true and that the
Valid for entry snd stay in Sweden (rom May 15th to July 15th holder of this identity card is going to attend the Equestrian Games
1948, %ﬁ of the XVIth Olympiad in the stated capacity.
Visum erfordras icke - Via non requis + Visa not required Ly B
SECRETAIRE GENERAL SECRETARY GENERAL PRESIDENT  (Slgnaturd)  SECRETAIRE
SECHETARY
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ANMALNINGAR TILL SPELEN ENTRIES

I reglementet hade foljande anmélningstider faststallts: In the regulations the following deadlines for the receiv-
ing of entries were stipulated:

For nations, not later than 23rd April, 1956,

for officials etc., not later than Ist May, 1956, and

for ryttare och Ovriga deltagare samt histar, sdvdl  for individuals and teams, including horses, not later
individuella som laganmélningar, den 23 maj 1956. than 23rd May, 1956.

For nationsanmélningar, den 23 april 1956,

for officiella ledare m. fl., den 1 maj 1956, samt

Vid anmilningstidens utgdng forelag anmilningar fran Entries were finally received from the following 29
foljande 29 nationer: nations:

Antal anmilda deltagare i

Number of Competitors registered for the
f P 8 f Summa

Filttivlan Dressyr Hoppning Total
Three-Day Dressage Jumping

Land/Country

Argentina 3 1
Australien / Australia
Belgien / Belgium

W W = W

Brasilien / Brazil
Bulgarien / Bulgaria 3 1
Canada 3

Danmark / Denmark 3 3
Egypten / Egypt

Finland

Frankrike / France 3 3
Holland 1
Irland / Ireland 3
Italien / Italy 3
Japan

Kambodja / Cambodia

Norge / Norway

W W W

Portugal

Ruminien / Rumania
Schweiz / Switzerland
Spanien / Spain

Storbritannien / Great Britain

W N = W W = W

Sverige/ Sweden
Turkiet / Turkey
Tyskland / Germany

W LW W W W W W W

Ungern / Hungary

USA 3 2
USSR

Venezuela

Osterrike / Austria 2

N W O 0 W O O O 00 3 O O X A WD AN — O 3 WA BB W wdh

W W W W W LW L W W W W W W —m W N W W

Summa/ Total 57 37

~J
(e}

164

23



Miss T. Thompson, kvinnlig hidstskotare i det australiska laget,
med histen Radar. (Ovan t.v.)

Miss T. Thompson, female groom of the Australian team, and
the horse Radar. (Above left)

Enda kvinnliga deltagare i USAs lag, miss Shirley Watt, med
Connecticut Yankee vid ankomsten till Bromma flygplats. (Ovan
mitten)

Only female member of the US team, Miss Shirley Watt, with her
horse Connecticut Yankee, at Stockholm airport. (Above middle)
Histskotaren Joyce Martins, Australien, leder Dumbell ur planet.

(Ovan t.h.)

Australian female groom, Miss Joyce Martins, and the horse
Dumbell disembarking from the plane. (Above right)

De portugisiska hdstarna hade tillbringat fem dygn i godsfinka.
Deras fortjusning Over att ater fa rora sig i friska luften var

pataglig.

The Portuguese horses had to spend five days and nights in train
from Lisbon. They were happy to get out in the fresh air again.
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Med bét... / By boat...

Ryssarna kom med bat fran Tallinn efter fjorton dagars
trottsam resa for hidstarna. Urlastningen skedde i Stockholms
hamn.

The Russian team arrived by boat from Tallinn after a fort-
night's journey which was somewhat tiring for the horses.
Here one of the horses is being unloaded in the Stockholm
harbour.

flyg... / by air...

Manga ryttare fran andra sidan Atlanten kom i chartrade
plan. Som synes var histarna vil rustade for de langa
flygresorna.

Several of the overseas teams came by chartered planes.
The overseas horses were carefully protected on their long
air trips, as can be seen from the pictures.

... och till lands kom de till spelen
... and by land they came to the Equestrian Games
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Karlbergs Slott / Karlberg Palace
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De Olympiska byarna / The Olympic Villages

Det fanns tva Olympiska byar under Ryttartdv-
lingarna. En av dessa var inrymd i Krigsskolan pa
Karlberg och den andra var forlagd till Sjokrigsskolan
i Ndsby. Dessa bada militdra skolor har sin hemvist i
historiska byggnader vilka moderniserats och som
forldaggning numera dr av hog standard.

1. KARLBERG

Karlberg har fatt sitt namn efter Karl Karlsson
Gyllenhielm, som var son till hertig Karl, sedermera
konung Karl IX av Sverige. Denne lit pa det nuva-
rande slottets plats uppfora nidgra mindre byggnader i
borjan av 1600-talet. Sedan den svenske rikskanslern
Magnus Gabriel de la Gardie inkdpt egendomen ar
1669 péaborjade han stora ombyggnadsarbeten som
resulterade i den nuvarande slottsbyggnaden. Arkitekt

There were two Olympic villages during the Equestrian
Games. One of them used the facilities of the Swedish
Military Academy, Karlberg, and one those of the
Swedish Naval College named Ndsby. Both are historical
buildings but nowadays completely modernized.

var den i Sverige mycket anlitade fransmannen Jean
de la Vallée. Den omgivande parken #r ocksa planerad
av denne samt av de bada arkitekterna Tessin den &ldre
och den yngre, samma arkitekter som ritat och byggt
det nuvarande Kungl. Slottet i Stockholm.

I slutet av 1600-talet dgdes Karlberg av riksmarskal-
ken Johan Gabriel Stenbock. Genom den reduktion
som konung Karl XI genomférde under sin regerings-
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Den 4 juni togs de Olympiska byarna Karlberg och Nisby i besittning av
de forsta utlindska gésterna.
Den Olympiska flaggan gar i topp pa Karlberg.

On 4th June, the first foreign participants in the Equestrian Games arrived
at the Olympic villages of Karlberg and Nisby.
The Olympic flag is hoisted at Karlberg.

tid fick emellertid Stenbock &r 1686 Overlimna
slottet till kronan som sedan dess dger Karlberg. De
svenska kungafamiljerna har genom tiderna anvint
Karlberg som lustslott och nédr Stockholms Slott Tre
Kronor brann ner ar 1697 anvindes det en tid som
residens for den davarande konungen Karl XII.

Efter nagra decennier av gradvis forfall blev slottet
ar 1792 forldggningsplats for den da inrdttade Krigs-
akademien och efter ar 1867 for enbart Kungl. Krigs-
skolan. I och med dessa fordndringar forenklades
slottets ram och inredning men dnnu i vara dagar lever
en stimningsfylld atmosfir kvar pa Karlberg.

Pa 1700-talet gick stranden av Klara sjo mycket nir-
mare slottet 4n den gor nu. Fran bryggan nedanfor stora
trappan gick en livlig trafik in till staden, forst med
batar som roddes av dalkullor och sedan med ang-
slupar. Numera gar trafiken till stadens centrum till
lands med buss, sparvagn och bil pA mindre &n tio
minuter.

Under de tvd senaste arhundradena har modernise-
ringar genomforts och nybyggnader tillkommit och
restaureringen av det anrika slottet 4r numera i
huvudsak fullbordad.

Ett par hundra av de tdvlande Olympiska ryttarna
hade sin forldggning i den s. k. kadettflygeln. De intog
sina maltider i slottets kadettmatsalar och samlades
for vila och samkvdm i dess misslokaler. Koket pa
Karlberg gjorde sitt bédsta for att tillfredsstédlla smak-
riktningarna hos de maénga olika lindernas represen-
tanter.

Prins Bertil, ordférande i Organisations-
kommittén, hilsar de turkiska deltagarna
vilkomna.

Prince Bertil of Sweden, President of the
Organizing Committee, welcomes the par-
ticipants from Turkey.



The Karlberg Palace is named after the Swedish noble-
man Karl Karlsson Gyllenhielm, son of Duke Karl, who
later became King Karl IX of Sweden. The Palace
was built in the seventeenth century. The building was
designed by the French architect Jean de la Vallée and
the surrounding park by Nicodemus Tessin the Elder
and his son, Nicodemus Tessin the Younger, who also
sketched and built the Stockholm Royal Palace, world
famous for its beautiful exterior.

Karlberg Palace was owned by various Swedish noble
families over a long period of time. However, in the
latter part of the century, the Crown took it over to
improve the state finances.

During the two following centuries Karlberg gradually
decayed until the time when it became the centre of the
Royal Swedish Military Academy in 1792.

The formerly rich and artistic interior decoration and
furniture was considerably simplified when the Palace was
turned into a military college. The Palace is still, how-
ever, an ancient historic place full of atmosphere and
tradition.

The Palace was restored during the last two centuries
and the interior has been completely modernized.
About two hundred participants in the Equestrian Games
were accommodated at Karlberg in what is known as
the cadet wing. Lady competitors resided in a special
section of the Palace.

The officers’ mess and other premises were at the entire
disposal of the participants both for rest and recreation.
Karlberg which was earlier used for housing international
sportsmen also provided very good catering facilities.

De utlindska gisterna intog mestadels sina maltider
i sin Olympiska by. Fr. v. Willi Buesing, August
Liitke-Westhues och Otto Rothe, samtliga tyskar, i
matsalen pa Karlberg i samsprak med en Olympia-
virdinna.

The participants in the Games generally had meals
in their own Olympic village. Here Willi Buesing,
August Liitke-Westhues, and Otto Rothe, all of the
German team, having a chat with an Olympic hostess.

Tjugofem ldnders ryttare bodde pa Karlberg under de Olympiska Spelen.
Négra av deras nationsflaggor hissade framfor slottet.

Riders from twenty-five different countries were accommodated at Karlberg
during the Equestrian Games.
Their national flags are seen in front of the Palace.




Nisby slott med den vackra omgivande parken

2. NASBY

Om garden Nisby #r kédnt att den under 1200-talet
dgdes av riddaren och riksrddet Carl Estridaeson.
Under foljande arhundrade aterfinnes Nisby fortecknat
under Upsala drkebiskopsbord men garden 6vergick
senare ater i privat #go. Genom arvskifte pa 1500-
talct tillfoll Nasby Kristina Gyllenstierna som var gift
med Sten Sture d.y. Under senare sekel har Nisby
liksom sd manga andra svenska egendomar genom arv,
reduktion, donation och forséljning passerat genom
atskilliga dgares hidnder. Bland de slikter som under
lingre tid dgt Nisby aterfinns namnen Banér, Sparre,
Stenbock, Falkenberg och Meijerfelt.

Under 1660-talet 1dt rikstygmistaren generalen Per
Sparre uppfora Nisby slott. Byggmistare och arkitekt

var Tessin d. 4., mojligen var Jean de la Vallée honom
behjilplig.
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Ndsby Palace and the surrounding park

I slutet av 1800-talet hirjades slottet av eld och dir-
efter stod i stort sett bara murarna kvar. Ar 1902 in-
koptes Nisby emellertid av ingenjor Carl Robert
Lamm som ldt dteruppbygga slottet med ledning av
Tessins dnnu bevarade ritningar. Efter Lamms dod
saldes Nisby till kronan och sedan slottet dndrats och
tillbyggts togs det i bruk av Kungl. Sjokrigsskolan
som under det Olympiska dret 1956 diar kunde fira
sin 200-ariga tillvaro.

Slottet ligger vid Virtan, ca 12 km fran Stockholms
centrum, i en lantlig och naturskén miljé som erbjod
de inkvarterade Olympiska deltagarna en lugn och
vilsam atmosfidr. Ryttarna bodde i kadettlogementet
Borgen. Inom slottsparkens omrade finns ocksd méss,
gymnastiksal och finsk bastu som stod till deltagarnas
forfogande under Ryttartdvlingarna.



Interior av slottet. Stora hallen i
officersméssen.

Interior of the Palace. Entrance
hall to the officers' mess.

William Ringrose och Pat Kiernan, Irland, fir en orien-
tering om Stockholms sevérdheter av den Olympiska
virdinnan.

W. Ringrose and P. J. Kiernan, participants of Ireland,
are informed of places of interest in Stockholm by the
Olympic  hostess.

U
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There used to be a manor called Ndsby in the thirteenth
century on the same site where the Ndisby Palace is
situated nowadays. The estate has passed through many
hands and several well-known Swedish noble families
have been the proprietors of Ndsby. In the late seven-
teenth century a Palace was built by Nicodemus Tessin
the Elder who was possibly assisted by Jean de la Vallée.

At the end of the nineteenth century the Palace, how-

ever, was destroyed by a fire that left only the walls
standing.

The ground was later bought by Mr. Carl Robert Lamm
who rebuilt the Palace using the complete original
drawings of the architect Tessin. After the proprietor's
death the Palace was sold to the Swedish state, and
having undergone some minor changes, Ndsby Palace
has been the home of the Royal Swedish Naval College
since 1942.

Ndsby Palace is beautifully set in rural surroundings
only about 12 km from Stockholm. During the Equestrian
Games it provided an excellent atmosphere of rest and
concentration for the competitors.
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Vy &ver Ridsportfiltet i Stockholm, en av tridningsbanorna for de
Olympiska deltagarna.

View of Ridsportfiltet, one of the Olympic training courses.

Triningsbanor och stallar / Training Courses and Stables

Det var i Livgardesskvadronens stallar och kaserner,
beldgna nagra hundra meter frin Stockholms Stadion,
som de Olympiska histarna och deras vardare var
inkvarterade under de Olympiska Ryttartidvlingarna.
For de kvinnliga histskdtarna hade ordnats med
privat inackordering.

I kasernernas omedelbara nérhet fanns ocksa tillhands
veterindrer, hovslagare, sadelmakare och sprakkunnig
personal till de utlindska deltagarnas forfogande.
Transporter av héstar fran och till stallarna. Stadion
och platserna for fdlttivlan skedde genom arméns
forsorg.

Intill Livgardesskvadronens kaserner ligger Ridsport-
filtet, tidigare kallad Filtrittklubbens bana. Under
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Ryttarolympiaden var den en trdningsbana med per-
manenta hinder av olika forekommande typer och hir
fanns, ocksa en dressyrbana. Banorna kunde dispo-
neras av de Olympiska ryttarna ndrhelst de onskade
trina med sina héstar. Ocksa ett ridhus med inomhus-
manege kunde man anvéinda sig av. Dessvirre blev
detta eldhérjat under den Olympiska veckan och del-
tagarna blev dirfor hinvisade att i storre utstrickning
trdna utomhus.

Efter endast ett par minuters ridtur fran stallarna fanns
dven tillgdngligt for ryttarna ett vidstriackt parkom-
rade, Lilljansskogen, med méanga utmirkta ridvégar,
dir ryttare och histar kunde motionera i en ro-
givande omgivning av of6rstérd natur.



The Olympic horses were housed in the stables of the
Swedish Horse Guards, located only about two hundred
yards from the Stockholm Stadium.

The grooms were billetted in the Horse Guards' barracks
where catering facilities were also arranged. Female
grooms were accommodated in private families in the
neighbourhood.

Veterinary surgeons, farriers, saddlers, and others were
on hand in the immediate vicinity of the stables and the
grooms quarters. Grooms were served by personnel
mastering the languages of most competing nations
and who were prepared to give professional and per-
sonal advice when needed and required. The transporta-
tion of horses from and to the stables, the Stadium,

and the places for the course of the Three-Day Event
was attended to by personnel of the Swedish army.
Adjacent to the Horse Guards' barracks is a field with
permanent obstacles of most types and tracks for dress-
age. During the Equestrian Games the field was at the
competitors’ disposal at any time they wished to exercise
their horses. An indoor manége was also available on
the premises. Unfortunately, the riding-house was rav-
aged by fire during the Olympic week and the riders
had to train in the open air. A few minutes' ride from
the stables they found a vast park area with excellent
bridle-paths where they could ride their horses in sur-
roundings of unspoiled natural beauty.

General John T. Cole, den amerikanske lagledaren, Overvakar Shirley

Watt's trdaning. Hon rider Connecticut Yankee.

Supervising Shirley Watt and Connecticut Yankee during training is Brigadier-
General John T. Cole, Team Captain of the US group.

Hannelore

Dressyrryttarinnorna
och Nina Gromova, USSR, pa triningstur.

Weygand, Tyskland,

Hannelore Weygand, Germany, and Nina Gromova, USSR,
two dressage riders, on their daily training tour.
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Tréaningsridning i arla morgonstunden. Tyskorna Anneliese Kiippers och Liselott Linsenhoff.

Training in the early morning are the lady riders Anneliese Kiippers and Liselott Linsenhoff,
Germany.

Lev Baklychkine pad Guimnast, USSR, trinar under uppsikt
av Eliazar Levine, tranare i det ryska laget.

B. Lilov—Boston, V. Raspopov—Kodex, Tatiana Koulikovskaia—Tre ryssar i Ekhagen/ L. Baklychkine and Guimnast, USSR, in a training moment
Three Russian riders in a Swedish pasture. watched by the Russian trainer E. Levine.
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Hinder av olika slag pa triningsbanorna. Hans Giinter Winkler och Halla, Histskotare dgnar eftermiddagen at persedelvard.
Tyskland, provar ett av dem.
Grooms looking after their kit.
Jumping obstacles of all kinds were available on the training courses. H. G.
Winkler and Halla, Germany, are here trying one of them.

De Olympiska stallarna vid Livregementet till hdst (K 1) i Stockholm.

The Olympic horses were housed in the stables of the Royal Horse Guards.




Onsdagen den 13 juni utbryter eldsvada i ridhuset vid stallarna. Tavlingshdstarna hotas inte
men den kraftiga rokutvecklingen medfér att nigra stallar tillfdlligt maste utrymmas. Efter ett par
timmar kan histarna aterforas till sina boxar.

On Wednesday the 13th of June, a fire begins in the manége near the stables. None of the Olympic
horses are in danger, but the heavy smoke of the fire is quite disturbing and some of the stables
therefore have to be evacuated. A few hours later, however, the horses are back again in their boxes.
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Den Olympiska Elden
The Olympic Fire

Den 2 juni tindes den Olympiska Elden med ett brinnglas i det
antika Stadion i Olympia i Grekland.

Zeus' pristinna atfoljd av sex vestaler for Elden i procession till
det altare didr en Olympisk ceremoni dger rum.

The Olympic Flame, having been lit on the 2nd of June by a burning-
glass in the ancient Stadium in Olympia, Greece, is carried in an
urn by the High Priestess of Zeus, followed by six Vestals, to the
altar where a ceremony will take place.

... och overldmnas till den forste 16paren i den 325 km langa stafetten
mellan Olympia och Atén.

. . . handing the Flame to the first runner in the 325 kms. long relay
distance between Olympia and Athens.

,.u

Vol

Efter vestalernas dans vid altaret foljer en tacksdgelseceremoni till
guden Zeus' dra, varefter den Olympiska facklan tdndes . . .

After the dance of triumph by the Vestals, the High Priestess of
Zeus makes valedictory invocation before . . .

PR T

Utanfor Olympia-museet i Atén overlimnas Elden i ndrvaro av medlem-
mar av Greklands Olympiska Kommitté och en hedersvakt av unga grekin-
nor till en representant for SAS.

Elden overfores till en gruvlykta som under stindig vakt fraktas i flygplan
direkt till Skandinavien.

In Athens, outside the Olympia Museum, the Olympic Fire is handed over to a
representative of SAS. He is lighting a hurricane lamp for the Flame to be
taken by a plane to Scandinavia. Present at the ceremony are members of the
Hellenic Olympic Committee and a guard of young Greek women.
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Nagra timmar senare anlidnder den Olympiska Elden till Kastrups flygplats utanfor
Kopenhamn. Elden tas emot av kapten L. Kirkebjerg i spetsen for de danska
Olympia-ryttarna.

A few hours later the Olympic Flame arrives at Kastrup airport at Copenhagen, the
capital of Denmark. It is received by Captain L. Kirkebjerg ahead of the Danish Olympic
team.
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Lis Hartel, Olympisk silvermedaljor i dressyr 1952, ér en av
deltagarna i ryttarstafetten mellan Kastrup och Kopenhamn.

One of the riders who carry the Olympic Torch on horseback
into the city is Lis Hartel, Olympic Silver Medal in Dressage
in 1952.

Framfor Kopenhamns Radhus har ordféranden i Dan-
marks Olympiska Kommitté, Poul Ingholt, &verlamnat
Elden till &verborgmistaren S. Munk. Pid Radhuset
overfores den Olympiska Elden till kandelabrar dir
Elden under militir hedersvakt brinner hela natten.
Paféljande dag . . .

In front of the Copenhagen Town Hall Mr. Poul Ingholt,
President of the Danish Olympic Committee, has handed
the Flame to the Lord Mayor of Copenhagen, Mr. S. Munk.
The Olympic Flame is being kept overnight under military
guard of honour in the Town Hall. . .



.. . fores Elden med flyg over till Malmo flygplats. Vice ordféranden
i Organisationkommittén Bo Ekelund Overldmnar facklan till fru
Britta Eriksson, chef for Malmé Kvinnliga Bilkar.

. and is transported on the following day by air to Malmo in south
Sweden. Mr. Bo Ekelund, Vice President ofthe Organizing Committee,
is handing the Torch to Mrs. Britta Eriksson, head of the Malmé
Auxiliary  Women's Autocorps.

Ryttmistare Axel Stdhle med den Olympiska Elden under en cere-
moni pa Stortorget i Malmé. Omedelbart efter denna startar den
forste ryttaren pa hundramilafirden till Stockholm. 150 ryttare ur 16
ridklubbar deltager i ryttarstafetten. En avdelning ur Malmo Kvinn-
liga Bilkar bildar eskort.

Vid flygplatsen moter representanter for ridklubbarna i Malmé. 1 spetsen
for den hidstburna eskorten in till staden rider overstelojtnant Bengt Berge.

Members of the riding clubs of Malmé escort the Flame carried on horseback to
Malmé. Heading the group is Lieutenant-Colonel Bengt Berge.

Cavalry Captain Axel Stahle holding the Olympic Torch during a ceremony in
Malmé prior to the riders' start on their long way up to Stockholm. 16 Swedish
riding clubs arrange the complete ride. 150 riders participate. Members of the
Malmé  Auxiliary Women's Autocorps form the escort.




Under fem dagar och nitter firdas ryttarna, stundom tva Livligt intresse fran allmédnheten 6verallt ddr den Olympiska Elden gér fram. Utanfér Upp-
och tvé tillsammans, med den Olympiska Facklan. Gunnar sala slott 6verlamnas Elden av stallférman Albin Persson, Arméns Underofficersskola, till
Sundberg, Stockholm, och veterindrassistent Margareta akademistallmédstaren vid Uppsala Universitet, greve Helmer Mdorner.

Isson, Visterds, utanfor Nykvarn. .
0 ’ ’ ¥ Interested onlookers are gathered all along the way northward. An interchange ceremony

Five days and nights they travel. These two are covering the is taking place at the Royal Palace of Upsala, the ancient Swedish university town. Left
middle stretch. Colour Sergeant Albin Persson, and right Count Helmer Mdrner.

Tidigt pa morgonen den 10 juni har den Olympiska Elden anlint till Kungl. Svea Livgarde
vid Sorentorp. En kadett och tre befilselever vaktar Elden tills det dr dags for medlemmar
ur Stockholms Ryttarférbund att fora den till invigningen av de Olympiska Ryttar-
tavlingarna pa Stadion.

Early in the morning of the Inaugural Day of the Olympic Equestrian Games the Olympic
Torch has arrived to the Royal Svea Lifeguards barracks at Sorentorp in the neighbourhood
of Stockholm. Four cadets are guarding the Flame.

Elden har overlimnats utanfor Stadion till den siste ryttaren som
nu véntar pa sin entré . . .

The Torch ofthe last rider has been lit and he is now waiting to make
for the final entry into the Olympic Stadium . . .

-y "% Den sista strickan
Zof0 /L UA Gl Stadion fores
facklan av fru Wera

pr Collett.
e r The last relay dis-

tance of the long
route is completed
by Mrs. W. Collett.




Tidsprogram / Timetable

Juni / June
LORDAG Visning av banan fér filttdvlans uthallighetsprov
SATURDAY 08,30
Inspection of the course for the Endurance test of the Three-Day Event
SONDAG Spelens invigning
10 14,00
SUNDAY Opening Ceremony
X Filttavlans dressyrprov
MANDAG 1 09.00
MONDAY Dressage test of the Three-Day
TISDAG 12 09,00 » » o » » »
TUESDAY
ONSDAG 5 om0 Filttdvlans uthéllighetsprov
WEDNESDAY " Endurance test of the Three-Day
Uppvisningar
20,00
Demonstrations
TORSDAG y 500 Filttavlans hoppningsprov
THURSDAY ’ Jumping test of the Three-Day
FREDA .
G 15 09,00 Grand Prix de Dressage
FRIDAY
LORDAG 16 09,00 » » » »
SATURDAY
. Olympisk banhoppning, 1:a omgéangen
SONDAG " 1900 ymp ppning, gang
SUNDAY ’ Olympic Grand Prix Jumping Competition, 1st round
Olympisk banhoppning, 2:a omgéngen
16,00

Olympic Grand Prix Jumping Competition, 2nd round

Spelens avslutning

Closing Ceremony
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V. OLYMPISKA SPELEN
1912

THE Vth OLYMPIAD IN
STOCKHOLM 1912

Den 6 juli 1912 invigdes de V. Olym-
piska Spelen i Stockholm i det nybyggda
Stadion.

Konung Gustaf V, Spelens beskyddare,
forklarar de V. Olympiska Spelen invigda.
T. h. om konungen ses drottning Vikto-
ria, kronprinsessan Margaretha med
prinsarna Sigvard och Gustaf Adolf.
Langst t. h. prins Carl, hedersordférande
i Spelens kommitté for histtivlingarna.
Hedersordforanden i organisationskom-
mittén 1912, ddvarande kronprins Gustaf
Adolf, har omedelbart innan denna bild
togs fran innerplanen hallit hédlsningsan-
forandet.

The Games of the Vth Olympiad were
opened in the Stockholm Stadium on the
6th of July 1912. On this occasion the
newly-built Stadium was also inaugurated.
The Patron of the Games, the late King
Gustaf V of Sweden, is here seen declar-
ing the Olympic Games open.
Accompanying the King in the Royal
Enclosure were members of the Swedish
Royal family. Furthest to the right is seen
Prince Carl, Honorary President of the
Committee for the Equestrian Olympic
Games in 1912.

When the picture was taken, the Crown
Prince Gustaf Adolf, as he was then, had
Jjust made a speech of welcome to the
participants from his place in the arena.
With him were the members of the Orga-
nizing Committee and of the International
Olympic Committee of 1912.

Guldmedaljoren i prishoppningen, frans-
mannen J. Cariou pd Mignon, mottager
sin medalj ur konung Gustafs hand.
Cariou blev ocksa bronsmedaljor i falt-
tivlan med histen Cocotte.

The Gold Medal winner of the Olympic
Prize  Jumping competition was the
Frenchman J. Cariou on Mignon. King
Gustaf 'V is here presenting him the
Medal. Cariou also came third in the
Military ~ competition with the horse
Cocotte.

Vy over Stadion under den Olympiska
prishoppningen. Pa banan déavarande
prins Friedrich Karl av Preussen pa sin
hist Gibson Boy.

View of the Prize Jumping arena in the
Stockholm Stadium of 1912. In the fore-
ground is seen Prince Friedrich Karl of
Prussia, as he was then, on the horse
Gibson Boy.



Stadion / The Stockholm Stadium

Stockholms Stadion byggdes for de V. Olympiska
Spelen som avholls i Stockholm 1912.

Sedan davarande 6versten Viktor Balck pa den svenska
idrottsvirldens vidgnar &tagit sig att anordna dessa
Spel, tog han kontakt med arkitekten Torben Grut
som ar 1909 borjade utforma ritningarna till anldgg-
ningen.

For byggnadsarbetets finansiering stdlldes medel till
forfogande fran ett av statsverket beviljat lotteri.
Efter Spelens genomférande skulle Sveriges Central-
forening for Idrottens Frimjande Overtaga véarden av
Stadion och halla det tillgidngligt for dndamal enligt
sdrskilda bestimmelser. Genom Olympiska Spelen
eventuellt uppkommande Overskott skulle tillfalla en
sédrskild fond.

Som de flesta liknande arenor har Stockholms Stadion
haft de antika amfiteatrarna som forebild. Vid byg-
gandet av Stadion gjorde man skillnad pa behovet av
askadarplatser for de Olympiska Spelen och for det
normala svenska idrottslivet. Dérfor blev Stadion
byggt dels i bestaende material — sten — dels som ett
provisorium av trd som var avsett att avligsnas ome-
delbart efter Spelen 1912. Den permanenta delen bygg-
des for 6 000 sittplatser och lika méanga staplatser, den
provisoriska for 10 000 sittplatser. Byggnadsmaterialet
ar tegel och arkitekturen en modern tillimpning av den
medeltida som Aaterfinns i stadsmurar, kloster och
kyrkor.

En naturlig park pa sodra sidan av Stadion-anligg-
ningen bevarades och forbittrades. Arkitektens idé
med de tva signaltornen pd den norra kortsidan har
framkommit genom byggnadens anknytning mot ber-
get i norr. Denna idé har senare tagits upp vid kon-
struktionen av de Olympiska Stadierna i Amsterdam
och Berlin.

Under Spelen 1912 fanns over stiplatsldktaren och
arkaden en extra laktare for ca 3 000 sittplatser. Den
skymde emellertid den vackra norra arkaden och revs
dirfor omedelbart efter Spelen.

Mitt pé Ostra langsidan finns Kungl. logen under en
baldakin av kopparplit. Till logen leder en sirskild
ingang. For allménheten finns 34 olika ingéngar.
Stadion har under arens lopp dven anvints som fest-
plats for evenemang av olika slag. Nar Stadion in-
vigdes var det en fest med Kunglig kortege, defilering
av tusentals skolbarn och korporationer etc. Under
Olympiska Spelen 1912 utnyttjades Stadion for en
friluftsbankett av jattematt med over 3 000 deltagare

som serverades sittande vid bord pa grasplanen. Under
och efter Spelen anordnades dessutom illuminations-,
fyrverkeri-, sang- och musikfester. Varen 1913 dispo-
nerades Stadion for en héstutstdllning med ryttar-
tivlingar.

Det kan konstateras att ett stadion, som 1912 hade
tillracklig kapacitet for att hysa en Olympiads alla
grenar, 1956 nitt och jamnt kunde bereda plats for
askadarna till enbart de Olympiska Ryttartivlingarna.
Till den XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar hade press-
laktaren visentligt utbyggts for det stora antalet
journalister och radioreporters. Platserna kring den
Kungl. logen var reserverade for representanter for
Internationella Olympiska Kommittén, foretridare for
nationella Olympiska kommittéer och internationella
ridsportorganisationer, for diplomatiska karen m. fl.
Genom tillfdlliga anordningar utdkades antalet sitt-
platser under Ryttarolympiaden. Ca 21 000 askadare
kunde da rymmas i Stadion, dir samtliga ryttartdv-
lingar utom filttdvlans uthallighetsprov avholls.

The Stockholm Stadium was built for the Olympic
Games of 1912. Colonel Viktor Balck had the responsi-
bility of organizing these Games and it was he that
asked the Swedish architect Torben Grut to make the
designs.

A special lottery organized by the state helped finance
the building costs.

Work was begun in 1910 and by 1912 the whole edifice
was nearing completion. Special attention was paid to
the running tracks. In fact, English experts were called
in specially for this purpose. Then there had to be
special arrangements made for the equestrian events and
the gymnastics. The ground was planned in such a way
that it could be transformed over-night into an arena
for the horse riding. This can still be done.

The permanent section had seats for 6,000 persons and
room for the same number standing.

The design of the two towers on the north side was
adopted when building both stadiums of Amsterdam
and Berlin.

Sweden won the Three-Day Event and the Jumping
competitions of the Equestrian events in the Olympic
Games of 1912 in the Stockholm Stadium and she has
also won many other sports events in competitions
held there.

During its existence more than 22 million people have
passed through the 35 entrances of the Stockholm
Stadium.
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Livgardevkkvadronen bildar eskort till den Kungl. kortegen fran
Stockholms Slott till Stadion. I sina ljusbla uniformer och beridna
pé granna fuxar foreter ryttarna en stitlig anblick.

Spelens invigning

Stockholm stir i sin vackraste forsommarskrud son-
dagen den 10 juni 1956, di den hogtidliga invigningen
av den XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar skall dga
rum pa Stockholms Stadion.

Pa morgonen lyser en stralande sol frin en klarbla
himmel over staden och sommarvirmen har kommit
tidigt till Sverige detta Olympiska ar.

Men vid middagstid borjar det mulna. Snart 4r ett
hiftigt askvider igang och over Stadion och hela
Stockholm strommar ett skyfallsliknande regn. Lyck-
ligtvis hinner oviddret bedarra och solen ater bryta
fram fore invigningens borjan. En méngtusenhdvdad
forvintansfull publik samlas under tiden i det tradi-
tionsrika Olympia-Stadion.
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The Royal Life Guards Squadron forms the escort of the Royal
Procession from Stockholm Palace to the Stadium. The riders are seen
in their light-blue uniforms astride magnificent chestnut horses.

Fran minga linder har de kommit till Stockholm,
ryttarna med sina histar, sportens ledare samt aska-
dare, sa langt utrymmet forslar.

For forsta gangen i modern Olympisk historia sker
defileringen till hist.

Konungen och Drottningen kommer i kortege till
invigningen i séllskap med sina géster, Drottning
Elizabeth II av Storbritannien och Prins Philip. Drott-
ning Elizabeth och hennes gemédl har under nagra
dagar varit pa officiellt besok i Sverige men stannar
kvar i Stockholm ytterligare en vecka for att som
privatpersoner folja den XVI. Olympiadens Ryttar-
tavlingar.



The Inaugural Ceremony

It was a lovely early summer's day on June 10th 1956
when the Equestrian Games of the XVIth Olympiad
were declared open at the Stockholm Stadium.

In the morning the sun shone from a clear blue sky and
the summer warmth had certainly come early to Sweden
that  Olympic year.

But around noon it began to cloud over. There was
thunder over the Stadium and the whole of Stockholm
was drenched in rain. Luckily the weather changed and
the sun was seen again before the Inaugural Ceremony
began. An expectant public of many thousands were
gathered in the Olympic Stadium, a place rich in tradition.

Vid Ryttarolympiadens invigning medverkar bland andra de sam-
manslagna musikkarerna fran Kungl. Svea Livgarde, Kungl. Upp-
lands regemente och Kungl. Sodermanlands pansarregemente under
ledning av musikinspektor Ille Gustafsson.

En timme fore invigningens borjan marscherar musikkaren in och
underhéller sedan publiken som samlas i god tid.

Riders and horses had come from many countries; also
the leaders of the sport and many spectators.

For the first time in the modern history of the Olympic
Games the march past was carried out on horseback.

The King and Queen of Sweden arrived for the Opening
together with their guests Queen Elizabeth II of England
and Prince Philip. The Queen of England and the Duke
of Edinburgh had been paying an official visit to Sweden
and they stayed behind in the country for another week
in a private capacity to attend the Equestrian Games of
the XVIth Olympiad.

At the Inaugural Ceremony the music is played by the combined
bands of the Royal Svea Life Guards, the Royal Uppland Regiment,
and the Royal Siédermanland Armoured Regiment conducted by llle
Gustafsson, Inspector of Music.

An hour before the Opening they march into the Stadium to enter-
tain the waiting public.
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Klockan 14.15 precis kommer den Kungliga kortegen in pa Stadion genom Maraton-porten, kor 1% varv runt
loparbanan och stannar framfér Kungl. logen. Kortegen bestar av tvd vagnar. I den forsta aker Konungen med
gist, Drottning Elizabeth av Storbritannien. I den andra vagnen aker Drottning Louise och Prins Philip.

At 2.15 p.m. the Royal Procession enters into the Stadium through the Marathon gateway, drives a five quarter
circuit of the track and then halts in front of the Royal Box.

King Gustaf VI Adolf of Sweden and his guest Queen Elizabeth II of Great Britain, are seated in the first carriage.
Queen Louise of Sweden and Prince Philip follow in the second carriage.

.".
-
.
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Sedan Konungen ledsagat de kungliga gisterna till deras
platser pa laktaren, gdr han ater ned for trappan och blir
staende halvvigs. Ett »Leve Konungen» utbringas av Prins
Bertil och sd ljuder den svenska kungssingen sjungen av
sangkoren pa Maraton-lidktaren och de manga tusen svenska
undersdtarna.

After having accompanied his guests to their seats in the
Royal Box, the King goes downstairs and remains halfway.
His son, Prince Bertil, calls for a cheer of "Long live the
King" and then follows the traditional Swedish "Kungssdangen",
sung by the choir and the King's many thousands of subjects.
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Konungen ledsagad av Mr. Avery Brundage, ord-
forande i Internationella Olympiska Kommittén
(IOK), pa vdg over den grona innerplanen for att
hilsa pa nirvarande medlemmar av 10K.

The King, accompanied by Mr. Avery Brundage,
President of the International Olympic Committee
(I0C), proceeds down to the green arena to salute
the members of the I0C being present on the
Inauguration Day.
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Konungen skakar hand med generalmajor C.-F. Pahud de Mortanges, Holland.
The King shakes hands with Major-General C.-F. Pahud de Mortanges, Holland.




Sedan Konungen éterviént till den Kungl. liktaren, hélsar han tillsammans  Back again in the Royal Box the King, with Queen Elizabeth, Queen Louise,
med Drottning Elizabeth och Drottning Louise samt Prins Philip de del- and Prince Philip beside him, salutes the competitors as they enter the
tagande ryttarna vilkas inmarsch pa Stadion nu borjar. Stadium.
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DEN OLYMPISKA FLAGGAN FORES IN PA STADION

THE OLYMPIC FLAG ARRIVES

Genom Maraton-porten kommer forst tva forridare och efter dem sex ryttare ur svenska ridsportsorganisa-
tioner. Utbredd mellan sig for ryttarna den Olympiska Flaggan.

First through the Marathon gate come two outriders followed by six horsemen, representing Swedish Riding
Organizations, and carrying between them the Olympic Flag.
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Ryttarna har hunnit till Stadions norra
sida, dir en hedersvakt ur Kungl.
Flottan skall ta emot flaggan.

Pa norra arkaden vajar samtliga del-
tagande ldnders flaggor. Svenska
flaggor pryder invigningsdagen de tre
segermasterna. (Motstaende sida)

Having arrived at the north side of the
Stadium, the horsemen now hand over
the Olympic Flag to personnel of the
Royal Swedish Navy and the riders
remain as colour guard.

The flags of the participating nations
are flying from flag poles on the
northern arcade. During the Inaugural
Ceremony Swedish flags are hoisted
on the victors' flag poles. (Opposite)
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NATIONERNAS INMARSCH

Inmarschen av de deltagande nationernas ryttare sker med
linderna i svensk alfabetisk ordning. Ryttarna rider tre
kvarts varv runt Stadion-banan, varvid de passerar Kungl.
liktaren, och stéller ddrefter upp i halvcirkel pa den grona
innerplanen. Framfor varje nationslag for ryttare respektive
linders namnskylt och flagga. — Hir f6ljer nagra av de
deltagande nationslagen.

Tavlingshidstar dr kinsliga varelser och trots att atgérder
vidtagits for att undvika att de skulle bli skrimda, kan det
ibland inte undvikas att formeringen under inmarschen blir
godtycklig.

THE NATIONAL TEAMS ENTER

The participants enter into the Stadium in Swedish alpha-
betical order. They ride round the track, salute the King when
passing and finally line up in the field, facing the Royal Box.
— Here follow some of the national teams.

Race horses are sensitive creatures, and although measures
have been taken to prevent them from being startled when
passing around the Stadium, it is inevitable that the forma-
tion is sometimes disturbed.

Det argentinska laget kommer forst. (T.v.)
First comes the Argentine team. (Left)

Fanforare i den danska truppen &r Lars Kirkebjerg. Ryttarna har just
passerat forsta kurvan sedan de kommit in pd Stadion genom Maraton-
valvet. (Nedan t.v.)

Lars Kirkebjerg is carrying the flag ahead of the Danish team. They have
passed the first bend after the entrance into the Stadium. (Bottom left)

Den engelska truppens flaggforare dr J. S. K. Oram, reserv i laget. (Ovan t.h.)
J. S. K. Oram, reserve in the English team, is carrying the Union Jack.
(Above right.)

L
o i

Négra av de engelska deltagarna under forbimarschen / Members of
the English group. Fr.v. | From the left L. Brenda Williams—Pilgrim,
A.E. Hill—Countryman III, A. L. Rook—Wild Venture, P. D. Robeson
—Scorchin, Pat R. Smythe—Flanagan.




De finska deltagarna. I tdten lagledaren, veterindroverste Erkki Estola.

The Finnish group headed by the team leader Colonel E. Estola.

Néagra av de franska deltagarna passerar hedersliktaren.

Some of the French participants passing the Royal Box.
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Hollands ende deltagare, Alexis Pantchoulidzew, pa Lascar.

The only participant from Holland is A. Pantchoulidzew on Lascar.

Irlindarna passerar Kungl. liktaren pa sin inmarsch.

The Irish national team is passing the Royal Box.
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Italienarna hilsar de kungliga.
The participants from Italy when saluting the King.

Japan har sint tvd deltagare. Hir ses ekipagen K. Ohta pa Eforegiot och K. Kawaguchi pa Fuji.
Japan is represented by two riders, K. Ohta on Eforegiot and K. Kawaguchi on Fuji.
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Flagga och namnskylt representerar Kambodja vid invigningen. De tre ryttarnas histar anliander forst senare.

Cambodia is represented by a flag and a nameplate. The horses of the three participants of this nation will arrive later.

Tre kvinnliga deltagare, Else Christoffersen pa Diva, Anne Lise Kielland pd Clary och Bodil Russ pa Corona, dominerar den norska
truppen. Bakom den norske flaggforaren B. Elgaaen pa Osira.

Three lady riders are in the Norwegian group. From left to right Else Christoffersen on Diva, Anne Lise Kielland on Clary, and Bodil
Russ on Corona. Following immediately after the flagbearer is B. Elgaaen on Osira.
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Intresset ér stort pa den Kungl. ldktaren. Prinsessan Sibylla forklarar for
kronprinsen de ménga olika nationsflaggorna. T.v. prinsessorna Christina
och Margaretha och th. prins Bernhard av Holland, ordférande i Fédéra-
tion Equestre Internationale (FEI). (Ovan)

Keen interest is shown in the Royal Box. Princess Sibylla explains to her son,
Crown Prince Carl Gustaf of Sweden, the many different national colours
on the track. Left to them his two sisters, Princess Christina and Princess
Margaretha. To the right Prince Bernhard of the Netherlands, President of
the International Equestrian Federation (IEF). (Above)




Atta arméofficerare representerar Portugal. De hilsar hiar Konungen under forbimarschen.

Portugal is represented by eight army officers. Here they are seen saluting the King.

Den schweiziska truppen passerar. (T.v.)

The participants from Switzerland. (Left)

Prinsessorna Birgitta och Désirée.

The Princesses Birgitta and Désirée of Sweden
watching the parade.




Den svenska truppens flaggforare, Gosta Boltenstern, foljd av lagledaren G. Nybleus, Henri S:t Cyr (halvt skymd), Hans von Blixen-
Finecke, Gehnill Persson och Johan Asker.

Flag bearer of the Swedish group is G. Boltenstern, followed by the Team Captain G. Nybleeus, and H. S:t Cyr (half hidden), H. von Blixen-
Finecke, G. Persson, and J. Asker.

Fritz Thiedemann pa Meteor for den tyska flaggan i spetsen for sina landsmin.

The German flag is carried by F. Thiedemann on Meteor ahead of his fellow-countrymen.
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Ett dramatiskt intermezzo utspelar sig mitt framfor Kungl. liktaren da USAs trupp passerar.

A dramatic episode is enacted in front of the Royal Box when the US group is passing.

Histen Night Owl blir av nagon anledning oroad. . . ... och faller med sin ryttare, W. C. Steinkraus. Denne kommer
emellertid snabbt i sadeln igen och forbimarschen kan fortsitta.

For some reason the horse Night Owl is alarmed . . . . . . and both the rider, W. C. Steinkraus, and the horse fall.
Steinkraus, however, rapidly mounts again and rider and horse
continue.
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I spetsen for USSRs trupp rider dressyrryttaren Nikolai Sitko.
Ahead of the USSR group comes the Dressage rider N. Sitko.

De béda ryttarinnorna, Nina Gromova och Tatiana Koulikovskaia, dr reserver i USSRs lag.

N. Gromova and T. Koulikovskaia are both reserves of the USSR group.




Alla nationernas ryttare och histar med flagg- och skyltférare har intagit sina  Riders and horses of the nations taking part in the Games have lined up in the
platser pi innerplanen. I forgrunden Kungl. Livgardesskvadronens beridna  field. In the foreground the band of the Royal Horse Guards Squadron in
musikkér och dirigenten, musikdirektor Helle Rosén. perfect formation. Conductor of the band is Helle Rosén, Director of Music.
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SPELEN OPPNAS

HKH Prins Bertil, ordférande i Organisationskom-
mittén, har begivit sig ner till talarstolen pa planen
och haller ett kort anférande:

De Olympiska Spelen hava gamla traditioner fran
antiken dven om organisation och omfattning helt
naturligt moderniserats for att kunna motsvara var
tids krav. Vad som dn hidnder i vérlden, ett dr sidkert:
det dr synnerligen glddjande samt utomordentligt be-
frimjande for forstaelsen linder och virldsdelar emel-
lan att idrottsmidn av olika kategorier motas for att
under ddel tdvlan gora vad pd dem ankommer i syfte
att folja Baron de Coubertins odddliga ord: »deltaga,
icke for att segra, men for att kimpa vél».

Stockholm hade 1912 &ran och glddjen att organisera
den V:e Olympiaden. Minnena fran denna idrottens
pionjirtid dro oforglomliga och det dr mig bekant att
Stockholms Stad med stor tillfredsstillelse mottagit
det hedrande uppdraget att vara vird for den XVI.
Olympiadens Ryttartdvlingar.

Mycket arbete har forvisso nedlagts pa att gora dessa
tavlingar organisatoriskt fullodiga samt for att skapa
en festlig ram kring desamma, for att skdnka delta-
garna och Ovriga géster fran frimmande land ett ljust
och angendmt minne frdn Sveriges huvudstad.

HRH Prince Bertil of Sweden, President of the Organ-
izing Committee, has gone down from the Royal Box to
the rostrum in the arena and makes a short speech:

We thank the International Olympic Committee for the
great confidence they have shown us Swedes in entrusting
to us the task of arranging these Equestrian Games.

It is my sincere hope that the work, which has been
carried out by the Swedish Organizing Committee in
order to enable these Games to be run in a dignified,
correct and sporting manner, will meet with the approval,
not only of all competitors, but of the International
Olympic  Committee as well, thus proving that the
Olympic spirit is still keenly alive amongst all the
sports-loving nations of the world. May the Olympic
Torch be a symbol of the noble ideal, which was revived
in modern times by Baron de Coubertin.

Our one aim must be that the best competitor should win.
Let us never forget these words of Baron de Coubertin:
"The important thing in the Olympic Games is not
winning but taking part. The essential thing in life is
not to conquer but to fight well."
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Rien ne pourrait présenter plus d'importance pour une
entente amicale entre les nations que des réunions o
la jeunesse sportive du monde entier peut s'assembler
pour entamer des discussions cordiales et former des
liens d'amitié, en s'adonnant aux sports.

Nul doute que ces sports modernes n'ont une grande et
belle mission a remplir ! Or, if ne s'agit pas, exclusive-
ment, de répondre au vieux proverbe romain — «Mens
et surtout, de
faire des jeunes sportifs de bons citoyens, qui, dans le
domaine international, rendront service et honneur a
leurs pays — non pas tonjours par la victoire méme,
mais par kur bonne conduite personnelle.

C'est avec grande joie que je souhaite la bienvenue a
tous les sportifs réunis aujourd 'hui dans ce Stade suédois.
J'espere de tout mon ceur que les Jeux Equestres
auxquels vous allez prendre part, vont contribuer, d'une
maniére efficace, a former et a resserrer des liens
d'amitiés entre toutes les nations participantes.

sana in corpore sano» — mais aussi,

Med uttalande av den oOnskan att XVI. Olympiadens
Ryttartdvlingar i alla avseenden skola motsvara de
forviantningar som véra gister kunna hysa samt de
forhoppningar vi sjdlva vilja s6ka infria, hemstiller jag
i underdanighet att Eders Majestdt behagade forklara
XVI. Olympiadens Ryttartidvlingar Oppnade.

Prince Bertil finished by asking in humility His Majesty
to declare the Games open.



THE GAMES ARE INAUGURATED

Hans Majestdt Konungen Oppnade Spelen med f6ljande ord
pad svenska:

»Jag forklarar hdrmed Oppnade de ryttartdvlingar i Stock-

holm ar 1956 som utgora en del av XVI. Olympiska Spelen
i var moderna tid.»

His Majesty The King expressed the following words in
Swedish:

"l herewith declare the Equestrian Games in Stockholm in
the year 1956 which form part of the XVIth Olympiad of
modern times opened and inaugurated.”

Prins Bertil omgiven av t.v. representanter for Internationella Olympiska
Kommittén och t.h. medlemmar av Organisationskommittén.

Prince Bertil with representatives of the International Olympic Committee,
on the left, and on the right members of the Organizing Committee.

Herrarna ér fran vénster till hoger / From left to right:

The Marquess of Exeter, Thomas Fearnley, Karl Ritter von Halt, Prins Axel
av Danmark, Count Thaon di Revel, Avery Brundage (framfér/ahead, och
skymd bakom denne/hidden behind him) Mohammed Taher, Baron de Tran-
noy, C.-F. Pahud de Mortanges, Bo Ekelund, Jerzy Loth, Eric von Frenckell,
O. Ditlev-Simonsen Jr., Ahmed E. H. Jaffer, Lord Luke, Gustaf Dyrssen,
Georgio di Stefani, Vladimir Stoitcheff, Alexandru Siperco — Carl Albert
Anderson, Arne Francke, Stig Berggren, Herbert Sachs, Fritz Stackelberg,
Bert Carpelan, Nils Stdhle, Robert Selfelt, Tage Ericson.
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FANFARER OCH OLYMPISK HYMN

Omedelbart efter det att Konungen har forklarat Spe-
len oppnade, bldses Olympiska fanfarer fran Stadion-
tornen pd samma sitt som vid Olympiska Spelen 1912.
Musiken till fanfaren &r »Kungarop» ur den gamla
svenska ryttarmarschen Marcia Carolus Rex. Fanfar-
blasarna ur Kungl. Flottan dirigeras av musikdirektor
Bertil Driving.

For det Olympiska dret 1956 hade utlysts en tdvlan
om en ny Olympisk Hymn. Bland de ménga bidragen
valde en jury den hymn till vilken musiken kompone-
rats av polacken Michal Spisak.

Hymnen sjunges vid invigningen av den Olympiska
sangkoren ur Stockholms Sangarforbund. Dirigent dr
musikdirektor Hilding Asker.

Korens sang ackompanjeras av musikkarerna ur
Kungl. Vistmanlands, Kungl. Svea och Kungl. Soder-
manlands flygflottiljer under ledning av musikdirektor
Bertil Wiklander.

Moderato.

FANFARES AND THE OLYMPIC ANTHEM

When The King has declared open the Games, Olympic
fanfares are sounded from the two Stadium towers in
the same way as at the Olympic Games in 1912.

The fanfare is the music of "Kungarop" from the Marcia
Carolus Rex, a Swedish cavalry march composed in
the 18th century. The trumpeters are from the Royal
Swedish Navy and their conductor is Bertil Driving,
Director of Music.

To celebrate the Olympic Games in 1956, a competition
for a new Olympic Anthem was announced. Amongst
the many compositions the jury chose the music of
the Polish composer Michal Spisak.

At the Inaugural Ceremony the Anthem is sung by
the Olympic choir of the Stockholm Choral Union
conducted by Hilding Asker, Director of Music.

The choir is accompanied by the combined musical
bands of the Royal Vistmanland, the Royal Svea, and
the Royal Sodermanland Air Force Wings conducted by
Bertil Wiklander, Director of Music.

"Happy the man chosen for fame

The palm of victory

On his brow shows him to the

crowd's  acclaim.
He shall taste for his reward the
— joys divine
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And let an immortal song
Add to the glory of triumph and to

the beauty of youth
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%}nger guimnor hans The victor's name, the victor's name!"

d il

Den ursprungliga texten till hymnen
ar skriven av den grekiske skalden

5 gu—-din- nor — hans lockar kransa,

Pindaros som levde omkr. ar 500 f.
Kr.

;
hans

Texten har Oversatts till svenska av
Bo Lindman och bearbetning har

gjorts av Bertil Malmberg.

The original text of the Anthem was

written by Pindaros, the Greek poet

who lived before the fourth century
B. C.

7 . ; : - The text of the Olympic Anthem has
3ﬁ1§31n? st ki_iti?s triunf och ung - dom - ens Fﬁi:;gﬁz het, been translated ino Swedish by Bo
= e e : eSS e Lindman and revised by the Swedish

U o I poet  Bertil Malmberg.
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Den Olympiska flaggan gar i topp vid
Stadions norra arkad, ddr den kommer att
vaja under hela den Olympiska veckan.
Samtidigt skjutes den Olympiska saluten,
tjugoett skott med fem sekunders mel-
lanrum, frdn ett batteri i ndrheten av
Stadion.

Fran kronet av Maraton-tornet slippes
nu upp ett tusental brevduvor.

The Olympic Flag is hoisted on the flag
pole at the northern arcade where it will
fly during the whole Olympic week.

At the same time the Olympic Salute,
twenty-one shots at intervals of five seconds,
is sounded outside the Stadium.

From the Marathon Tower then about a
thousand carrier pigeons are released.

Hedersvakt ur Kungl. Flottan gor honnér for den
Olympiska flaggan.

The colour guard of the Royal Swedish Navy salutes
the Olympic Flag.

Hir dr brevduvorna redan pa vidg ut i virlden for
att symboliskt ge budskap om att Spelen har invigts.

The carrier pigeons are already on their way out all
over the world, bringing a symbolic message that the
Equestrian Games have now been inaugurated.

65



Ryttméstare Hans Wikne rider den sista etappen med den Olympiska Elden. The Swedish Cavalry Captain Hans Wikne is the last rider to carry the
Omedelbart innanfor Maraton-porten hélsar han Stadion med hojd fackla. Olympic Fire. Entering the Stadium at a gallop he halts immediately inside
the Marathon gateway and salutes by raising the Torch.
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Ett helt varv runt Stadion rider Wikne i galopp. Ater hunnen Wikne continues his ride round the whole field, and then
till Maraton-porten rider han rakt fram pa den grona planen,  salutes the King, the members of the I0C, and the participants
hilsar Konungen, representanterna for IOK och deltagarna  in the Games.

och fortsétter fram till fyrfatet.

OLYMPISKA ELDEN I STADION / THE OLYMPIC FIRE IN THE STADIUM

Till sist tinder han bélet pa
fyrfatet, ddr den Olympiska
Elden skall brinna sd linge
Spelen pagir.

Finally, Wikne lights the
Olympic Fire on the brazier
where it will burn during
the whole Olympic week.
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Enligt tradition frin Olympiska Spelen 1912 tindes ocksd tvd As in 1912 two beacons shall be lit on the tops of the two

vardkasar pa de bada Stadion-tornen. Stadium  towers.
Elden o&verldmnas till Karin Lindberg, Olympisk guldmedaljor Here the Olympic Fire is handed over to Karin Lindberg, Gold
i gymnastik i Helsingfors 1952. Medal Individual in Gymnastics in Helsinki 1952.

Karin Lindberg delar med sig av Elden till den svenske loparen Henry
Eriksson, guldmedaljor pa distansen 1 500 meter vid OS 1948.

K. Lindberg gives away part of the Fire to the Swedish runner Henry Eriksson,
Gold Medal in the 1,500 metres at the Olympics at London in 1948.

De bada idrottsungdomarna springer var sin langsida av loparbanan och
upp i Sofiatornet och Klocktornet.

They run down the long sides of the track and up into the towers.






FORBON / PRAYER

Sammanringning foljer, varunder &rkebiskop Yngve
Brilioth gir ner till podiet. Han ldser en kort for-

bon pa svenska:

Mod och vilja oss forldna
Att i livets harda lek

Tappert kidmpa, trofast tjdna
Utan fruktan eller svek.

Ma vi icke snalt oss spara
Men till offer redo vara,

Snart forvissnar segerkransen
Limnande at dlderns dar
Aran, bragden, tivlingsglansen
Blott som bleknat minne kvar.
Segerkransen som forbliver
Herren Krist allena giver.

Herre, Du som ir all kraftursprungs killa

Du som ér all skdnhets upphov,

Du som allt ddelt uppsat kommer av,

vi bedja Dig att Du matte vilsigna den
tavlingskamp som hér i dag tager sin borjan.

Vi bedja att Du ville beskydda alla dem

som diri deltaga, bade ménniskor

och djur, framst for olycksfall och for missoden.
Vi bedja att Du matte fylla alla tivlandes sinnen
med drligt uppsat.

Vi bedja att Du matte bruka denna tdvlan

att binda samman minniskor fran skilda

linder till att nyttja de krafter Du

forlanar till Din dra och till

medminniskors gliddje och bista, sa

att Din skapelses underfulla rikedom ma

bli alltmer uppenbar.

Miktigt ljuder sa over Stadion Beethovens Lovsang
sjungen av sangkoren pa liktaren. Ytterligare fanfarer
ger tillkdnna att avldggandet av den Olympiska Eden
nu forestar.
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During the tolling of bells the Archbishop of Sweden
proceeds to the arena and says a prayer in Swedish
in which he asks the Lord graciously to bless all men
and animals partaking in the Games.

The mighty Song of Praise by Beethoven is then sung
by the Olympic choir and fanfares announce that the
Inaugural Ceremony will now culminate.

Arkebiskop Yngve Brilioth i talarstolen.

Archbishop Yngve Brilioth at the rostrum.




OLYMPISKA EDEN / THE OLYMPIC OATH

Henri S:t Cyr, Olympisk guldmedaljor i Helsingfors
1952, har fatt uppdraget att avligga den Olympiska
Eden. Ledsagad av Gosta Boltenstern med den
svenska flaggan fattar S:t Cyr en flik av denna och
uttalar Eden:

»Vi svira att vi deltaga i dessa Olympiska Spel i
strivan att enligt idrottens lagar soka drligt tdvla i
sant ridderlig anda till heder for idrotten och till
ira for vart land.»

Omedelbart efter edsavldggelsen sjunges unisont »Du
gamla, du fria».

H. S:t Cyr, Olympic Gold Medal winner at Helsinki
in 1952, has been entrusted with the task of honour
to take the Olympic Oath:

"We swear that we will take part in these Olympic
Games in the true spirit of sportsmanship and that we
will respect and abide by the rules which govern them,

for the glory of sport and the honour of our country.”

The Olympic Qath having been taken, the Swedish
national anthem, "Du gamla, du fria", is sung in unison.
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Medan den fulltaliga publiken &nnu drojer kvar pa sina platser, dansar
nu in 400 folkdansare i sina firgrika svenska bygdedrikter. I spetsen for
dem gar bygdespelmidnnen. Fyra danser visas: Slingpolska frin Nirke,
Fyrmannadans, Vidva vadmal och Vistgotapolska.

Svenska folkdanser / Swedish Folk Dances

Formering av de fem Olympiska Ringarna pd den grona planen — en vacker
och virdig avslutning pa invigningsceremonien som vinner stormande
bifall sdrskilt bland de maénga utlindska gisterna.

While the spectators are still seated in the Stadium, 400 dancers wearing
colourful peasant costumes perform some typical Swedish folk dances.

A formation of the five Olympic Rings on the arena—a beautiful and dignified
termination to the Inaugural Ceremony.
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TAVLINGARNA / THE COMPETITIONS

FALTTAVLAN / THREE-DAY EVENT

GRAND PRIX DE DRESSAGE

OLYMPISK BANHOPPNING
OLYMPIC GRAND PRIX JUMPING COMPETITION
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FALTTAVLANS DRESSYR

Ryttarolympiadens tdvlingar borjar mandagen den
11 juni.

De tva forsta dagarna dgnas at fdlttdvlans dressyr-
prov som rides pa Stadion.

Startordningen mellan nationerna har tidigare lot-
tats. Den inbordes startordningen mellan en na-
tions ryttare har bestimts av vederborande lag-
ledare dagen fore tdvlingens borjan. Forst rider
ryttare nr 1 fran varje deltagande land, dérefter
nr 2 etc. Denna startordning bibehélles genom hela
tavlingen.

I filttdvlan &ar 57 ekipage startanmilda. Av dessa
skall 30 genomfora dressyrprovet under mandagen
och 27 under tisdagen.

Fem domare, en frian vardera Italien, Tyskland,
Norge, Schweiz och Finland, beddmer prestatio-
nerna.

Ett strdlande vidder rdder och en fulltalig publik
fran skilda delar av virlden f6ljer tivlingarna.

Bland de forsta pa sin plats pa kungliga liktaren dr Konungen.
Intresserad och stundtals synbart road foljer Hans Majestit
uppvisningarna under filttdvlans bada dressyrdagar.

King Gustaf VI Adolf of Sweden is an early spectator of the two
days' Dressage phase of the Three-Day Event. Here interested,
and apparently amused, the King is following the performance.



THE DRESSAGE TEST OF THE
THREE-DAY EVENT

The Equestrian Games of the XVIth Olym-
piad commence on Monday the 1I1th of
June.

The two first days of the Games are devoted
to the Dressage test of the Three-Day Event.
The competition takes place in the Olympic
Stadium.

The starting order between the national
teams has previously been decided by lots.
The starting order amongst the members of
a national team has been fixed by each
team leader on the day before the Three-
Day Event begins. All those riders numbered
1 start first, followed by those numbered 2
and 3 and so on. This starting order is kept
throughout the whole competition.

There are 57 riders and horses entered for
the Three-Day Event. 30 of these will ride
the Dressage test on Monday the 11th June
and the remaining 27 on Tuesday.

Five judges from Italy, Germany, Norway,
Switzerland, and Finland will judge the
Dressage performances.

The weather is beautiful for the first two
days of the Equestrian Games and a large
public from all corners of the world follows
the competitions with keen interest.

Leo Baklychkine med 8-drige hingsten Guimnast,
USSR, placerade sig som nr 4 i falttdvlans slutresultat.
I dressyrprovet 119,2 minuspodng. (Overst)

L. Baklychkine and 8-year-old stallion Guimnast,
USSR, came No. 4 in the final result of the Three-
Day Event. In the Dressage phase they score 119.2
minus marks. (Top)

Johan Asker pa Iller, Sverige, beldgger tolfte plats i
dressyrprovet med 119,6 minuspodng. (Mitten)

J. Asker and lller, Sweden, twelfth place and 119.6
minus marks in the Dressage test. (Middle)

I. H. Dudgeon—Copper Coin, Irland/Ireland. (T.h./
Right)




Otto Rothe och Sissi, Tyskland, placerar sig med 98,40 minuspodng frimst i dressyrprovet.

O. Rothe and Sissi, Germany, achieve the best result in the Dressage test, 98.4 minus marks.




Markisen av Exeter, vice ordférande i
Internationella ~ Olympiska ~ Kommittén
(IOK), i livligt samsprak med storhertig
Jean av  Luxemburg. Storhertiginnan
Joséphine-Charlotte, dotter till framlidna
drottning Astrid av Belgien, lyssnar in-
tresserat.

The Marquess of Exeter, Vice President
of the International Olympic Committee
(I0C), in a vivacious conversation with
the Grand Duke of Luxemburg. Listening
to them is the Grand Duchess Joséphine-
Charlotte, only daughter of the late Queen
Astrid of Belgium.

Aven i ovrigt dr kungligheten talrikt representerad. Fr. v. lady Mountbatten, prins Bernhard av Holland,
drottning Louise, prinsessan Margaret Rose, hertiginnan av Devonshire och prinsessan Désirée.

In the Royal Box are also seen, from left to right, Lady Mountbatten, Prince Bernhard of the Netherlands, Queen
Louise of Sweden, Princess Margaret Rose, the Duchess of Devonshire, and Princess Désirée of Sweden.
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R.A. Kuistila—Lamora,
Finland.

F. W. C. Weldon och 10-ériga
Kilbarry, Storbritannien, gor
en elegant uppvisning. Eki-
paget far 103,2 minuspoéng.

F. W. C. Weldon and Kilbarry,
10 years old gelding, Great
Britain, gives an elegant per-
formance. With 103.2 minus
marks they secure the fourth
place in the Dressage test.



A. L. Rook med 11-ariga valacken Wild Venture,
Storbritannien.

A. L. Rook on 1l-year-old gelding Wild Venture,
Great Britain.

R Tt R LY

Hans von Blixen-Finecke, Sverige, individuell
guldmedaljor i Helsingfors 1952, far nu, ocksa
med Jubal, — 110,4 podng i dressyrridningen.

H. von Blixen-Finecke and Jubal, Sweden, In-
dividual Gold Medal in Helsinki in 1952. This
time — 110.4 marks in the Dressage phase.

& A




Samuel Koechlin—Goya, Schweiz/
Switzerland.

Italienaren Giuseppe Molinari med den 7-ariga irlindska valacken Uccello.
Ekipaget far 124,4 minuspoéng.

Hans Christian Andersen—Tom, Danmark / Denmark. G. Molinari and 7-year-old Irish gelding Uccello, Italy, score 124.4 minus marks.
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Hernando Espinosa de los Monteros
—Al-Herrasan, Spanien/Spain.

Valerian Kouibychev med 9-arige hingsten Perekop, USSR.
Eduardo W. Cano—Why, Argentina. V. Kouibychev and Perekop, 9-year-old stallion, USSR.
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Klaus Wagner och Prinzess, Tyskland, blir trea
i dressyrprovet. Hir hidlsar Wagner de kungliga
efter avslutad uppvisning.

K. Wagner on Prinzess, Germany, salutes the
Royal guests prior to his performance. Rider and
horse receive 102.4 minus marks.

K. O. E. Tolvanen—Lariina, Finland.

Roland Perret och histen Erlfried, Schweiz. Ekipaget pla-
cerar sig pa femte plats i dressyrprovet.

R. Perret and his horse Erlfried, of Switzerland, reach the
fifth place in the Dressage phase.



A. P. M. Bouchet och Ferney, 7-drig valack,
Frankrike.

A. P. M. Bouchet on Ferney, 7-year-old gelding,
France.

Nikolai Chelenkov med 6-ariga valacken Satrap,
USSR, 129,20 minuspoing.

N. Chelenkov and 6-year-old gelding Satrap,
USSR, score 129.20 minus marks.
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Drottning Elizabeths hdst, Countryman III, med
A. E. Hill i sadeln startade i félttdvlan. Har foljer
drottningen och prinsessan Margaret intresserat
ekipaget under dressyrprovet. Synbarligen saknas
inte spidnnande moment. En vacker uppvisning
renderar Hill och Countryman III placering som
nr 7 med 108,4 minuspoéng.

Queen Elizabeth's horse Countryman III, mounted
by A. E. Hill, Great Britain, started in the Three-
Day Event. Here the Queen and Princess Margaret
are watching rider and horse during the Dressage
test. Apparently there are also dramatic moments
in the beautiful show which gives Hill 108.4 minus
marks and place No. 7 in the Dressage phase.
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August Liitke-Westhues pa Trux von Kamax,
Tyskland, far en orientering vid inridningen
pa Stadion.

Aug. Liitke-Westhues on Trux von Kamax,
Germany, receives some final information when
entering into the Stadium.

Ekipaget Liitke-Westhues—Trux von Kamax under dressyr-
provet som ger dem 129,6 minuspodng. Placering nr 23.

Liitke-Westhues and Trux von Kamax in the Dressage arena
during the performance that gives them 129.6 minus marks.
Place No. 23.
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Petrus Kastenman pé Iluster, Sverige, far fore
inridningen en anvisning av major O. Stahre,
den svenske triningsledaren i filttdvlan.

P. Kastenman, mounted on Illuster, Sweden, is
here receiving some advice from Major O.
Stahre, Sweden's Three-Day Event trainer,
before riding into the Stadium for the
Dressage test.

Med 116,44 minuspodng far ekipaget Kastenman—Iluster
placering som nr 10 i dressyrprovet.

116.4 minus marks place rider and horse No. 10 in the

Dressage test.
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Fransmannen Guy Lefrant infinner sig ej i tid for start i dressyrprovet och
diskvalificeras. Didrmed forlorar Frankrike mojligheten att erdvra lag-
medalj. T. v. J. G. Saint-Fort Paillard och A. P. M. Bouchet, medlemmar
av det franska laget, i bister vintan pa Lefrant.
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Guy Lefrant, France, does not arrive in time for his start in the Dressage test
and is disqualified, thus precluding the French team's chance of gaining
a medal. Left J. G. Saint-Fort Paillard and A. P. M. Boucher, France, waiting
in vain for Lefrant.

En startklar hist, Nycias, utan sin ryttare. Far atervinda till stallet
utan att ha visat sina fardigheter i dressyren.

The French horse Nycias, ready to start but without his rider. Nycias
has to return to the stables, with the Dressage test unaccomplished.

Lefrant har kommit till rdtta men
for sent. I hillande regn, besviken och
resignerad slar han sig ner pa askadar-
ldktaren.

Lefrant finally appears in the Stadium
but too late. In pouring rain and look-
ing depressed he makes his way to a
seat to watch the rest of the Dressage
show.




Harry Freeman-Jackson
och 10-ariga valacken Cel-
larstown, Irland.

H. Freeman-Jackson and
Cellarstown, — 10-year-old
gelding, Ireland.
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Asker och Iller efter dressyruppvisningen. T. v. ryttmastare Hans Wikne.

The Swedish rider Asker on lller after the Dressage test. Left Cavalry Captain Hans
Wikne.

J. Rumble och Cilroy dr bdsta kanadensiska ekipage i filttdvlans slutresultat. I
dressyrprovet far de — 122,8 poing.

J. Rumble and Cilroy secure Canada's best individual final result of the Three-Day
Event. In the Dressage phase they receive 122.8 minus marks.

Emil-Otto Gmiir pd Romeo, Schweiz, rider
in pa dressyrbanan.

E. -O. Gmiir and Romeo, Switzerland, entering
into the Dressage arena.
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J. G. Saint-Fort Paillard—Farceur, Frankrike/France.

Giancarlo Gutierrez, Italien, och
Wiston, 7-arig valack, passerar
hedersldktaren fore dressyrupp-
visningen.

G. Gutierrez, Italy, and 7-year-old
gelding Wiston passing the Royal
Box prior to the Dressage perform-
ance.

Juan Martin Merbilhda och 12-
ariga stoet Gitana I, Argentina,
pa vig ut ur Stadion efter dressyr-
provet. (Lédngst th.)

J. M. Merbilhda and Gitana 1, 12-
year-old mare, Argentina, on their
way out of the Stadium after the
Dressage test. (Furthest right.)




FALTTAVLANS UTHALLIGHETSPROV

Uthéllighetsprovet dger rum den 13 juni. Det bestéar
av fem faser som genomfores i en foljd. Den samman-
lagda ridstrickan dr 34,85 km.

Fas A: Distansritt 7 200 m. Tempo 240 m/min. Snab-
bare ridning ger ej tilliggspodng.

Fas B: Steeplechase 3 600 m med 12 hinder. Tempo
600 m/min. Tilligg erhalles for snabbare rid-
ning till och med 690 m/min.

Fas C: Distansritt 14 400 m. Tempo etc. som i fas A.

Fas D: Terrdngritt 7 650 m med 33 hinder. Tempo
450 m/min. Tilldgg erhalles for snabbare rid-

ning till och med 570 m/min.

Fas E: Sldt bana 2 000 m. Tempo 333 m/min. Snab-
bare ridning ger ej tilliggspodng.

Pa kvillen den 12 juni borjar ett kraftigt regn som
under natten Okar i intensitet. Under 10 timmar faller
40 mm regn. Banorna inspekteras kontinuerligt under
hela natten. Stora médngder grus fores fram och ingen-
jorstrupperna gor ytterligare markforstirkningar, sir-
skilt vid vattenhindren nr 19 och 22.

Arrangemangen kring uthallighetsprovet ar mycket
omfattande. Telefon- och radioférbindelser samt mo-
torcykelordonnanser befordrar snabbt rapporterna
frin banan till tdvlingssekretariatet. Nagra minuter
efter det att ryttaren passerat slutmalet kan preliminirt
resultat kungoras.

Fas A borjar vid Husarbron i Lilljansskogen ca 1 km
fran stallarna. Samtliga ryttare genomfor denna del
av tidvlingen utan felpoing.

Fas B, steeplechase, gar pd Ulriksdals kapplopnings-
bana. Banan dr djup och konditionskrivande. Med
tanke pd kommande strapatser i terrdngen héller de

flesta ryttarna ett tempo som inte ger fulla tilldggs-
podng. Endast tva ryttare gor fel pa hinder. En rider
fel vig och blir utesluten.

Fas C foljer direkt efter steeplechasen och gar pa
preparerade smavigar fran Ulriksdal till Fiboda. Alla
deltagare rider felfritt.

Fas D, terrdngritten, blir i det rddande viglaget
ganska svar och sitter ryttarnas omdome och histar-
nas kondition pa prov. Av de 55 ekipage som startar i
denna fas, fullfoljer 41 och bland dessa dr 12 helt
felfria pa hindren. 14 av deltagarna uteslutes. En av
de uteslutna rider utanfor ett hinders inflaggning —
dir hindret dr betydligt svdrare — men genomfor i
ovrigt provet utan fel och pa god tid.

Antalet vigringar, avfallningar och omkullridningar
ar stort. P4 formiddagen faller mera regn under tva
timmars tid och svarigheter borjar uppstd vid hinder
nr 22, en kldttergrav med ett 1agt rdck i botten.

Vid alla provridningar och vid visningen av banan
bedomdes detta hinder vara litt. All tillgdnglig reserv-
personal insdttes for att forbittra gravens slinter.
Med det sd sméaningom upphorande regnet sjunker
felantalet ater vid detta hinder.

Omfattande beredskapsatgirder dr vidtagna. Likare
och veterindrer finns vid varje hindergrupp. Ambulan-
ser och helikoptrar kan inom ndgra minuter néd varje
del av banan.

Tva kartor over tdvlingsomrddet aterfinns i parmens
ficka.

I Fibodaterringen samlas ca 40 000 askadare med
omkring 5 000 bilar. Det dr den storsta besoksfrekvens
som nagonsin noterats vid en ryttartivling i Sverige.
Trots regn och kyla och daligt viglag dr humdret och
intresset hos den internationella publiken det bésta.

THE ENDURANCE TEST OF THE THREE-DAY EVENT

The Endurance test, on the I13th of June, is a ride of
34.85 km. length in all. It consists of five different
phases, all of which are completed one after another.

Phase A is a ride on roads and tracks of a total length
of 7,200 m. The ideal pace is 240 m. per minute. A
speedier riding will not give additional points.
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Phase B, a steeplechase of 3,600 m. in length over 12
obstacles. Pace 600 m. per minute. Additional plus points
are given for a faster ride up to 690 m. per minute.

Phase C, another roads and tracks ride of in total
14,400 m. Pace and other conditions are the same as for
Phase A.



Drottning Elizabeth och prinsessan Margaret gjorde pa
tisdagen ett besok pa filttdvlans bana vid Fiboda. Hir
hilsar drottningen pa ndgra av de ansvariga for falttav-
lans uthallighetsprov, major Sven Grape (t.h.), major
Carl Montgomery och kapten Tore Malmquist.

On the day before the Endurance test, Queen Elizabeth
and Princess Margaret paid an informal visit to the Fdboda
course. Welcoming the Queen are (from the right) Major
S. Grape, Major C. Montgomery, and Captain T. Malm-
quist.

Internationella  Ridsportfederationens tekniske delegat,
general Gustaf Ehrnrooth, inspekterar tdvlingsbanan.
T. h. kapten Arne Mittag-Leffler.

Major-General G. Ehrnrooth, Technical Delegate of the
International Equestrian Federation, during one of his
inspections of the course. To the right Captain A. Mittag-

Leffler.




Phase D is a cross-country ride over 33 obstacles,
covering a riding distance of 7,650 m. in all. Pace 450
m. per minute. Additional points are gained by faster
riding up to 570 m. per minute.

Phase E, a flat race of 2,000 m. Pace 333 m. per minute.
A speedier riding will not give additional points.

In the evening of the 12th of June a heavy rain begins
to fall that increases in intensity during the night. After
ten hours' time 40 mm. rain have fallen. All the night
through, the courses are looked after continuously. Large
quantities of gravel are brought to the course and a unit
of the Army Engineers reinforces the ground at the
critical spots, specially at the water obstacles No. 19
and No. 22.

The arrangements made for the Endurance test are very
comprehensive. Telephone and radio communications are
available all over the course and motor orderlies are at
hand for speedy reporting to the Competition Committee.
Thus a preliminary result can be announced on the
electric results board a few minutes after the rider has
arrived at the finish of the Endurance test course.

Phase A starts at the Hussar Bridge (Husarbron) situated
in the Lilljansskogen wood about one kilometer's distance
from the Olympic stables. All participating riders make
this phase of the competition without minus marks.

Phase B, the steeplechase, is run on the Ulriksdal dirt
track north of Stockholm. The course is deep and de-
mands that both the rider and his horse are in good

Prinsessan Margaret diskuterar sakkunnigt nedslaget vid dubbel-
hindret nr 8—9 med fr. v. major Axel Welin, chef for organisationen
for falttdvlans uthallighetsprov, hertigen av Beaufort, och overste
Stig Berggren, ordférande i tdvlingskommittén.

Princess Margaret at the double obstacle No. 8—9, engaged in a
competent conversation with (from the left) Major A. Welin, Manager
of the Endurance test organization, the Duke of Beaufort, and Colo-
nel S. Berggren, Chairman of the Sports Division.



condition. Bearing in mind the hardships that can be
expected in the cross-country, most of the riders keep
a pace that does not give them full additional points.
Only two riders incur obstacle faults. One rider mistakes
the road and is disqualified.

Phase C immediately follows the steeplechase. The
course goes along small roads that have partly been
prepared for this test. It extends from Ulriksdal to Fi-
boda. All participants ride without faults.

Phase D. In the prevailing bad condition of the roads, the
cross-country phase turns out to be rather a difficult
ride. The riders' judgment and the go-ahead spirit of the
horses are put to the test.

55 riders and horses start in the cross-country. 41
complete the test, 12 of them without any obstacle faults.
14 competitors are eliminated. One of them rides outside
the boundary flag of an obstacle—where the obstacle is
much more difficult to force—but completes the test
without faults and in good time.

There are a large number of refusals and falls of both
rider and horse during the cross-country. More rain has

Tre Olympiska forgrundsfigurer pd banan. Fr. v. mr. Avery Brundage,
ordforande i IOK, prins Axel av Danmark, medlem av IOKs verk-
stillande utskott, och prins Bertil, organisationskommitténs ord-
forande.

been falling during the morning hours and difficulties
arise at obstacle No. 22.

At all test rides and at the demonstration of the course
this particular obstacle has been considered an easy one.
During the course of the competition all available reserve
personnel are working to improve the ditch slopes. When
the rain gradually ceases, the faults made at this ob-
stacle become less.

Comprehensive arrangements for emergency service have
been made for the cross-country test. Doctors and veteri-
nary surgeons are present at each obstacle group. In a
few minutes' time ambulances and helicopters can reach
any part of the course.

Two maps, showing the cross-country course, will be
found in the pocket of the cover.

About 40,000 spectators with some 5,000 cars have come
to the Fdboda terrain to see the competition. This is the
largest number of visitors to an equestrian event that has
ever been registered in Sweden. In spite of the rain and
the chilly weather and the bad state of the ground, the

large international public is keen and in good spirits.

Three prominent Olympic personages on the course. From the left
Mr. Avery Brundage, President of the I0C, Prince Axel of Denmark,
Member of the IOC Executive Committee, and Prince Bertil, Presi-
dent of the Organizing Committee.




STEEPLECHASE — FAS B / PHASE B

S. Koechlin—Goya, Schweiz/Switzerland.

Enskild steeplechase over 3600 m gar
pa Ulriksdals kaplopningsbana.

Det hogsta tilligg som kan uppnés i
denna fas av tdvlingen dr 36 poing.
Endast tvd ryttare rider sa fort att de
uppnar denna hdga podngsumma.

The individual steeplechase of 3,600 m.
length is run on the Ulriksdal dirt track.
The highest plus points that can be
achieved in this phase of the competition
are 36. Only two of the participating
riders ride so fast that they obtain this
high number of plus points.

F. Giircan—Rih, Turkiet/Turkey.
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Otto Rothe—Sissi, Tyskland/Germany.




Intresserade  askddare av  steeple-
chasen pa Ulriksdals kapplopnings-
bana. Konungen, t.v. lady Mount-
batten, t.h. drottningen och prins Jean
av  Luxemburg.

The King at the Ulriksdal race-track
following the steeple-chase. Left Lady
Mountbatten, right the Queen of Sweden,
and Prince Jean of Luxemburg.

W. B. Mullins—Charle- K. O. E. Tolvanen—Lariina, Finland. A. L. Rook—Wild Venture, Storbritannien/

ville, Irland / Ireland. Great Britain.
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Malplatsen for fas C, distansritten pa 14 000 m . . .
The finish of the roads and tracks' ride of 14,400 m. . . .

TERRANGRITTEN — FAS D

CROSS-COUNTRY — PHASE D

.. . och hdr &r starten for terrdngritten, fas D. — Hans von Blixen-Finecke
pa Jubal.

.. . and here the start for the cross-country, Phase D. H. von Blixen-Finecke
and his horse Jubal are taking off.
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Hinder nr 1, ett bjorkrick med dike.
Obstacle No. 1, rick of birch with ditch.
Hojd/Height 1 m, langd/length 1.5 m.

R. V. Fratev—Naphtaline, Bulgarien/Bulgaria.

J. R. Burton—Huntingfield, USA, 6ver hinder nr 2,
en 1,15 m hog stenmur.

J. R. Burton—Huntingfield, USA, passing over a
stone-wall, 1.15 m. high, obstacle No. 2.




Ekipagen A. Sabbo—Marto, Portu-
gal (overst t.v.) och F. H. Duffy—
Drop Dead, USA, over dubbelhindret
nr 3—4, en falla av koppelrick. Bada
hindrens hojd 1,20 m.

A. Sabbo—Marto, Portugal (top left)
and F. H. Duffy—Drop Dead, USA,
passing over the double obstacle No.
3—4, a pen surrounded by coupled
bars. Height 1.20 m.

J.  Rumble—Cilroy, Canada, o&ver
samma hinder.

J. Rumble and Cilroy, Canada, passing
over the same obstacle.

Hinder nr 5, en jordvall, passeras. T.v.
Giircan och Rih, Turkiet, t.h. E. F.
Barker och Dandy, Australien. Hind-
rets hojd 1,20 ra, lingd 2,00 m.

An earth fence, 1.2 m high and 2.00 m.
wide, forms the obstacle No. 5. Jumping
over the earth fence are left F. Giircan
on Rih, Turkey, and right E. F. Barker
on Dandy, Australia.




L. Baklychkine—Guimnast, USSR, &ver det
bensinfatsupplag som utgér hinder nr 6.
Hojd 1,2 m, lingd 1,80.

L. Baklychkine—Guimnast, USSR, clearing
obstacle No. 6, made of stored gasoline barrels.
Height of the obstacle 1.20 m., length 1.80 m.

V. Barbuceanu—Brebenel,
Ruméinien/Rumania.
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Ekipaget Rumble—Cilroy tar hinder nr 7, ett koppel-
rdck i grav. Hojd 1,15 m, ldngd 2,50 m.

Rumble and Cilroy passing over obstacle No. 7,
coupled rick in a ditch. Height 1.15 m., length 2.50 m.

R. Perret pa Erlfried, Schweiz, passerar samma
hinder.

R. Perret and Erlfried, Switzerland, over the same
obstacle.

H. Freeman-Jackson—Cellarstown, Irland/Ireland.
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Ordforanden i Internationella Ridsportfedera-
tionen, prins Bernhard, gor sin egen filmupp-
tagning av terrdngritten.

Prince Bernhard of the Netherlands, President
of the International Equestrian Federation,
is seen making his own film of the cross-
country.

F. W. C. Weldon pa Kilbarry, Storbritannien,
far tredjeplacering 1 uthallighetsprovet, +
37,72 poing.

F. W. C. Weldon on Kilbarry, Great Britain,
comes third in the cross-country, 37.72+ marks.

J. Nogueras Marques—Thalia, Spanien/Spain.




Vattenhindret, nr 8—9, lockar maénga intres-
serade dskadare. Hindrets hojd 0,7 m. B. J.
Crago pa Radar, Australien, passerar.

Many spectators have gathered at the water
obstacle, No. 8—9. Height of the fence 0.7 m.
B. J. Crago on Radar, Australia, is passing.
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Nirbild av askadare vid hinder 8—9: fr.v. skymtar bland andra
storhertig Jean av Luxemburg, lady Mountbatten, i mitten kung
Gustaf Adolf och drottning Louise och sedan en lang rad svenska
prinsessor, Sibylla, Christina, Désirée, Birgitta och Margaretha.
Framfor dem kronprins Carl Gustaf.

N. Gonenli och Temel, Turkiet, dr hir foremdal for deras intresse.
(Ovan)

Some onlookers at obstacle No. 8—9: to the left the Grand Duke of
Luxemburg, Lady Mountbatten, in the middle King Gustaf Adolf and
Queen Louise, and then the long file of Swedish Princesses: Sibylla,
and her four daughters, Christina, Désirée, Birgitta, and Margaretha.
In front of them her only son, Carl Gustaf, the Crown Prince of Sweden.

N. Gonenli on Temel, Turkey, are catching their interest. (Above)




Drottning Elizabeth i det 6gonblick dd hennes hist Country-
man III passerar hindret. T.v. om drottningen prinsessan
Margaret, hertiginnan av Gloucester och prinsessan Sibylla.
(Nedan t.v.)

Queen Elizabeth at the moment when her horse Countryman II1
is passing the obstacle. To the left of the Queen, Princess
Margaret, the Duchess of Gloucester, and Princess Sibylla
of Sweden. (Bottom left)

Efter ett par végringar klarar ekipaget Tolvanen—Lariina,
Finland, dubbelhindret. (Nedan mitten)

Lariina, the horse of Tolvanen, Finland, refused twice to take
the double fence but finally went through. (Bottom middle)

Fransmannen A. P. M. Bouchet rider omkull med sin hést
Ferney pa attonde hindret men klarar sig igenom terring-
ritten. (Ovan t. h.)

A. P. M. Bouchet, France, and his horse Ferney have a fall
at the eighth obstacle, but finish the cross-country phase. (Top
right.)

G. Molinari och Uccello, Italien, i en kritisk situation. (T.h.)

G. Molinari and Uccello, Italy, in a risky situation. (Right)

Rumble och Cilroy, Canada, tar det betydligt lugnare Over
samma hinder. (Nedan t.h.)

Rumble on Cilroy, Canada, takes the obstacle more calmly.
(Bottom  right)




L. E. B. Kirkebjerg pa Havanna, Danmark, over ett stock-
hinder, det tionde. Hojd 1,10 m, lingd 1,50 m.

L. E. B. Kirkebjerg and Havanna, Denmark, passing over a
log obstacle, No. 10. Height 1.10 m., length 1.50 m.

Schweizaren Gmiir och Romeo 6ver samma hinder.

Gmiir and Romeo, Switzerland, clearing the same obstacle.




En stolplada med halmbalar utgér hinder nr 11. Hojd 1,20 m, lingd 1,80 m. G. Soare  Ekipaget J.

och Cabala, Ruminien.

Obstacle No. 11 is an open barn, filled with straw bundles. Height 1.20 m, length 1.80 m.

Here G. Soare and Cabala, Rumania, in action.

Konungen i sillskap med storhertiginnan av
Luxemburg foljer fortfarande tivlingen.

The King accompanied by the Grand Duchess
of Luxemburg is still seen following the event.

Duarte Silva—Heléboro, Portugal, oOver samma
hinder.

The Portuguese J. Duarte Silva and his horse Heléboro over the
same obstacle.




August Liitke-Westhues, Tyskland, i samsprak med sin lagledare general W. Viebig.

Aug. Liitke-Westhues, Germany, having a chat with the team captain, General W.

Viebig.
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Brodern Alfons Liitke-Westhues och de Ovriga tyska deltagarna
beskadar kamraternas prestationer i terringen. T.h. om Liitke-
Westhues Hans Giinter Winkler. Mellan dem skymtar Anne Liese
Kiippers.

Alfons Liitke-Westhues, his brother, and other members of the German
group are also out on the cross-country track to follow the efforts
of their companions. Right of Liitke-Westhues Hans Giinter Winkler,
between them Anne Liese Kiippers.



Det &r vil sorjt for forplignaden pd Jdrva-filtet
bade for deltagarna och for den stora publiken.
Hir nagra svenska lottor vid ett inbjudande
lunchbord.

Excellent catering facilities for both the partici-
pants and the public are arranged on the Jirva-
filtet by the Lotta organization, the Swedish
Auxiliary Territorial Service (ATS).

Man kan ocksd ta lunchbrickan med sig och
sla sig ned i grongriset.

You can also take the tray along from the
cafeteria and have luncheon on the grass.
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Ovanlig »horse guard» for drottning Elizabeth. Drottningen passerar
svensk ridande polis titt foljd av hertigen av Beaufort.

A somewhat unusual horse-guard for the Queen of England. Here Her Majesty
is passing two mounted Swedish police-officers, and followed by the Duke of

Beaufort.
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Svensken Johan Asker pa Iller gér uppspranget pa hinder nr 12. Hojd 1,15 m.
Histen Iller forolyckades tyvirr senare vid hinder nr 22. (Ovan)

J. Asker on lIller, Sweden, jumping up on the obstacle No. 12. Height 1.15 m.

The horse lller unfortunately was the victim of an accident at the obstacle No. 22.
(Above)

Dansken Kirkebjerg och Havanna vid samma hinder. (Ovan t.h.)

The Danish rider Kirkebjerg and Havanna clearing the same obstacle. (Top right)

G. Kroumov Rachkov och Euphoria, Bulgarien, 6ver hinder nr 13, en oxer.
Hojd 1,20 m, lingd 2,10 m. (I mitten t.h.)

G. Kroumov Rachkov on Euphoria, Bulgaria, clears obstacle No. 13, an oxer.
Height 1.20 m., length 2.10 m. (Middle right)

Fransmannen Bouchet och Ferney Over samma oxer. (T.h.)

The French rider Bouchet on Ferney clearing the same oxer. (Right)




Argentinaren C. de la Serna och Fanion 6ver stockhindret nr 14, hojd 1,15 m, lingd 2,50 m.

Carlos de la Serna on Fanion, Argentina, jumping over the log fence, No. 14, 1.15 m. high and 2.50 m, wide.

Hindret passeras av B. Herbinson pa Tara, Canada.

The Canadian B. Herbinson on Tara is passing over the fence.




Klaus Wagner pa Prinzess, Tyskland, landar efter
hinder nr 15, en rad kabeltrummor. Hindrets hojd
1,20 m och lingd 2,30 m.

K. Wagner on Prinzess, Germany, is landing after
obstacle No. 15, made of cable drums. Height 1.20 m.,
length 2.30 m.

J. M. Merbilhda och Gitana I, Argentina, passerar
over hindret.

J. M. Merbilhda on Gitana I, Argentina, over the same
obstacle.
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Vigovergangen i dubbelhindret nr 16—17. Hojd 1,20 respektive 1,10 m,
lingd 1,40 respektive 2,00 m.
Herbinson och Tara, Canada, passerar.

The double fence No. 16—17. Height 1.20 m. and 1.10 m. respectively, length
1.40 m. and 2.00 m. respectively.
Herbinson on Tara, Canada, is seen taking the latter obstacle.

Drottning Elizabeth och prinsessan Margaret trotsar fortfarande regnet.

In spite of the rain, the Queen and Princess Margaret still remain.
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Tre Mountbattens. Drottning Louise med broder och svigerska, lord och lady Mountbatten.

Three Mountbattens.
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Herbinson pa Tara, Canada, 6ver hinder nr
18. Hojd 1,20 m, lingd 1 m.

The Canadian Herbinson on Tara seen taking
obstacle No. 18. Height 1.2 m., length I m.

Annu en canadensare, Rumble med Cilroy,
pa vig mot . . .

Another Canadian, Rumble on Cilroy, on his
way to . . .

hinder nr 19, vattengraven, som hir forceras av Countryman III med
engelsmannen Hill i sadeln. Hindrets lingd 4 m.

obstacle No. 19, the water-jump, which is being taken by Countryman III,
mounted by Hill. Length of the obstacle 4 m.
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Dubbelhindret nr 20—21 ir en stolplada. Ekipaget Andersen—Tom, Danmark, &r pa vég in i ladan och . . .

The double fence No. 20—21 was an open barn too. The Danish rider Andersen on Tom is seen entering . . .

... hir hoppar C. S. Venkov péa Greibel, Bulgarien, 6ver nr 21 ut i en svensk sommaring.

. and here the Bulgarian C. S. Venkov on Greibel is jumping into a meadow after obstacle No. 21.




Mer dn 40 000 askadare har kommit ut till Fiboda for att se filttdvlans terrdngritt.

Pa en elektrisk markeringstavla kan de olika ekipagen foljas over hindren. Gron lampa lyser om ett hinder passeras
utan fel. Rod lampa tdndes om fel gores. (Ovan).

Sa hir ser det oftast ut framfor tavlan. (Nedan).

Some 40,000 spectators have come out to Fiboda on the day of the cross-country test of the Three-Day Event.

On an electric results board the riders and the horses can be followed over the various obstacles. A green lamp is switched
on when an obstacle has been cleared without faults, whilst a red lamp shows that a fault has been made. (Above).
Much public is seen in front of the results board most of the day. (Below).
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Hinder nr 22 / Obstacle No. 22

Hindret, som &r en kldttergrav med 1agt riack i botten,
blir ovéntat en stotesten pa grund av allt regn. Trots
att midngder av grus har lagts dit under tdvlingens
ging dr avsprangssidan hal. Ryttarnas omddme och
hdstarnas framétanda stilles pa prov. Tveksamma
héstar springer inte av ordentligt pa det relativt enkla
ricket. Flera trakiga passeringar intriffar.

48 ryttare rider an mot hindret. 28 av dessa gar felfritt,
17 adrager sig fel men kommer &ver och 3 ekipage
tvingas utga.

The obstacle is a low rick in a water ditch. Because of
the heavy overnight rain this obstacle unexpectedly be-
comes a stumbling-block for many a rider and horse.
Although much gravel has been laid, the take-off side
remains slippery. The riders' judgement and the go-
ahead spirit of the horses are put to the test. Some
hesitating horses do not take off properly for the com-
paratively easy obstacle and consequently some severe
passings occur.

48 riders and horses approach the obstacle. 28 of them
clear it perfectly, 17 riders are given minus points but
go over the obstacle, and 3 riders resign.

N. Chelenkov—Satrap, USSR (Overst t.v./ Top left)
G. Langa—Bolero, Ruménien/Rumania,
Petrus Kastenman— Iluster, Sverige/Sweden (Nederst t.v./Bottom left)

Hill—Countryman III, Storbritannien/Great Britain.



Crago—Radar, Australien/Australia.

J. Elder—Colleen, Canada.

Internationella Ridsportfederationens tekniske delegat, general G.
Ehrnrooth, och tivlingsledaren, overste A. Welin, vid hinder nr 22.

The Technical Delegate of the International Equestrian Federation,
Major-General G. Ehrnrooth, and the leader of the competition,
Colonel A. Welin, at obstacle No. 22.
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August Liitke-Westhues och Trux von Kamax passerar en jordvall som
utgor hinder nr 23. H6jd 1,20 m, ldngd 2,50 m.

Aug. Liitke-Westhues and Trux von Kamax passing over obstacle No. 23,
an earth fence of 1.20 m. height and 2.50 m. length.

ITtalienaren G. Gutierrez med
Wiston tar sista delen av hind-
ret 24—25, som ér en 1,20 m
hog girdesgard.

G. Gutierrez on Wiston, Italy,
over the latter part of the
obstacle No. 24—25, a wooden
fence of 1.20 m. height.




et B

'i.

Forsta delen av dubbelhindret nr 24—25 ut- Hans von Blixen-Finecke pa Jubal tar hindret nr 24 . . .
gores av ett bjorkrick, 1,05 m hogt.
W. W. Thompson pa Brown Sugar, Australien. H. von Blixen-Finecke on Jubal takes obstacle No. 24 . . .

The first part of the double obstacle No. 24—25
consists of birch bars. Height 1.05 m.
W. W. Thompson—Brown Sugar, Australia.

. och samma ekipage over nr 25.

. and here No. 25.
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Mullins pa Charleville, Irland, hoppar 6ver oxern in i Moln-
sdtraparken, hinder nr 26. Ho6jd 1,20 m, lingd 1,80 m.

Mullins on Charleville, Ireland, jumping over an oxer which leads
directly into a park. Obstacle No. 26, 1.20 m. high, 1.80 m. wide.

Thompson och Brown Sugar, Australien, landar i samma park.

Thompson on Brown Sugar, Australia, landing in the park.
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Uthopp ur parken. Hindret nr 27 dr 1,20 m hogt och 2,50 m ldngt. — N. Chelenkov pa Satrap, USSR.

Chelenkov and Satrap, USSR, jumping out of the park. Obstacle No. 27, 1.20 m. high, 2.50 m. wide.

Det argentinska ekipaget Merbilhda—
Gitana I klarar spranget oOver tridgards-
mobeln.

The Argentine Merbilhda and Gitana 1
clear the jump over the garden furniture.
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Dansken Andersen och Tom . . . / The Danish rider Andersen and his horse Tom. . .

. och J. G. Saint-Fort Paillard pad Farceur, Frankrike, passerar hinder nr 28, 1,20 m hogt.

. and J. G. Saint-Fort Paillard on Farceur, France, clear obstacle No. 28. Height 1.20 m.
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Annu ett bjorkrick, hinder nr 29, passeras av K. Ozcelik pa Eskimo, Turkiet. Ekipaget Venkov—Greibel, Bulgarien, 6ver det 1,2 m hoga
Hojd 1,20 m, ldngd 2,10 m. hindret nr 30.

Obstacle No. 29, of birch bars, is taken by K. Ozgelik on Eskimo, Turkey. Height The Bulgarian Venkov on Greibel clears obstacle No. 30, 1.2 m. high.
1.20 m., width 2.10 m.

W. G. Staley Jr.—Mud Dauber, USA.
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Ekipaget Rumble—Cilroy, Canada, har just klarat hinder nr 31, ett massa-
vedsupplag, 1,10 m hogt, 2,30 m brett . . .

The Canadian rider Rumble on Cilroy just cleared the pulp wood pile, making
the thirty-first obstacle. Height 1.10 m., width 2.30 m.
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.. och hdr dr tysken Rothe och Sissi i springet 6ver samma hinder.

And here Rothe on Sissi, Germany, clearing the same wood pile.
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prinsessan Margaretha / and his sisters, Princess Margaretha,

och prinsessorna Désirée, Birgitta och Chri-
stina pa terrdngbanan.

the Princesses Désirée, Birgitta, and Christina
on the cross-country track.



F. Cavaleiro och Marte, Portugal, over fillda granar i storskogen. Hinder nr 32, 1,20 m hogt.

F. Cavaleiro on Marte, Portugal, passing over felled trees in the forest, obstacle No. 32, 1.20 m. high.




Freeman-Jackson—Cellarstown, Irland/Ireland.

Fyra ekipage over det trettiotredje och sista hindret, en 1,15 m hog
och 2,50 m bred girdesgard:

The last obstacle, No. 33, is a wooden fence, 1,15 m. high and 2,50 m.
wide. Here it is taken by four riders and their horses:

N. Gonenli—Temel, Turkiet/Turkey.




Kuistila—Lamora, Finland

1. H. Dudgeon—Copper Coin,
Irland/Ireland.
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Dramatiska moment saknas inte vid malet for terringritten. Hir ovan
landar ryttare och hist var for sig ...

Some riders finish the cross-country in a most dramatic way . . .

. och nedan far en fallen ryttare hjilp upp i sadeln av svenska Bla Stjdrnor
och histskotare.

. and below a fallen rider is helped up into the saddle again by grooms and
by two "Blue Stars". The "Blue Stars" are members of the Swedish ['Etoile
Rouge, a women's organization similar to the Red Cross but intended for
the care of animals in wartime.
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Saint-Fort Paillard med Farceur pa vidg mot
malet for uthéllighetsprovet.

Saint-Fort Paillard and Farceur bound for the
finish of the cross-country test.

Liitke-Westhues och Trux von Kamax har klarat
sista hindret.

Liitke- Westhues and Trux von Kamax after having
cleared the last obstacle.




Efter uthallighetsprovet far histarna en omsorgsfull avskot-
sel och transporteras dérefter i bilar till stallarna.

After completing the cross-country the horses are well taken
care of and transported back to the stables in waggons.



Tévlingen &r avslutad / After the cross-country ride.
A. E. Hill—Countryman III.

Emil-Otto Gmiir, Schweiz, med startnummer 8, berittar om sina upplevelser for fr.v.
Liitke-Westhues, landsmannen Perret och Rothe.

E.-O. Gmiir, Switzerland, starting number 8, summarizing his experiences from the Endurance-
Test. Listening are from the left Liitke-Westhues, his fellow-countryman Perret, and Rothe.
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FALTTAVLANS BANHOPPNING / JUMPING TEST OF THE THREE-DAY EVENT




Den sista av de tre grenarna i félttivlan — hoppnings-
provet — gar pa Stadion torsdag eftermiddag. En
intresserad och ofta mycket sakkunnig publik fyller
ldktarna.

38 ryttare kommer till start.

Poingskillnaden mellan de tre ryttare, som efter onsda-
gens uthallighetsprov ligger frimst, dr sa liten att
exempelvis nedslag (— 10 podng) pa tvd hinder kan
dndra den inbodrdes ordningen.

Petrus Kastenman, Sverige, har — 46,53, August
Liitke-Westhues, Tyskland, — 64,87 och F. W. C.
Weldon, Storbritannien, — 65,48 poéng.

Slutuppgorelsen blir spinnande.

Av de tre huvudkonkurrenterna rider Kastenman forst.
Med hogst ett nedslag skulle segern redan vara hans.
Han gor emellertid tvd nedslag (— 20 podng). Nu har
Liitke-Westhues chansen att vinna. Marginalen &dr dock
sa obetydlig att han i sa fall maste rida felfritt. Men
dven Liitke-Westhues ddrager sig 20 felpoing. Sa
kommer Weldon i samma utgingslige. En felfri ritt
skulle ge guld och ett nedslag silver. Resultatet av den
sistndmndes ritt blir ocksd 20 felpodng. Dédrmed forblir
stillningen 1 toppen ofordndrad.

Vy och skiss av hopp-
ningsbanan sedda fran
norr.

View and plan of the
Three-Day Event Jump-
ing course, seen from
the north side of the
Stadium.

The last phase of the Three-Day Event is the Jumping
test that is held in the Olympic Stadium on Thursday
afternoon.

Many interested and often knowledgeable spectators
follow the performances from the stand.

38 riders and horses start in this phase.

After the two previous phases of the Three-Day Event
there is a very small difference in marking between the
three leading riders of the competition. 10 minus marks
for one knocking-over in the Jumping test would thus be
enough to change the placing of these three riders.

P. Kastenman, Sweden, has received 46.53 minus marks
after the Dressage and Endurance tests, A. Liitke-West-
hues, Germany, 64.53, and F. W. C. Weldon, Great
Britain, 65.48 minus marks.

So it is an exciting finish.
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Omega ansvarar for korrekt tidtagning under de Olympiska Ryttartiv-
lingarna. Over Maraton-porten pa Stadion hinger en for alla vil synlig
urtavla.

August Liitke-Westhues och Trux von Kamax, Tyskland, pa vig till starten
for banhoppningen.

Omega is responsible for the correct time-keeping during the Equestrian
Games. A big clock-face is hanging over the Marathon gateway in the Olympic
Stadium.

Aug. Liitke-Westhues on Trux von Kamax, Germany, entering for the start
in the Jumping test of the Three-Day Event.

Petrus Kastenman och Iluster over hinder nr 1. H6jd 1,10 m, bredd 1 m.

Kastenman rides first of the three main competitors. If
he completes the ride with only one knocking-over, he
will be the winner. But Kastenman actually makes two
knocking-overs incurring 20 minus marks.

Now Liitke-Westhues has the chance to win. The actual
difference in marks, however, is so very small that he
will have to ride a clear round if he is to be the winner.
But Liitke-Westhues also incurs 20 minus marks, and
so Weldon is placed in the same situation. A clear round
would give Weldon a Gold Medal, and 10 minus marks
for one knocking-over would give him the Silver Medal.
However, Weldon gets 20 minus marks. And so the fi-
nal placing of the three leading riders remains unchanged.

Petrus Kastenman on Iluster, Sweden, clearing the first obstacle, 1.10 m. high, 1 m. wide.
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Ekipaget Kastenman—Iluster over hinder nr 2, ett kullfallet trdd med
bommar. H6jd 1,20, bredd 1,60 m. (Ovan)

Tredje hindret &r en 1,15 m hog vigbom med skylt »Varning kabel-
arbete». (Hindret syns ej i bild)

Obstacle No. 3 is a bar, 1.15 m. high, with a signboard announcing that
cable work is going on. (This obstacle is not shown in picture.)

Kastenman and lluster passing obstacle No. 2, a fallen tree and poles. Height
1.20 m., width 1.60 m. (Above)

Hinder nr 4, en kabelgrav med bockar, héjd 1,15 m, bredd 1,45 m, pas-
seras av G. Kroumov Rachkov pa Euphoria, Bulgarien (nedan).

A cable ditch with trestles forms obstacle No. 4. Height 1.15 m., width
1.45 m. Passing over are G. Kroumov Rachkov on Euphoria, Bulgaria,
(below).




H. Freeman-Jackson—Cellarstown, Irland/
Ireland,

J. Duarte Silva—Heléboro, Portugal,

J. G. Saint-Fort Paillard—Farceur, Frankrike/ ...__.-_-_-.,..u_:::";:_--.-'i-' .
France, RN e L



G. Gutierrez—Wiston, Italien/Italy,

J. Elder—Colleen, Canada,

W. B. Mullins—Charleville, Irland/Ireland,
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H. von Blixen-Finecke, Sverige/Sweden,

.......

B. Herbinson—Tara, Canada,

R. A. Kuistila—Lamora, Finland.
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En 1,15 m hog mur utgér hinder nr 5. Det passeras av ekipaget Liitke-Westhues—Trux von Kamax.

The fifth obstacle is a wall, 1.15 m. high. Here are passing Liitke-Westhues and Trux von Kamax.

Otto Rothe—Sissi, Tyskland/Germany, H. C. Andersen—Tom, Danmark/Denmark.




Hindret passeras av tre engelska ekipage,

Three British riders and their horses are seen passing
the obstacle,

F. W. C. Weldon—Kilbarry,

A. L. Rook—Wild Venture,
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Weldon—Kilbarry i spranget Gver sjitte hindret, dubbelbarr med kryss, 1,15—1,20 m hogt och 1,5 m brett.

Weldon and Kilbarry clearing the obstacle No. 6, parallel bars with crossed poles. Height 1.15—1.20 m., width 1.5 m.
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Kastenman och Iluster 6ver dubbelhindret 7 a och 7 b, tva grindar, 1,15 och 1,20 m hoga.

Obstacle No. 7a—7b consists of two gates, of height 1.15 m. and 1.20 m. Passing over is Kastenman on Iluster.

Situationsbild fran hoppningen.

Snapshot from the Jumping test.




Fem ekipage over hinder nr 8, en oxer, 1,20 m
hog och 1,30 m bred.

The five following riders and horses are clearing
the obstacle No. 8, an oxer. Height 1.20 m.,
width 1.30 m.

K. Ozgelik—Eskimo — Turkiet/Turkey,

W. W. Thompson—Brown Sugar, Australien/
Australia,

J. M. Merbilhda—Gitana I, Argentina,



Kastenman—Iluster, Sverige/Sweden,

Andersen—Tom, Danmark/Denmark.




Hinder nr 9 &r en vattengrav med hidck och bom framfér. Langd 3,5 m.
Hir passerar . . .

Obstacle No. 9 is a water jump of 3.5 m. length.
It is cleared by . . .

Andersen—Tom, Danmark/Denmark,

L i y l_‘- - ¥ Liitke-Westhues—Trux von Kamax, Tyskland/Germany,
| . i B
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Rothe—Sissi, Tyskland/Germany,

Kastenman—Iluster, Sverige/Sweden, L. Baklychkine—Guimnast, USSR,
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Weldon—Kilbarry, Storbritannien/Great Britain,

A. Capuzzo—Tuft of Heather, Italien/Italy, V. Kouibychev—Perekop, USSR.

158



Tre schweizare i foljd,

The Swiss team,

R. Perret—Erlfried,

S. Koechlin—Goya,

E.-O. Gmiir—Romeo.
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Saint-Fort Paillard—Farceur, Frankrike/France,

Tionde hindret ar en tridgardssoffa med hidck och barridr och utgor
inhopp i en sluten falla. I féllan skall histen géra helomvindning at
vianster och hoppa ut oOver en Stromsholms-grind, hinder nr 11.
Bada hindrens hojd 1,15 m.

Obstacle No. 10 is a garden seat with hurdle and barrier. When jumping
over the obstacle, rider and horse enter into a pen where the horse must
halt and turn left and then jump out of the pen over a gate which is
obstacle No. 11. Both obstacles 1.15 m. high.

Pi vig in i fallan &r . . ./Entering into the pen are . . .

Hill—Countryman III, Storbritannien/Great Britain,



Wagner—Prinzess, Tyskland/Germany.

J. Rumble—Cilroy, Canada — pa vig ut ur fillan 6ver hinder nr 11.
on their way out of the pen, obstacle No. 11.
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Kouibychev—Perekop, USSR, ur tva olika
synvinklar pa vidg ut ur fallan/seen from two
different angles passing the eleventh obstacle.
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Det sista hindret, nr 12, nagra lig-
gande vintunnor med dubbla bom-
mar over. Hojd 1,20 m, bredd 1,40 m.

Hindret sett fran olika hall nir det
tages av ...

The twelfth and last obstacle is made
of wine barrels with double poles of
1.20 m height and 1.40 m length.

Seen from different directions the ob-
stacle is cleared by . . .

Weldon—Kilbarry, Storbritannien/
Great Britain,

Rook—Wild Venture, Storbritannien/
Great Britain,

G. Molinari—Uccello, Italien/Italy.




Petrus Kastenman med Iluster, Sverige, har erovrat den individuella guldmedaljen i falttdvlan.

Petrus Kastenman and Iluster, Sweden, Individual Gold Medal of the Three-Day Event.
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Forsta  prisutdelningsceremonien  under XVIL.
Olympiadens  Ryttartdvlingar.

Individuell guldmedalj till Sverige, silver till
Tyskland och brons till Storbritannien.

Pristagarnas nationsflaggor har hissats.

First victory ceremony of the Equestrian Games of
the XVIth Olympiad.

Gold Medal Individual won by Sweden, Silver by
Germany, and Bronze by Great Britain.

The national colours of the winners have been
hoisted.




Andre pristagaren, August Liitke-Westhues, Tysk-
land, har just mottagit sin silvermedalj och nu fér
Trux von Kamax sin Olympiska kokard av krans-
kullan.

The Individual Silver Medal is won by August Liitke-
Westhues, Germany. His horse Trux von Kamax
receives his cockade.

Medaljutdelare dr ordforanden i Internationella
Olympiska Kommittén, mr. Avery Brundage, som
hdr overlimnar bronsmedaljen till F. W. C. Weldon,
Storbritannien, pa Kilbarry.

The President of the International Olympic Committee,
Mr. Avery Brundage, in charge of the distribution of
prizes, here gives the Bronze Medal Individual to F. W.
C. Weldon, Great Britain, on Kilbarry.



Lagsegern i félttivlan gar till Storbritannien genom
F. W. C. Weldon—Kilbarry, A. E. Hill—Countryman III
och A. L. Rook—Wild Venture. Laget mottager guld-
medaljerna av markisen av Exeter.

The team victory of the Three-Day Event is won by
Great Britain. Members of the team are F. W. C. Weldon
—Kilbarry, A. E. Hill—Countryman III, and A. L. Rook—
Wild Venture. They here receive their Gold Medals from
the Marquess of Exeter.

Silver i lagtdvlan till tyskarna August Liitke-Westhues—
Trux von Kamax, Klaus Wagner—Prinzess och Otto
Rothe—Sissi.

The Silver Team Medals are won by the German team.

Lagmedaljerna i brons till Canada/The Team Bronze
Medals go to Canada:

B. Herbinson—Tara, J. Elder—Colleen, J. Rumble—
Cilroy.
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Generalprotokoll for félttdvlan

A C
Slut-
lig Dressyr- | Distansritt B Distansritt
place- prov Roads and Steeplechase Roads and
ring RYTTARE / RIDER HAST / HORSE LAND / COUNTRY Tracks tracks
Dressage - -
Final Test  |Anvind tid | Anvind tid| 195! ’;‘(‘)‘fjg Anvind tid
1 . . Time .
place Time used | Time used faults Obst. faults Time used
1 | P. Kastenman Huster Sverige — 11640 | 2424"8 | 5'19"2 | + 30,67 45'33"9
Sweden
2 | Aug, Liitke- Trux von Kamax | Tyskland — 12960 | 24'59"9 | 531"l | + 20,95 51'49"6
Westhues Germany
3 | F.W.C. Weldon | Kilbarry Storbritannien | __j9350| 27209 | 517"2 | + 3238 54'58"6
Gr. Britain
4 | L. Baklychkine Guimnast USSR — 11920 2729"3 | 5'50"0 | + 6,86 56'47"4
5 | G. K. Rachkov Euphoria Bulgarien — 146,00| 2547'5 | 5'39"7 | + 14,34 51'09"5
Bulgaria
6 | A. L. Rook Wild Venture Storbritannien | _ 101 60| 2742'3 | 536"7 | + 166l 52'36"2
Gr. Britain
7 | G. Gutierrez Wiston ﬁfﬂ;e“ 13880 | 2636"8 | 5452 | + 1029 55'18"7
8 | J. M. Merbilhda Gitana I Argentina — 150,00 | 23'28"2 | 543"0 | + 11,90 48'34"9
9 | A. Capuzzo Tuft of Heather ﬁg{;ﬂ‘ 14560 | 2338"7 | 52274 | + 27.99 51'12"2
10 | W. B. Mullins Charleville Irland — 16600 | 2522"0 | 5469 | + 9,06 50102"7
Ireland
11 | B.J. Crago Radar Australien — 12480 | 2640"9 | 553"4 | + 448 49'36"8
Australia
. Storbritannien iy "y AN
12 | A  E. Hill Countryman 111 Gr. Britain — 108,40 | 25'23"3 5'01"9 + 36,00 52'04"9
13 | H. C. Andersen Tom ngﬁzﬂi — 12040 | 26'56"3 | 6'06"8 | — 4,20 53'32"1
14 | W. W. Thompson | Brown Sugar Australien — 15440 | 2547"7 | 546"8 | + 9,13 48'55"4
Australia
15 | O. Rothe Sissi Tyskland — 9840 | 2721"0 | 528"'1 | + 2333 58'46"7
’ o Germany ’ ’
16 | J. Rumble Cilroy Canada — 122,80 | 26'06"8 | 5'53"7 | + 4,27 54'32"4
17 H. Freeman- Irland o - A
Jackson Cellarstown Ireland — 153,20 | 27'00"4 5'26"8 + 24,38 50'41"9
18 | K. Ozgelik Eskimo et 16680 | 23048 | 536"2 | + 1699 48'12"1
urkey
19 | 1. Elder Colleen Canada —14120| 2502"8 | 543"8 | + 1131 51'17"5
20 | B. Herbinson Tara Canada — 13120 2542"7 | 5'59"7 0,20 54'07"3
21 | K. Wagner Prinzess gﬁﬁ‘;‘;é 10240 | 2637°6 | §37"9 | + 1570 514372
22 | E. W. Cano Why Argentina — 152,80 | 24'19"9 | 543"8 | + 1131 48'48"7
23 | L. E. B. Kirkebjerg | Havanna Danmark —14120| 25'11"4 | 5'54"5 | + 372 55'53"2
Denmark
24 H. von Blixen- Sverige ngH An e
mon B Jubal P-4 — 110,40 | 25'29"6 | 5'14"8 | + 3446 51'45"9
25 | 1. G. Saint-Fort . Frankrike 12560 | 25'04"9 | 5'05"9 + 36,00 51416
Paillard Farceur France
26 | N. Chelenkov Satrap USSR — 12920 | 28'56"7 | 549"2 | + 742 52316

Samtliga ryttare genomforde faserna A, C och E utan tidsfel. / All riders completed Phases A, C, and E without time faults.
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General Minutes of the Three-Day Event

E Summa podng g B Slutpoéng
D Galopp Uth. pr. Dumma poa{r}gh Hoppning / Jumping Filttdvlan Slutlig
Terrdngritt / Cross-country Flat (A—E) ressyr o. Ut Final placering

Total marks Total marks Marks Final

Hinder- Dress.and End. Three-D lace

Anvind tid Tidsfel poiing Anviind tid End. Test Tests Tidsfel Hinderpoiing ree-Lay P
Time used Time faults Time used (A—E) Time faults Obst. faults Event
Obst. faults

14'50"7 + 39,20 3'51"4 + 69,87 — 46,53 — 20 — 66,53 1
14'37"7 + 43,78 4'01"0 + 64,73 — 64,87 — 20 — 84,87 2
15'32"5 + 25,34 — 20 3'54"7 + 37,72 — 65,48 —20 85,48 3
15'00"9 + 35,69 4'02"6 + 42,55 — 76,65 — 20 — 96,65 4
15'16"7 + 3043 4'02"9 + 4477 — 101,23 — 10 — 111,23 5
17'02"5 — 0,90 — 20 4'08"3 — 429 — 105,89 — 3,75 — 10 — 119,64 6
15'42"9 + 22,08 — 20 3'54"2 + 12,37 — 12643 — 10 — 136,43 7
15'13"0 + 31,64 — 20 3'54"2 + 23,54 — 126,46 — 10 — 136,46 8
17'05"4 — 180 3'55"4 + 26,19 — 11941 — 20 — 13941 9
15'43"3 + 21,96 3'13"0 + 31,02 — 134,98 — 0,50 — 10 — 145,48 10
17'56"8 — 17,10 337"5 — 12,62 — 137,42 — 10 — 147,42 11
16'15"6 + 12,29 — 80 4'15"3 — 31,711 — 140,11 — 0,25 — 10 — 150,36 12
18'05"8 — 19,80 3'56"9 — 24,00 — 144,40 — 10 — 154,40 13
16'59"2 + 021 4'17"1 + 934 — 145,06 — 10 — 155,06 14
16'34"1 + 7,03 — 80 4724"8 — 49,64 — 148,04 — 10 — 158,04 15
18'19"7 — 24,00 4'51"1 — 19,73 — 142,53 — 20 — 162,53 16
16'30"6 + 801 — 40 3'11"6 — 761 — 160,81 — 10 — 170,81 17
1827"2 — 26,40 4'12"8 — 941 — 176,21 — 10 — 186,21 18
17'45"9 — 13,80 — 40 4'03"4 — 42,49 — 183,69 — 10 — 193,69 19
20'04"5 — 55,50 — 20 5'31"0 — 75,30 — 206,50 — 10 — 216,50 20
17'21"0 — 6,30 — 140 4'14"0 — 130,60 — 233,00 0 — 233,00 21
16'25"4 + 948 — 100 4'31"3 — 79,21 — 232,01 — 10 — 242,01 22
19'13"9 — 40,20 — 80 422"6 — 116,48 — 257,68 — 10 — 267,68 23
1527"1 + 27,06 — 200 4'15"2 — 138,48 — 248,88 — 7,50 — 30 — 286,38 24
17'50"8 — 15,30 — 180 3'40"9 — 159,30 — 284,90 — 10 — 294,90 25
17'52"2 — 15,90 — 140 3'54"2 — 148,48 — 277,68 — 20 — 297,68 26
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A C
Slut-
lig Dressyr- | Distansritt B Distansritt
place- prov Roads and Steeplechase Roads and
ring RYTTARE / RIDER HAST / HORSE LAND / COUNTRY Tracks tracks
Dressage - Hind
Final Test Anvind tid |Anvind tid Tl(_ijel pI:'aI:- Anvind tid
place Time used | Time used ;Ellunlltes Obst. faults | Time used
27 | E. F. Barker Dandy ﬁus”"‘l‘.en — 13440 24'55"1 | 621"l | — 1320 | —60 49'54"3
ustralia
28 C. de la Serna Fanion Argentina — 146,00 | 24'32"5 5'38"3 + 15,39 —60 52'30"1
29 J. Duarte Silva Heléboro Portugal — 149,20 | 27'35"7 5'32"5 + 19,85 56'24"0
30 | E.-O. Gmiir Romeo Schweiz — 111,20 2708"6 | 556"3 | + 249 52'09"9
Switzerland
31 | R Perret Erlfried Schweiz —10560| 2438"5 | 5442 | — 11,02 47'09"4
Switzerland
32 | G. Molinari Uccello i‘tallie“ —12440| 24502 | 552'8 | + 4,90 50'58"7
aly
33 | S. Koechlin Goya Schweiz — 150,00 2526"5 | 5'56"3 | + 2,49 52'58"6
Switzerland
34 F. Cavaleiro Marte Portugal — 152,00 28'19"1 5'57"9 + 141 55'15"8
35 V. Kouibychev Perekop USSR — 110,80 | 27'17"0 5'43"0 11,90 51'02"3
36 R. A. Kuistila Lamora Finland — 142,80 | 28'50"7 527"8 + 23,58 53'42"7
Elim. | W. G. Staley Jr. Mud Dauber USA — 182,00 25'32"2 5'16"5 + 32,99 53'48"0
» G. Soare Cabala Rum'eini.en — 142,80 26'35"2 5'16"3 + 33,16 53'45"7
Rumania
.. . Turkiet o N Py
» N. Gonenli Temel Turkey — 133,60 | 25'10"4 5'23"8 + 26,83 49'32"5
» J. R. Burton Huntingfield USA — 155,60 | 27'07"9 6'13"2 — 840 56'36"1
» | A.P. M. Bouchet | Ferney Frankrike —112,40| 23'04"0 | 526"1 | + 24,95 52'34"9
France
» | C.S. Venkov Greibel gﬂ}ifﬁin —129.60| 24'51"7 | 539"6 | + 14,42 51'55"4
. Irland e g qn 1nan
» I. H. Dudgeon Copper Coin Ireland — 158,00 21'49"6 5'51"6 + 573 4423"0
Ruminien 1an 11an g
» G. Langa Bolero Rumania — 142,40 26'18"4 5'13"1 + 35,95 51'36"5
K. V. N. Ammitz- . Danmark = 1= A
» béll Kajus Denmark — 129,20 26'50"0 5'59"1 + 0,60 53'34"8
» | 1. Asker Iller g:veeré%fl —119,60| 25'55"6 | 5'25"6 | + 25,36 48'35"0
» A. Sabbo Marto Portugal — 173,20 25'21"0 5'49"4 7,28 53'23"2
» K. O. E. Tolvanen | Lariina Finland — 107,60 | 25'43"8 5'42"9 11,97 54'47"2
» | F. Giircan Rih ?rk‘et — 14320 24215 | 5'59"3 | + 047 50'34"4
urkey
» F. H. Duffy Drop Dead USA — 162,40 24'51"7 5'44"8 + 10,58 53'30"1
» | S.F. Dominguez | Anfitrion ggzﬁie“ —17080| 2824"9 | 5472 | + 885 55'55"6
» | M Nogueras Thalia Spanien 161,60 2746"1 | S31"7 | + 2048 5720"8
arques Spain
Ruminien 11an 12 Vyan
» V. Barbuceanu Brebenel Rumania — 136,00 26'13"4 5'13"6 + 35,51 54'43"1
H. Espinosa de los Spanien - . e
» Monteros Al-Herrasan Spain — 177,60 25'44"3 5'34"0 + 18,68 50'09"8
> | R. V. Fratev Naphtaline Eﬁ{i‘;‘lzﬂ _12680] 26450 | 5515 | + 580 53'58"6
» K. E. K. Anttinen | Locarno Finland — 152,80 27'24"4 Elim.
> G. R. M. Lefrant Nycias Eiggglke Ej startat/ No start

* Red fel vig / Road mistaken.
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»

»

»

E Summa poing S " Slutpoédng
D Galopp Uth. pr umma podng Hoppnine / Jumpin Filttivlan Slutlig
Terriingritt / Cross-country Fl A. g Dressyr o. Uth. pping ping . placering
at (A—E) Total marks Final
Total marks |press and End. Marks Final
Anviind tid Tidsfel Hinder- | Apyind tig | Bnd. Test Tests Tidsfel Hinderpoing | Three-Day place
Time used Time faults poang Time used (A—E) Time faults Obst. faults Event
Obst. faults

1727"9 — 8,40 — 80 4'35"9 — 161,60 — 296,00 — 1,50 — 20 — 317,50 27
17'16"7 — 5,10 — 140 3'59"6 — 189,71 — 335,71 — 10 — 345,71 28
20'53"3 — 70,20 — 140 3'54"8 — 190,35 — 339,55 — 10 — 349,55 29
19'45"6 — 49,80 — 180 3'59"2 — 227,31 — 338,51 — 40 — 378,51 30
22'01"9 — 90,60 — 180 3'41"2 — 259,58 — 365,18 — 40 — 405,18 31
20'05"4 — 55,80 — 220 4'37"3 — 270,90 — 395,30 —20 — 415,30 32
21'58"3 — 89,70 — 320 4'21"2 — 407,21 — 557,21 — 20 — 577,21 33
19'17"5 — 41,40 — 420 4'13"2 — 459,99 — 611,99 — 5,25 — 40 — 657,24 34
23'36"8 — 119,10 — 460 3'51"0 — 567,20 — 678,00 — 40 — 718,00 35
32'30"6 — 279,30 — 540 5'04"4 — 795,72 — 938,52 — 2,25 — 10 — 950,77 36

16'08"2 + 14,44 3'47"6 + 47,43 — 134,57 Elim. Elim.
19'06"7 — 38,10 — 160 4'11"2 — 164,94 — 307,74 » »
18'17"2 — 2340 | — 140 408"3 — 13657 | —27017 | Ej startat »

No start

2421"6 — 132,60 — 120 4'31"9 — 261,00 — 416,60 » »
18'15"3 — 22,80 — 360 426"1 — 357,85 — 470,25 » »
22'18"0 — 95,40 — 320 3'47"4 — 401,28 —530,58 » »
16'59"0 + 0,26 Elim.* 4'27"4 »
Elim. »

»

»

»

»

»

»

»

»

»

»

Tva resultattabeller 6ver hinderfel i terringritten aterfinns som bilagor i pirmens ficka.

Two detailed tables, showing the obstacle faults made in the cross-country, can be found in the pocket of the cover.
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Filttdvlans dressyrprov

DOMARE / JUDGES

Slutlig
Place- |5 } Sur{lma Medel- ) Pl'ace- place-
‘ LAND 2|5 & poing tal Poing ring ring
MM& | RYTTARE / RIDER | HAST / HORSE a8 = s S| 3
Place COUNTRY § 2 | < 2 Z | B Total | Aver- | Marks | place | Final
e 82 S | € | marks | age place
S| L =
Sx| S|=% 5| =
1 | 0. Rothe Sissi Tyskland 1145 0/146,0{ 157,0/156,0/143,0| 7440 | 1488 | — 984 1 | 15
Germany
2 | A. L. Rook Wild Venture Storbritann. | 4¢ 0/ 144 0| 154,0/152,0/138,0| 736,0 | 147.2 | —101,6 2 6
Gr. Britain
3 | K. Wagner Prinzess Tyskland =1y 50 61 147,01 14,0/ 145,0| 1440| 7340 | 1468 | —1024 | 3 | 21
Germany
4 | F.W.C.Weldon | Kilbarry Storbritann. | 164 0/150,0/ 141,0/138,0/139,0| 732,0 | 1464 |—1032 | 4 3
Gr. Britain
5 | R. Perret Erlfried Schweiz 147.0/141,0/ 155.0147.0/136,0| 726,0 | 1452 | —1056 | 5 | 31
Switzerland
6 | K. O. E. Tolvanen | Lariina Finland 141,0(143,0/147,0144,0|146,0| 721,0 | 1442 | —107.6 | 6 | Elim.
7 | A E. Hill Countryman HI émrbri.‘a‘?n- 149,0/144,0/ 149,0(144,0 133,0| 719,0 | 1438 | —1084 | 7 | 12
r. Britain
g | H. von Blixen- Jubal Sverige 150,0140,0/ 146,0(134,0 144,0| 714,0 | 1428 | —1104 | 8 | 24
Finecke Sweden
9 | V. Kouibychev Perekop USSR 136,0(146,0/147,0 148,0 [136,0| 713,0 | 142,6 | —1108 | 9 | 35
10 | E.-O. Gmiir Romeo Schweiz 140,0|144,0(144,0(142,0142,0| 712,0 | 1424 | —1112 | 10 | 30
Switzerland
11 | A.P. M. Bouchet | Ferney prankrike 113.0/153.0148,0(143.0(133.0| 7090 | 1418 | —1124 | 11 | Elim,
12 | P. Kastenman Tluster Sverige 143,0/141,0|130,0|139,0{146,0| 699,0 | 1398 | —1164 | 12 1
Sweden
13 | L. Baklychkine Guimnast USSR 137,0/143,0| 137,0|147,0|128,0| 692,0 | 138,4 | —1192 | 13 4
14 | J. Asker lller Sverige 142,0/135,0|140,0(142,0 132,0| 691,0 | 1382 | —119,6 | 14 | Elim.
Sweden
15 | H. C. Andersen Tom Danmark 1446 41134 0/ 134,0137,0144,0| 689,0 | 1378 | —1204 | 15 13
Denmark
16 | J. Rumble Cilroy Canada 132,0/140,0| 140,0|145,0|126,0| 683,0 | 136,6 | —122.8 | 16 | 16
17 | G. Molinari Uccello gz}ie“ 125.01137.0/141,0/138,0|138,0| 6790 | 1358 | —1244 | 17 | 32
y
18 | B.I. Crago Radar Australien 1139 1138 0| 134,0/135,0| 132,0| 678,0 | 1356 | —124.8 | 18 11
Australia
19 |J--G. Saint-Fort Farceur Frankrike  113901131,0/141,0/129,0(136,0| 676,0 | 1352 | —1256 | 19 | 25
Paillard France
20 | R. V. Fratev Naphtaline gﬁg;‘ﬁzﬂ 124.0/137.0/137,0 141,0|134,0| 673,0 | 1346 | —1268 | 20 | Elim.
K. V. N. Ammitz- . Danmark
21 ool Kajus Datmare 1142,0(127.0|133,0(131,0|134.0| 667.0 | 1334 | —1292 | 21 »
21 | N. Chelenkov Satrap USSR 133,0(133,0/133,0(139.0(129,0| 667,0 | 133.4 | —1292 | 21 | 26
23 | C.S. Venkov Greibel Eﬁiiiﬁi“ 124,0146,0/130,0 135,0|131,0| 666,0 | 1332 | —129.6 | 23 | Elim.
August Liitke- Tyskland
23 Westhues Trux von Kamax Germany 136,0(127,01137,0(135,0/131,0| 666,0 | 133,2 | —129,6 23 2
25 | B. Herbinson Tara Canada 122,0(140,0| 136,0128,0/136,0| 662,0 | 1324 | —1312 | 25 | 20
26 | N. Génenli Temel %iﬁg 126,0/132,0/137,0(127,0|134,0| 656,0 | 131,2 | —133,6 | 26 | Elim.
27 | E. F. Barker Dandy Australien 1133 01197 0/126,0(138,0130,0| 654,0 | 1308 | —1344 | 27 | 27
Australia
28 | V. Barbuceanu Brebenel Eﬂﬁ‘;ﬁizﬂ 125,0(134,0123,0/133,0/135,0| 650,0 | 130,0 | —136,0 | 28 | Elim.
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Dressage Test of the Three-Day Event

DOMARE / JUDGES
Slutlig
Place- o5 . Summa | Medel- Place- place-
ring . LAND 3| = g poidng | tal | Poing | ring | ring
RYTTARE / RIDER HAST / HORSE g = - § 8
Place COUNTRY 5 2 | < § . E Total | Aver- | Marks Place | Final
%‘5 § g &é o £ |marks | age place
Owm| C |S¥| 5| &
29 | G. Gutierrez Wilton ﬁgilye“ 122,0/128,0/137,0(131,0|125,0| 643,0 | 128,6 | —138.8 | 29 7
30 | L. E. B. Kirkebjerg | Havanna ga“mark 117,0/122,0/139,0/131,0(128,0| 637.0 | 127.4 | —1412 | 30 | 23
enmark
30 J. Elder Colleen Canada 118,0/130,0{131,0(127,0/131,0| 637,0 | 127,4 | —141,2 30 19
32 | G. Langa Bolero ﬁﬁﬁiﬁiin 121,0(132,0/121,0130,0130,0| 634,0 | 126,8 | —142,4 | 32 | Elim.
33 | R. A. Kuistila Lamora Finland 127,0/127,0/125,0|131,0{123,0| 633,0 | 126,6 | —142,8 | 33 36
33 | G. Soare Cabala ﬁﬁﬁmﬁn 121,0/133,0/124,0(128,0|127,0| 630,0 | 126,6 | —142,8 | 33 | Elim.
. . Turkiet .
35 | F. Giircan Rih Turkey 126,0(125,0/124,0130,0(127,0| 632,0 | 1264 | —1432 | 35 | Elim.
36 | A. Capuzzo Tuft of Heather ﬁg{lye“ 117,0122,0/137,0/127.0|123,0| 626,0 | 1252 | —145.6 | 36 9
37 | C. de la Serna Fanion Argentina  |118,0132,0123,0(132,0{120,0| 625,0 | 1250 | —146,0 | 37 28
37 | G. K. Rachkov Euphoria gﬁzzﬁzﬂ 130,0(124,0(128,0/126,0(117,0| 625,0 | 1250 | —146,0 | 37 5
39 | J. Duarte Silva Heléboro Portugal 125,0/128,0(113,0/126,0(125,0| 617,0 | 1234 | —1492 | 39 | 29
40 | J. M. Merbilhda Gitana I Argentina | 115,0/125,0/124,0/118,0|133,0| 615,0 | 123,0 | —150,0 | 40 8
40 | S. Koechlin Goya Schweiz 111,0[128,0120,0/132,0/124,0) 615,0 | 123,0 | —150,0 | 40 33
Switzerland
42 | F. Cavaleiro Marte Portugal 123,0/126,0126,0[124,0 111,0| 610,0 | 122,0 | —152,0 | 42 34
43 | B. W. Cano Why Argentina | 119,0[122,0{123,0/121,0{123,0| 608,0 | 121,6 | —152,8 | 43 | 22
43 | K. E. K. Anttinen | Locarno Finland 125,0/119,0/128,0/119,0/ 117,0| 608,0 | 121,6 | —152,8 | 43 | Elim.
45 | H. Freeman-Jackson| Cellarstown [Hand 123,0/126,0/ 113,0/127,0(118,0| 607,0 | 121,4 | —1532 | 45 | 17
46 | W. W. Thompson | Brown Sugar ﬁ‘;zgfl‘lzn 122,0/127,0/ 118,0/121,0|116,0| 604,0 | 120,8 | —154,4 | 46 14
47 | 1. R. Burton Huntingfield USA 127,0/ 127,0113,0/122,0/ 112,0| 601,0 | 1202 | —155.,6 | 47 | Elim.
48 | I H. Dudgeon Copper Coin | 11400 117,0/126,0 112,0121,0/ 19,0, 595.0 | 119,0 | —158,0 | 48 | Elim.
49 | J- Nogueras Mar- | 7 iy Spanien 126,0/119,0/117,0/113,0[ 11,0 586,0 | 117.2| —161.6 | 49 | Elim.
ques Spain
50 | F. H. Duffy Drop Dead USA 116,0/126,0112,0/119,0| 11,0/ 584,0 | 116,8 | —162,4 | 50 | Elim.
51 | W. B. Mullins Charleville ﬁg‘}gg 4 109,0/116,0/ 113,0/ 120,0| 117,0| 575,0 | 1150 | —166,0 | 51 | 10
. . . Turkiet
52 | K. Ozcelik Eskimo Turkoy 113,0/126,0(125,0/102,0/107,0| 573,0 | 114,6 | —166,8 | 52 18
. . Spanien .
53 S. F. Dominguez Anfitrion Spain 117,0{111,0/ 106,0{124,0{105,0| 563,0 | 112,6 | —170,8 53 Elim.
51 | A. Sabbo Marto Portugal 105,0(121,0{ 111,0[ 108,0/ 112,0| 557,0 | 111,4 | —1732 | 54 | Elim.
55 | H. Espinosade los | 4y poprggan Spanien 111,0/ 115,01 104,0(104,0| 12,0, 546,0 | 109,2 | —177.6 | 55 | Elim.
Monteros Spain
56 | W.G. Staley Jr. Mud Dauber USA 104,0/113,0| 108,0| 96,0/ 114,0| 535,0 | 107,0 | —182,0 | 56 | Elim.
0 | R. M. Lefrant Nycias E;:Elc‘;‘ke Elim.
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Lagresultat félttavlan / Team Results of the Three-Day Event

Placering
. Summa poéng Indiv. placering lag
LAND / COUNTRY RYTTARE / RIDER HAST / HORSE Total Marks Place Indiv. Place
Team
STORBRITANNIEN F. W. C. Weldon Kilbarry — 85,48 3
GREAT BRITAIN A. L. Rook Wild Venture —119,64 6
A. E. Hill Countryman 111 —150,36 12
—355,48 — 1
TYSKLAND August Liitke-Westhues | Trux von Kamax — 84,87 2
GERMANY O. Rothe Sissi —158,04 15
K. Wagner Prinzess —233,00 21
—47591 — 2
CANADA J. Rumble Cilroy —162,53 16
J. Elder Colleen —193,69 19
B. Herbinson Tara —216,50 20
—572,72 — 3
AUSTRALIEN B. J. Crago Radar —147,42 11
AUSTRALIA W. W. Thompson Brown Sugar —155,06 14
E. F. Barker Dandy —317,50 27
—619,98 — 4
ITALIEN G. Gutierrez Wiston —136,43 7
ITALY A. Capuzzo Tuft of Heather —139,41 9
G. Molinari Uccello —415,30 32
—691,14 — 5
ARGENTINA J. M. Merbilhda Gitana 1 —136,46 8
E. W. Cano Why —242.01 22
C. de la Serna Fanion —345,71 28
—724,18 — 6
USSR L. Baklychkine Guimnast —96,65 4
N. Chelenkov Satrap —297,68 26
V. Kouibychev Perekop —718,00 35
— 111233 — 7
SCHWEIZ E-O. Gmiir Romeo —378,51 30
SWITZERLAND R. Perret Erlfried —405,18 31
S. Koechlin Goya —577,21 33
—1360,90 8

Eliminerade/Eliminated: — Bulgarien/Bulgaria, Danmark/Denmark, Finland, Frankrike/France, Irland/Ireland, Portugal, Ruménien/

Rumania, Spanien/Spain, Sverige/Sweden, Turkiet/Turkey, USA.
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Félttivlan / Three-Day Event

TIDIGARE OLYMPISKA MEDALJORER / PREVIOUS OLYMPIC WINNERS

Stockholm 1912

Antwerpen 1920

Antwerp

Paris 1924

Amsterdam 1928

Los Angeles 1932

Berlin 1936

London 1948

Helsingfors 1952
Helsinki

Individuell tdvlan / Individual Competition Lagtivlan / Team Competition
1. A. NorpLANDER, S.—Lady Artist 1. Sverige / Sweden

2. v. RocHow, Ty. / Ger. — ldealist 2. Tyskland / Germany

3. Cariou, Fr.— Cocotte 3. USA

27 startande fran 7 nationer / 27 participants from 7 nations

1. H. MornEr, S. — Germania (Geria) 1. Sverige / Sweden
2. A. LunpstroM, S. — Yrsa 2. Italien / Italy
3. CarrarATTl, It. — Traditore 3. Belgien / Belgium

25 startande fran 8 nationer / 25 participants from 8 nations

1. VoorT VAN Zup, Holl. — Silver Piece 1. Holland
2. KIRKEBJERG, Dk — Metoo 2. Sverige / Sweden
3. Doak, USA — Pathfinder 3. Italien/ Italy

44 startande fran 13 nationer / 44 riders of 13 nations started 10 startande lag/ 10 teams started

1. PaHup de MoRrTaNGES, Holl. — Marcroix 1. Holland
2. DE Kruurr, Holl. — Va-t'en 2. Norge / Norway
3. NEumaNN, Ty / Ger. — llja 3. Polen / Poland

46 startande fran 17 nationer / 46 riders of 17 nations started 14 startande lag / 14 teams started

1. Panup DE MorTAaNGES, Holl. — Marcroix 1. USA
2. E. F. Toomson, USA — Jenny Camp 2. Holland
3. C. v. RoseN 1R, S. — Sunnyside Maid 3. —

13 startande fran 5 nationer / I3 riders of 5 nations started 4 startande lag / 4 teams started

1. STuBBENDORFF, Ty. / Ger. — Nurmi 1. Tyskland / Germany
2. E. F. THomsoN, USA — Jenny Camp 2. Polen / Poland
3. Lunping, Dk — Jason 3. Storbritannien / Great Britain
50 startande, av vilka 27 fullfoljde tdvlingen 14 startande lag, varav 4 fullfoljde
50 riders started, 27 of them finished the competition 14 teams started, 4 teams completed the test
1. B. M. CHEVALLIER, Fr. — Aiglonne 1. USA
2. F. S. Henry, USA — Swing Low 2. Sverige / Sweden
3. R. SereLT, S. — Claque 3. Mexico
46 startande / 46 riders started 15 startande lag (5 fullféljde)
15 teams started, only 5 completed the test
1. H. v. BLIXEN-FINECKE, S. — Jubal 1. Sverige / Sweden
2. LerraNT, Fr. — Verdun 2. Tyskland / Germany
3. BosiNGg, Ty. / Ger. — Hubertus 3. USA

59 startande / 59 riders started
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Grand Prix de Dressage

Den Olympiska dressyrtivlingen domes av en jury
som bestir av fem domare utsedda av Internatio-
nella Ridsportfederationen (FEI). Domarna sitter
var for sig betyg for de olika bedomningsgrupper
som programmet innehéller. Efter varje uppvisning
sammantrider domarna och diskuterar och moti-
verar storre skiljaktigheter i betygsittningen. Finner
juryns ordférande avvikelserna for stora, anmodar
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han vederbdrande domare att modifiera sitt betyg.
Den tdvlandes resultat dr ett medeltal av de fem
domarnas beddmning.

Tédvlingen pégar i tvd dagar. Under fredagen rider
22 ryttare i ett strdlande solsken. De 14 Atersta-
ende ryttarna, som rider pad lordagen, har inte
samma tur med viddrets makter.



The Olympic Dressage competition is judged by
five judges appointed by the International Eques-
trian Federation (FEI).

The judges give their own marks for the different
groups of movements that are contained in the
programme. After each performance the judges
meet and discuss the differences they have in the
marking. If the head of the jury finds the differ-
ences to be too great, he asks the judge con-
cerned to adapt his mark to those of the others.
The result is the average takenfrom the judgment
of the five judges.

The competition lasts two days. On Friday, 22
riders are in action in the wonderful sunshine,
but the 14 riders, who have to compete on Satur-
day, have not the same luck with the weather.

Forsta startande ekipage i Grand Prix de Dressage, Alexis
Pantchoulidzew — Lascar, Holland. Placering nr 28, 586,5
poiéng.

First rider and horse in the arena for the Grand Prix de
Dressage, A. Pantchoulidzew on Lascar, Holland. Place No.
28, 586.5 points.

Prins Bernhard med den hollindska histen Lascar.

Prince Bernhard and the Dutch horse Lascar.
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H. Chammartin, Schweiz, pa& den svenskfodda histen
Woehler fir anvisningar for inridningen av ryttmistare Erik
Hedenstierna.

H. Chammartin, Switzerland, on his horse Woehler, born in
Sweden, receives some instructions from the Swedish Cavalry
Captain Erik Hedenstierna before entering into the Dressage
arena.

Ekipaget med Chammartin—Woehler under uppvisningen.
Placering nr 8, 789 poing.

Chammartin and Woehler during the Dressage show. They
come eighth, 789 points.
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A. R. Jousseaume, Frankrike, pd Harpagon.
Ryttaren erdvrade silvermedalj i London 1948,
bronsmedalj i Helsingfors 1952. I Stockholm
placerar sig Jousseaume som nr 5 med 814
poing.

A. R. Jousseaume, France, on Harpagon. The rider
gained the Silver Medal in London in 1948 and
Bronze in Helsinki in 1952. In 1956, in Stock-
holm, Jousseaume reaches place No. 5, 814 points.

Pa 6:e¢ plats G. Trachsel och
Kursus, Schweiz, med 807
poing.

G. Trachsel on Kursus, Switzer-
land, scores 807 points. Place
No. 6.
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J. A. Brau med Vol d'Amour, Frank-
rike. Placering nr 22, 648 poing.

The Frenchman J. A. Brau on Vol
d'Amour comes No. 22, 648 points.

Hilda Lorna Johnstone, Storbritannien, pa Rosie Dream, placerar sig som nr 21
med 655 poing.

H. L. Johnstone, Great Britain, on Rosie Dream, achieves place No. 21 and gains
R. J. Borg—Bill Biddle, USA. No. 17 — 720 poéng/points. 655 points.
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R. L. Lafond—Rath Patrick, Canada. No. 20 — 657 poing/points. J. Salmon—Kipling, Frankrike/France. No. 32 — 554 poing/points.

Nittonde plats beligges av H. Zobel och
Monty, Danmark. Ekipaget far 673 poing.

In the nineteenth place comes H. Zobel, on
Monty, Denmark. They score 673 points.




Bland askddarna &r 6verste Felix Buerkner, Tyskland, som
deltog i dressyrridning under Olympiaden 1912. Bredvid
honom den tyska dressyrryttarinnan Liselott Linsenhoff.

Among the spectators is seen Colonel Felix Buerkner, Germany.
He participated in the Dressage of the Vth Olympiad in 1912.
Right to Colonel Buerkner Liselott Linsenhoff, member of the
German Dressage team of 1956.

Hannelore Weygand—Perkunos, Tyskland/Germany. No. 9 — 785 poidng/points.




Liselott Linsenhoff—Adular, Tyskland. Ekipaget erovrar individuell bronsmedalj, poingsumma 832.

L. Linsenhoff on Adular, Germany, Bronze Medal Individual. Total points 832.

Anneliese Kiippers—Afrika, Tyskland/Germany.
No. 14 — 729 p.
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A. Pereira de Almeida —
Feitico, Portugal. No. 12
— 743 p.

G. Teodorescu—Palatin,
Ruméinien/Rumania. No. 16
— 721 p.

Inger Lemwigh-Miiller—
Bel Ami, Danmark/Den-
mark. No. 23 — 644 p.
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G. Fischer—Vasello, Schweiz/Switzer-
land. No. 10 — 750 p.
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Else Christoffersen—Diva, Norge/
Norway. No. 13 — 739 p.
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Anne Lise Kielland—Clary, Norge/Norway.
No. 27 — 601,5 p.

Bodil Russ—Corona, Norge/Norway. No. 29 —
572 p.

Lilian Brenda Williams—Pilgrim, Storbritannien/
Great Britain. No. 25— 616 p.




Lis Hartel pd Jubilee, Danmark, Olympisk silvermedaljor
for andra gangen i foljd. Podngsumma 850.

L. Hartel on Jubilee, Denmark, winner of the Silver Medal
Individual both in Helsinki and in Stockholm. Total points
in 1956 850.
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Henri S:t Cyr, Sverige, guld-
medaljor med Master Rufus i
Helsingfors 1952, erovrar i
Stockholm 1956 sin andra
guldmedalj, nu med histen
Juli.

H. S:t Cyr, Sweden, won his
first Gold Medal Individual,
mounted on Master Rufus, in
Helsinki in 1952. In 1956 in
Stockholm, S:t Cyr receives his
second Gold Medal, this time
with the horse Juli.




N. Sitko, USSR, visar upp Skatcheks konst-
fardigt flitade man.

The artistically plaited mane of the horse
Skatchek is demonstrated by the proud rider,
N. Sitko, USSR.

Ekipaget rider in pd banan. Placering nr 18, 700 poing.

The rider Sitko and his horse Skatchek on their way to the arena. No. 18
— 700 points. S. Filatov—Ingas, USSR. No. 11—744 p.
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Gosta Boltenstern, Sverige, for fjarde gidngen i tdvlan vid Olympiska Spel, rider Vid banans norra sida sitter de fem domarna under uppvis-

in pa Krest. Placering nr 7, poing 794. ningarna. Pa bilden ses tre av dem, fr. v. domarjuryns president,
baron de Trannoy, Belgien, i mitten generallojtnant Colliander,

G. Boltenstern, Sweden, has previously participated three times in Equestrian Olympic Sverige, och till hoger overste Fog, Danmark. De bida dvriga

Games. Here he is seen entering into the Dressage arena mounted on Krest. No. 7— jurymedlemmarna, general Berger, Tyskland, och overste Yaiies,

794 points. Chile, syns ej pa bilden. — P& banan Gehnill Persson pa Knaust,
Sverige.

The judges of the Grand Prix de Dressage are seated at the northern
side of the arena. To the left the President of the Jury, Baron de
Trannoy, Belgium, in the middle Lieutenant General Colliander,
Sweden, and to the right Colonel Fog, Denmark. General Berger,
Germany, and Colonel Yaiies, Chile, also members of the jury,
are not in the picture.

On the arena Gehndll Persson on Knaust, Sweden.

Lis Hartel pa askddarldktaren efter avslutad dressyruppvisning.

Having completed the Dressage test, Lis Hartel is found in the spectators' stand.
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Ekipaget Persson—Knaust efter slutford uppvisning. De placerar
sig pa fjirde plats med 821 poing. (T.h.)

The rider Persson and his horse Knaust after having completed
the Dressage test. Place No. 4—821 points. (Right)
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N. Mihalcea—Mihnea, Ruménien/Rumania. No. 24 — 625 p. R. Lattermann—Danubia, Osterrike/Austria. No. 25 — 616 p.

3

Pa Kungl. ldktaren: prins Bernhard, prinsessan Astrid
av Norge och prinsessan Margaretha.

In the Royal Enclosure are seen Prince Bernhard,
Princess Astrid of Norway, and Princess Margaretha of
Sweden.
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M. Roiha—Laaos, Finland. No. 31— 562 p.

K. Lekarsky—Edgard, Bulgarien/Bulgaria. No. 36 — 396,5 p. J. H. Cavoti—Carnavalito, Argentina. No. 35 — 483,5 p.




Konungen, en intresserad askddare #dven under
dressyrdagarna, under prisutdelningsceremonien.
T. v. hans svéger, lord Mountbatten.

The King of Sweden shows a keen interest in the
Grand Prix de Dressage too. Here the King is
standing before the Medal winners. Left the King's
brother-in-law, Lord Mountbatten.

Overstelsjtnant Bo Lindman och mr. Avery Brundage pa vig till prisutdel- ~ Mr. Avery Brundage, accompanied by Lieutenant-Colonel Bo Lindman, on

ningen. Efter dem foljer tre kranskullor som bdr medaljer och kokarder pad  their way into the arena to distribute the prizes. Following them three girls in

var sitt hyende av sammet. colourful Swedish national costumes, carrying the Olympic medals and
cockades on velvet cushions.
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Henri S:t Cyr, Sverige, individuell guldmedaljor i Grand Prix de Dressage, vid segerpallen.

H. S:t Cyr, Sweden, Gold Medal Individual of the Grand Prix de Dressage.
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I vintan pa silvermedaljen och kokarden. Lis Hartel och Jubilee, Danmark.

Waiting for the Silver Medal and the cockade are Lis Hartel and Jubilee, Denmark.

Bronsmedaljen till Tyskland och Liselott Linsenhoff med Adular.

The Bronze Medal is won by Liselott Linsenhoff on Adular, Germany.
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Det svenska laget, Gosta Boltenstern—Krest,
Henri S:t Cyr—Juli och Gehndll Persson—
Knaust, har erdvrat Olympisk guldmedalj. De
hélsar Konungen ndr de rider sitt segervarv
runt Stadion.

G. Boltenstern—Krest, H. S:t Cyr—Juli, and
G. Persson—Knaust, the Swedish team winners
of the Gold Medal. They salute the King as they
ride their honorary turn around the Stadium.

Den dubble guldmedaljoren S:t Cyr tar motet med
de anstormande autografjigarna med upphojt
lugn.

The double Gold Medal winner S:t Cyr surrounded
by young autograph hunters.
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XVl OLYMPIADENS
RYTTARTAVLINGAR

JEUX EQUESTRES DE LA XVI* OLYMPIADE

EQUESTRIAN GAMES OF THE XVI™ OLYMPIAD
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Ryttarolympiadens diplom. Ovanstdende exemplar atfoljer den av det svenska laget erévrade guldmedaljen i Grand Prix de Dressage.

The diploma of the Equestrian Olympic Games. The above original is presented to the Swedish team together with the Gold Medal

of the Grand Prix de Dressage.
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" = ) [ - . : - L s Silvermedaljerna i lagtdvlan till Tyskland

. p e £l eagl - Rl i ey P genom fr.v. Liselott Linsenhoff— Adular,
. ST S — ) ; e Hannelore Weygand—Perkunos och Anne-
= ; - L R s PR AT liese Kiippers—Afrika.

From the left L. Linsenhoff—Adular, H.
Weygand—~Perkunos, and Anneliese Kiippers
—Afrika, the German lady team, winners of
the Team Silver Medals.

Bronsmedaljerna till det
schweiziska laget. Fr.v.
H. Chammartin—Woehler,
G. Trachsel—Kursus och
G. Fischer—Vasello.

The Bronze Medals in team
competition go to Switzerland
and, from the left, H. Cham-
martin— Woehler, G. Trachsel
—Kursus, and G. Fischer—
Vasello.
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Grand Prix de Dressage

DOMARE / JUDGES

o0 S:a
. on
g g LAND o = poing | Tid £ o
8= RYTTARE / RIDER HAST / HORSE g g‘jn -“é 2 " §§
= A COUNTRY g 5 = 'S © | Total | Time | &%

- = M 3 > marks

3 Q
1 | H. St Cyr Juli g;’vféifl 1600 | 159.0 | 192,0 | 177.0| 172,0 | 860,0 1
2 | Lis Hartel Jubilee Bgﬁ;‘:ﬂ; 1570 | 161,0 | 166,0 | 177,0| 189,0 | 850,0 2
3 | Liselott Linsenhoff | Adular E}{;ggg‘y’ 1470 | 1740 | 160,0 | 173,0| 1780 | 832.0 3
4 | G. Persson Knaust Sverige 1540 | 1530 | 190,0 | 147,0 | 177,0 | 821.0 4
5 | A. R. Jousseaume | Harpagon prankrike 1660 | 150,0 | 1650 | 167,0 | 166,0 | 814,0 5
6 | G. Trachsel Kursus schweiz 157,0 | 1550 | 1580 | 1710 | 166,0 | 807,0 6
7 | G. Boltenstern Krest gjvfégfl 149,0 | 158,0 | 173,0 | 1550 | 159,0 | 794,0 7
8 | H. Chammartin Woehler g;ﬁg‘xan d 150,0 | 1540 | 1550 | 151,0 | 179.0 | 789.0 8
9 Hannelore Weygand | Perkunos E}éil;gﬁg 138,0 | 168,0 | 149,0 | 167,0 | 163,0 | 785,0 9
10 | G. Fischer Vasello el 1440 | 1480 | 142,0 | 1560 | 160,0 | 750,0 10
11 | S. Filatov Ingas USSR 144,0 | 1450 | 155,0 | 143,0 | 158,0 | 744.0 1
12 | A. Pereira de Almeida| Feitico Portugal 140,0 | 142,0 | 153,0 | 151,0 | 157,0 | 743,0 12
13 | Else Christophersen | Diva Eg;%;’ay 1420 | 1390 | 1640 | 1350 159,0 | 739.0 13
. . . Tyskland o

14 | Anneliese Kiippers | Affika Germany 124,0 | 163,0 | 144,0 | 158,0 | 140,0 | 729,0 | 16'16" | 14
15 | A. Vtorov Repertoir USSR 130,0 | 132,0 | 152,0 | 161,0 | 151,0 | 726,0 15
16 | G. Teodorescu Palatin ﬁﬁiﬁzﬁ‘l‘:‘ 140,0 | 137,0 | 153,0 | 139,0 | 152,0 | 721,0 16
17 | R.J. Borg Bill Biddle USA 1390 | 135,0 | 1450 | 149,0 | 152,0 | 720,0 17
18 | N. Sitko Skatchek USSR 1290 | 132,0 | 1450 | 151,0 | 143,0 | 700,0 18
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DOMARE / JUDGES

o0 S:a o
£ g LAND > — poing | Tid S o
83 RYTTARE / RIDER HAST / HORSE 2 5 3 @ 8 S
3 & = &b g 2 e i s~
= COUNTRY s 5 = k= e Total | Time =
= M 2 > marks
g @]
19 H. Zobel Monty Danmark 127,0 | 122,0 | 133,0 | 139,0| 152,0 | 673,0 19
Denmark
20 L. R. Lafond Rath Patrick Canada 1250 | 117,0 | 150,0 | 131,0 | 134,0 | 657,0 20
21 H. Lorna Johnstone | Rosie Dream Storbritannien 128,0 | 129,0 | 139,0 | 127,0| 132,0 | 655,0 21
Gr. Britain
22 J. A. Brau Vol d'Amour Frankrike 132,0 | 122,0 | 129,0 | 131,0| 134,0 | 648,0 22
France
23 Inger Lemvigh- Bel Ami Danmark 111,0 | 113,0 | 141,0 | 126,0| 153,0 | 644,0 23
Miiller Denmark
24 N. Mihalcea Mihnea Ruminien 120,0 | 116,0 | 134,0 | 126,0| 129,0 | 625,0 24
Rumania
25 L. Brenda Williams | Pilgrim Storbritannien 131,0 | 116,0 | 118,0 | 119,0 | 132,0 | 616,0 25
Gr. Britain
25 R. Lattermann Danubia Osterrike 116,0 | 128,0 | 115,0 | 127,0| 130,0 | 616,0 25
Austria
27 Anne Lise Kielland Clary Norge 102,5| 119,5 | 127,5| 124,5| 127,5 | 601,5 27
Norway
28 A. Pantchoulidzew Lascar Holland 119,5| 118,5| 120,5| 111,5| 116,5 | 586,5| 16'05"| 28
29 Bodil Russ Corona Norge 108,0 | 118,0 | 120,0 | 113,0| 113,0 | 572,0 29
Norway
30 Elaine Shirley Watt | Connecticut Yankee | USA 113,0 | 118,0| 112,0| 1150 110,0 | 568,0 30
31 M. Roiha Laaos Finland 111,0 | 114,0| 112,0| 114,0| 111,0 | 562,0 31
32 J. Salmon Kipling 11::rankrike 111,0| 102,0| 112,0| 107,0| 122,0 | 554,0 | 16'40"| 32
rance
33 N. Marcoci Corvin Ruminien 102,0| 107,0| 98,0| 106,0| 103,0 | 516,0 33
Rumania
34 A. Sagadin Cyprius ()sterrjke 92,0 112,0| 100,0 96,0 113,0 | 513,0 34
Austria
35 J. H. Cavoti Carnavalito Argentina 95,5 92,5 89,5 110,5| 95,5 | 483,5| 1633"| 35
36 | K. G. Lekarsky Edgard Bulgarien 675| 77,5| 82,5| 84,5 84,5 396,5| 1729"| 36
Bulgaria
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Lagresultat Grand Prix de Dressage / Team Results of the Grand Prix de Dressage

. Summa poing Indiv. placering Placering lag
LAND / COUNTRY RYTTARE / RIDER HAST / HORSE .
Total Marks Place Indiv. Place Team
SVERIGE H. S:t Cyr Juli 860,0 1
SWEDEN G. Persson Knaust 821,0 4
G. Boltenstern Krest 794,0 7
Summa
Total 2 475,0 — 1
TYSKLAND Liselott Linsenhoff Adular 832,0 3
GERMANY Hannelore Weygand Perkunos 785,0 9
Anneliese Kiippers Afrika 729,0 14
Summa
Total 2 346,0 — 2
SCHWEIZ G. Trachsel Kursus 807,0 6
SWITZERLAND H. Chammartin Woehler 789,0 8
G. Fischer Vasello 750,0 10
Summa
Total 2 346,0 - 3
USSR S. Filatov Ingas 744,0 11
A. Vtorov Repertoir 726,0 15
N. Sitko Skatchek 700,0 18
S
“Total 2170,0 _ 4
DANMARK Lis Hartel Jubilee 850,0 2
DENMARK H. Zobel Monty 673,0 19
Inger Lemvigh-Miiller | Bel Ami 644,0 23
Summa
Total 2 167,0 5
FRANKRIKE A. R. Jousseaume Harpagon 814,0 5
FRANCE J. A. Brau Vol d' Amour 648,0 22
J. Salmon Kipling 554,0 32
Summa
Total 2 016,0 - 6
NORGE Else Christophersen Diva 739,0 13
NORWAY Anne Lise Kielland Clary 601,5 27
Bodil Russ Corona 572,0 29
Summa
Total 1912,5 — 7
RUMANIEN G. Teodorescu Palatin 721,0 16
RUMANIA N. Mihalcea Mihnea 625,0 24
N. Marcoci Corvin 516,0 33
Summa
Total 1 862,0 — 8
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Grand Prix de Dressage

TIDIGARE OLYMPISKA MEDALJORER / PREVIOUS OLYMPIC WINNERS

Stockholm 1912

Antwerpen 1920
Antwerp

Paris 1924
Amsterdam 1928

Los Angeles 1932

Berlin 1936

London 1948

Helsingfors 1952
Helsinki

Individuell tédvlan / Individual Competition

1. C. BonpE, S.— Emperor
2. G. A. BOLTENSTERN, S. — Neptun
3. H. v. BLIXeN-FINECKE, S. — Maggie

21 startande fran 8 nationer / 21 participants from 8 nations

1. J. LunpBLap, S. — Uno
2. B. SANDSTROM, S. — Sabel
3. H. v. RoseN, S. — Running Sister

17 startande fran 5 nationer / 17 riders of 5 nations started

1. E. LiNnpER, S. — Piccolomini
2. B. SANDSTROM, S. — Sabel
3. F. Lesacg, Fr. — Plumarol

24 startande fran 9 nationer / 24 riders of 9 nations started

1. v. Lancen, Ty. / Ger. — Draufginger
2. MarioN, Fr. — Linon
3. R. Ouson, S. — Giinstling

29 startande fran 12 nationer / 29 riders of 12 nations started

1. F. Lesace, Fr. — Taine
2. C. MarioN, Fr. — Linon
3. H. E. TurrLg, USA — Olympic

10 startande fran 4 nationer / 10 riders of 4 nations started

1. Porray, Ty. / Ger. — Kronos
2. GerHArRD, Ty. / Ger. — Absinth
3. Popuassky, Osterr. / Austr. — Nero

29 startande fran 11 nationer / 29 participants from 11

nations  started

1. H. Moser, Schw. — Hummer

2. A. R. JousseaumEk, Fr. — Harpagon
3. G. BOLTENSTERN, S. — Trumf

19 startande frdn 9 nationer / 19 riders of 9 nations started

1. H. S:T Cyr, S. — Master Rufus
2. LIS HarteL, Dk — Jubilee
3. JousseauMmg, Fr. — Harpagon

27 startande / 27 riders started

Lagtdvlan / Team Competition

Ingen lagtivlan / No

Ingen lagtdvlan / No

Ingen lagtdvlan / No

o W N —

team competition

team competition

team competition

. Tyskland / Germany
. Sverige / Sweden
. Holland

startande lag / 8 teams started

. Frankrike / France

2. Sverige / Sweden

O W N =

0 W N —

[ N S

. USA

. Tyskland / Germany
. Frankrike / France

. Sverige / Sweden

startande lag/ 9 teams started

. Frankrike / France

USA

. Portugal

startande lag / 5 teams started

. Sverige / Sweden

Schweiz / Switzerland
Tyskland / Germany

startande lag / 8 teams started
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Olympisk banhoppning
Olympic Grand Prix Jumping Competition
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Tdvlingen gir Over en bana med 14 hinder.
e Banan rides tva géanger, forsta gangen pa
sondagens formiddag och andra gangen pa
eftermiddagen.

+ Fransett nagra littare skurar dr vidret vac-

lO% 4 kert.
Formgivare for hinder och banstriackning dr
1 ryttmistare Greger Lewenhaupt. Fore tidv-
97‘\& lingens borjan har FEIs tekniska delegater
F &5 granskat, justerat och godként banan.

2
11 —l—‘ .}/? 7’\ 14’—1 The competition takes place on a course with

58 14 obstacles. The course must be ridden twice;
8 ! the first round on Sunday morning and the
124 4 second during the afternoon.

‘ Apart from a few light showers, the weather is

+ fine.
128 ! 13 6 Cavalry Captain Greger Lewenhaupt is the
7 % )(' 1 designer of the course and of the obstacles.

12¢ 1 Prior to the Jumping competition, the Techni-

\ S cal Delegates of the FEI have examined, ad-
Jjusted and approved the course.

Banskiss / Plan of the course

En lutande hiick med bom &r hinder nr 1. Hojd 1,35 m, bredd Obstacle No. 1 is a sloping hedge with pole. Height 1.35, width
1,10 m. Hindret passeras av ... 1.10 m. Clearing the obstacle are . . .

Salvatore Oppes—Pagoro, Italien/Italy. Fritz Thiedemann—Meteor, Tyskland / Germany.

... ;- w"—"f—'r_ﬂ' -

> “)

7z 3
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Stindigt i farten, ofta synlig savil pa planen som pa ldktaren, dr ordféran-
den i IOK, Mr. Avery Brundage.

Always on the go is Mr. Avery Brundage, President of the 10C.




Hinder nr 2, en fistig; f__réimre staketets hojd 1,30 m, det bakres
1,35 m. Bredd 1,40 m. Over hindret hoppar . . .

Obstacle No. 2, a cattle path; the first fence 1.30 m. high, the
second 1.35 m. Width of the obstacle 1.40 m. Clearing this ob-
stacle are . . .

Raymond Lombard—Dandy, Belgien/Belgium,

By ‘: LR

Thiedemann—Meteor, Tyskland/Germany,

P. D. Robeson—Scorchin, Storbritannien/Great Britain.
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Andra hindret sett ur en annan synvinkel / Another view of the second obstacle.
Winkler—Halla (ovan/above).
William C. Steinkraus—Night Owl, USA (nedan/below).




Hinde{ nr 3, en svensk herrgirdsgrind, 1,51 m
hog. Over den passerar . . .

Obstacle No. 3, a manor gate, height 1.51 m.
Clearing this obstacle are . . .

B. Jevardat de Fombelle—Doria, Frankrike/
France,

Andrei Favorski—Maneuvr, USSR,

Arvi Tervalampi—Marras, Finland.




Birck Elgaaen—Osira, Norge/Norway, Tor Burman—Rouquade, Sverige/Sweden,

Ett sydafrikanskt grishus bildar det fjédrde
hindret. Hojd 1,60 m, bredd 1,50 m. Tre
skandinaviska ekipage hoppar.

Obstacle No. 4 is a South African pigsty,
1.60 m. high and 1.50 m. wide. Three
Scandinavians are jumping.

R. W. Stewen—Lojal, Finland.




Kungligt pa liktaren.

In the Royal Enclosure.

King Gustaf VI Adolf of Sweden, Queen
Elizabeth, and Queen Louise.

Prince Bernhard.

Princess Margaret Rose of Great Britain and
the Swedish Princesses Désirée and Birgitta.
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De bada tyska ryttarna Winkler och Thiedemann i olika
kameravinklar, ndr de passerar Over det fjdrde hindret.

Seen from different angles clearing the fourth obstacle are
the German riders Winkler and Thiedemann.




Bland de intresserade askddarna pa ldktarna aterfinns
direktor Erik von Frenckell, ordférande i Organisations-
kommittén for 1952 é&rs Olympiska Spel i Helsingfors.
I lingden &r det hart att sitta pa Stadions trdbankar. En
uppblast plastkudde hjélper bra.

Among the spectators is seen Mr. Erik von Frenckell, Presi-
dent of the Organizing Committee of the XVth Olympiad in
Helsinki in 1952.

A blown-up cushion is a thing good to have on the hard seats.

Japanen K. Kawaguchi pa Fuji passerar 6ver grishuset . . .

K. Kawaguchi, mounted on Fuji, Japan, seen passing the
pigsty . . .

. och hir/followed by Arslan Giines—Esmer Altin, Turkiet/Turkey.




Exkung Norodom Sihanouk, Kambodja, &r en flitig amatorfilmare under  Pen Saing—Pompon,
tavlingsdagarna.

Tva ekipage fran Kambodja deltar i banhoppningen:

Ex-King Norodom Sihanouk, Cambodia, is a keen amateur cameraman

during the Jumping competition.
Two Cambodian riders participate:

Isoup Ghanty—Flatteur II.




Det femte hindret dr ett dubbelhinder; 5 a ett stigspring av
bjork, hojd 1,40 m, bredd 1,50 m, och 5 b bjorkgrindar med
bom, hojd 1,45 m, bredd 1,70 m.

No. 5 is a double obstacle; No. 5 a, birch poles, height 1.40
m. and width 1.50 m., No. 5 b, birch gates with poles, height
1.45 m. and width 1.70 m.

Piero d'Inzeo pd Uruguay, Italien, passerar 5 a . . .

P. d'Inzeo, mounted on Uruguay, Italy, clearing No. 5 a . . .

. och hdr tar samma ekipage 5 b.

. and same rider and horse over No. 5 b.
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P. Jonquéres d'Oriola pa Voulette, Frankrike, omgiven av kvinnliga aska-
dare av olika nationaliteter.

P. Jonqueres d'Oriola, France, mounted on Voulette, surrounded by young
ladies representing different nationalities.






By,
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Carlos Delia—Discutido, Argentina,

En lang rad av ekipage 6ver hinder nr 5 b:

Passing over obstacle No. 5 b are the riders and horses:

P. J. Kiernan—Ballynonty, Irland/Ireland,
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Raimondo d'Inzeo—Merano, Italien/Italy,

Albert Szatola—Aranyos, Ungern/Hungary,




Josué Rivas Moncada—Murachi, Venezuela,

Roberto Moll—Sorocaima, Venezuela,

Adolf Lauda—Schoénbrunn, Osterrike/Austria.







Femte hindret, en stotesten for méanga ekipage.

The fifth obstacle is a stumbling-block for many a rider
and his horse.




Nelson Pessoa Filho—Relincho,

Tre brasilianska ekipage Over forsta delen av femte hindret:

Three Brazilians jumping over the first part of the fifth
obstacle:

Renildo P. Guimaraes Ferreira—Bibelot,

1 Eloi Massey
- Oliveira de Meneses—
. Bigui.



B

A

W. de Rham—Va-Vite, Schweiz/Switzerland.

W. H. White—Nizefela, Storbritannien/Great Britain. William Ringrose—Liffey Vale, Irland/Ireland.
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Hinder nr 6, en vattengrav med stationata. Hojd 1,50 m,
bredd 2,15 m.

Hér passerar . . .

-

Obstacle No. 6 is a water jump with stationata. Height 1.50 m.,
width 2.15 m.

Passing over are . . .

Pat R. Smythe, Storbritannien, pd Flanagan, den ena av de
bada kvinnliga ryttarna i banhoppningen (ovan t.v.),

Pat R. Smythe, mounted on Flanagan, Great Britain, one of
the two lady riders participating in the Jumping competition,
(top left),

-

h. ; -
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Raimondo  d'Inzeo—Merano, Italien/Italy, (ovan t.h./
top right),

d'Oriola—Voulette, Frankrike/France, (t.v./left).




Thiedemann—Meteor, Tyskland/Germany, i avspranget .. ./up .. .

. och i landningen, sjitte hindret.

. and down over the sixth obstacle.




Den argentinska histen Discutido med Delia i sadeln Gver
sjatte hindret foljda av ...

The Argentine horse Discutido mounted by Delia clears obstacle
No. 6, followed by . . .

Francisco Goyoaga—Fahnenkonig, Spanien/Spain, K. Paananen—Lassi, Finland.
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Jodao Cruz Azevedo—Licorne, Portugal.

Missoden vid sjitte hindret.

Mishaps occurred at the sixth obstacle.

Istvan Szondy—Higany,
Ungern/Hungary.

"

W L iy

Omar El Hadary—Auer, Egypten/Egypt.




Hinder nr 7, en lag mur med dubbla ricken, dr 1,60 m hogt
och 2 m langt. Det forceras av ...

Obstacle No. 7 is a low wall with double parallel bars. Height
1.60 m., width 2 m. It is taken by . . .

Brigitte Schoeckert—Muscadin, Belgien/Belgium, den andra
kvinnliga deltagaren i banhoppningen/the other lady rider
in the Jumping competition,

Mark F. Biichler—Duroc,
Schweiz/Switzerland.

Carlos Figueroa—Gracieux, Spanien/Spain.

Lajos Somlay—Dobos,
Ungern/Hungary.

Boris Lilov—
Boston, USSR.




Ett 1,60 m hogt plank utgér det ittonde
hindret. Over hindret passerar:

Obstacle No. 8 is a paling, 1.6 m. high.
Jumping are:

Arslan Giines—Esmer Altin,
Turkiet/Turkey,

Oppes—Pagoro, Italien/Italy,

Anders Gernandt—Rohill,
Sverige/Sweden,

A. F. Jacobs—Dumbell,
Australien/Australia.
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Naldo M. Dasso—Ramito, Argentina,

Hinder nr 9, en vall med vattengrav och rick. Obstacle No. 9, a bank with water ditch and poles, of
Hojd 1,56 m, bredd 2,20 m. Over hindret . . . 1.56 m. height and 2.20 m. width is cleared by . . .

P. O. Mayorga—Coriolano, Argentina,




En vattengrav, 5 m bred, bildar det
tionde hindret:

The water jump, obstacle No. 10, is
5 m. wide:

Thiedemann—Meteor,

Alfons Liitke-Westhues—Ala.

-
.
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G. Poffé—Hicamboy, Belgien/Belgium,

G. J. A. Calmon—Virtuoso, Frankrike/France,

P. D. Robeson—Scorchin, Storbritannien/Great Britain,

Kevin Barry—Ballyneety, Irland/Ireland.
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Over tionde hindret kommer Piero d'Inzeo pa Uruguay, féljd av . . .

Clearing the tenth obstacle are Piero d'Inzeo—Uruguay,
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Pat Smythe—Flanagan, Storbritannien/Great Britain.

Hinder nr 11, en 1,52 m hog och 0,5 m bred tridgardsmur:

Obstacle No. 11 is a garden wall. Height 1.52 m., width 0.5 m.:
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Kunihiro Ohta—Eforegiot, Japan.

Henrique Callado—

Martingil, Portugal.

\
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Turken Salih Ko¢ pa Basak over 12 a,

S. Kog¢, Turkey, mounted on Basak, passing over No. 12 a,

Hinder nr 12, en trekombination av oxer, grindar med bom och
oppen oxer; 12 a 1,45 m hogt, 1,60 m brett, 12 b 1,55 m hogt,
12 ¢ 1,45 m brett och 1,70 m hogt.

No. 12 is a combination of three obstacles; No. 12a, an oxer
of 1.45 m. height and 1.60 m. width, No. 12b, gates with bars,
height 1.55 m., and No. 12c, an open oxer, height 1.45 m. and
width 1.70 m.

Over 12 b/Passing over No. 12 b, Dasso—Ramito, Argentina,

B i
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titt foljd av V. Raspopov pa Kodex, USSR, som vigrar vid oxern, och

followed by V. Raspopov on Kodex, USSR, which refuses to pass the oxer, and

Thiedemann—Meteor, Tyskland/Germany.




. ett egyptiskt ekipage, M. S. Zaki—Insh'Allah.
... by M. S. Zaki, mounted on Insh'Allah, Egypt.

Mayorga och Coriolano, Argentina, i nedspranget efter nr 12 ¢ . . .

Jumping over No. 12 ¢, Mayorga and Coriolano, Argentina . . .

. och A. Stoffel pa Bricole, Schweiz, sedd
frén sidan 6ver samma hinder.

. and the Swiss rider and horse, A. Stoffel—
Bricole, seen side-face over the same obstacle.




Ett 1,60 m hogt tridgéardsstaket
bildar hoppbanans trettonde hinder.

A garden fence, 1.6 m. high, forms obstacle No. 13.

Frank Davis Chapot—Belair, USA.

Favorski—Maneuvr, USSR.
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G. Haress el Din—Nefertity II, Egypten/Egypt.

C. Lopez Quesada—Tapatio, Spanien/Spain.




Raimondo d'Inzeo pad Merano 6ver hindret . . .

Raimondo d'Inzeo mounted on Merano passing over the obstacle . . .

Det fjortonde och sista hindret pa banan &r en parkgrind, 1,60 m
hog och 0,80 m bred.

Obstacle No. 14 is the last one of the jumping course. It is formed
by a park wall, of 1.60 m. height and 0.80 m. width.

. och brodern Piero d'Inzeo pa Uruguay.

. .. followed by his brother Piero on Uruguay.
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Robeson—Scorchin, Storbritannien/
Great Britain,

Ytterligare tre ekipage Over sista hindret:

Three more riders and their horses clearing the last
obstacle:

Hugh Wiley—Trail Guide, USA.

Poffé—Hicamboy, Belgien/Belgium.




Thiedemann pa Meteor rider ut ur Stadion efter andra omgéangens hopp-
ning, det sista tdvlingsmomentet i XVI. Olympiadens Ryttartdvlingar.

Thiedemann on Meteor, having completed the second round of the Olympic

Grand Prix Jumping, the last competition of the Equestrian Games of the
XVIth Olympiad.
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Silver till Raimondo . . .

Silver Medal for Raimondo,

Hans Giinter Winkler, Tyskland, skadas i banhoppningens forsta om-
gdng men genomfér trots detta andra omgangen utan fel och blir
Individuell ~ Guldmedaljor.

Despite being hurt in the first round, Hans Giinter Winkler, Germany,
rides his horse Halla through the second round without any fault and
wins the Gold Medal Individual of the Olympic Grand Prix Jumping
Competition.

De tre individuella pristagarna i banhoppningen rider in for den Olym-
piska ceremonien. (T.h.)

The Individual Winners of the Jumping Competition entering into the
Stadium for the Olympic ceremony. (Right.)

Mr. Avery Brundage medaljerar de bada italienska brdderna d'Inzeo.

Mr. A. Brundage presenting Olympic Medals to the lItalian brothers
d'Inzeo:

. och brons till Piero.

Bronze Medal for Piero.
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Tysklands segrande lag i banhoppningen mottar guldmedaljerna av Mr.
Avery Brundage.

The Team Gold Medals of the Jumping competition go to Germany and are
presented by Mr. Avery Brundage to,

Fr. v./from the left,

Fritz Thiedemann—Meteor, Hans Giinter Winkler—Halla, Alfons Liitke-
Westhues—Ala.
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Silvermedaljer i lagtdvlingen erdvrar Italien.
Silver Medals in the Team Competition are won by Italy.

Fr. v./ From the left

Salvatore Oppes—Pagoro, Piero d'Inzeo—Uruguay, Raimondo
d'Inzeo—Merano,

under drevarvet runt Stadion, foljda av . . .

during their honorary turn around the Stadium, followed by . . .

. . . bronsmedaljorerna,
. . . the Team Bronze Medal Winners,

W. H. White—Nizefela, Pat R. Smyhte—Flanagan,
Peter D. Robeson—Scorchin, Storbritannien/Great Britain.
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Generalprotokoll Olympisk Banhoppning

OMGANG OMGANG Summa
Placering RYTTARE HAST LAND ROUND ROUND podng Placering
Place RIDER HORSE COUNTRY Fel Tid Fel Tid Total Place
Faults Time Faults Time Marks
1 H. G. Winkler Halla Eyesrlii?l(; 4 97,9 0 97,4 4 1
2 Raimondo d'Inzeo Merano ﬁz‘l‘;“ 8 101,8 0 101,3 8 2
3 | Piero d'Inzeo Uruguay ﬁz}‘ye“ 8 94,5 3 100,4 11 3
4 F. Thiedemann Meteor rggﬁzﬁg 8 97,5 4 92,7 12 4
4 W. H. White Nizefela z‘:r';rrii‘;?gie“ 8 106,2 4 106,5 12 4
6 P. Jonquéres d'Oriola | Voulette Eizglc‘:ke 7 1147 8 121,0 15 6
7 H. Callado Martingil Portugal 12 104,9 4 106,6 16 7
8 C. Delia Discutido Argentina 15 106,7 4 88,0 19 8
9 H. Selim Zaki Insh’ Allah Egg;en 16 104,2 4 108 20 9
10 Pat R. Smythe Flanagan ?}tro.rli)_j‘rriit;rilgien 8 104,4 13 124,3 21 10
1 A. Szatola Aranyos gﬁﬁzra‘;y 16 85,7 8 89.5 24 11
1 H. Wiley Trail Guide | USA 16 98,8 8 99,8 24 11
11 | Alfons Liitke-Westhues | Ala gsrﬁg?l‘; 16 100,6 8 102,7 24 11
14 C. Lopez Quesada Tapatio ggzi";e“ 27 116,1 % 1197 2% 14
15 | F. Goyoaga Fahnenkénig ggg?;e“ 20 97.6 8 99,3 28 15
15 W. C. Steinkraus Night Owl | USA 20 98,1 8 1104 28 15
17 P. O. Mayorga Coriolano Argentina 16 97,6 16 95,9 32 17
18 K. Barry Ballyneety Eﬁ;‘gd 23 108,5 12 92,8 35 18
19 W. de Rham Va-Vite Ssvhlf;i‘rzlan d 20 92,2 16 94,7 36 19
19 P. D. Robeson Scorchin ét:f%friit;?gie“ 16 103,3 20 104,0 36 19
21 A. Favorski Maneuvr USSR 20 100,4 20 95,8 40 21
21 G. Haress el Din Nefertity I ggg:e“ 20 100,5 20 103,0 40 21
23 | W. Ringrose Liffey Vale | {and 2 95,9 20 88,3 44 23
24 S. Oppes Pagoro ﬁgilyen 23 1324 24 87,5 47 24
25 N. M. Dasso Ramito Argentina 16 100,7 32 170,7 48 V2 25
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General Minutes Olympic Grand Prix Jumping Competition

HINDERNR OCH ANTAL FEL I / NUMBER OF OBSTACLE AND OF FAULTS IN
Placering Placering
Place | Omgang Place
1 2 3 4 5a 5b 6 7 8 9 10 11 12a | 12b | 12¢ 13 14
Round
1 4
1
) 1
1 4 4
2 ) 2
1 4 4
3 ) 3 3
1 4 4
4 2 4 4
1 4 4
4 2 4 4
1 3 4
6 2 4 3 6
1 4 4 4
7 2 4 7
1 3 4 4 4
8 2 4 8
1 4 4 4 4
9 2 4 9
1 4 4
10 > 4 3 4 10
1 4 4 4 4
1 ) 4 4 11
1 4 4 4 4
1 ) 4 4 1
1 4 4 4 4
1 ) 4 4 11
14 21 4 3 4 4 4 4 14
1 4 4 4 4 4
15 ) 4 4 15
1 4 4 4 4 4
15 ) 4 4 15
1 4 4 4 4
17 2 4 4 4 4 17
1 4 3 4 4 4
18 2 4 4 4 18
1 4 4 4 4 4
1 2 4 4 4 4 B
19 1 4 4 4 4 19
2 4 4 4 4 4
1 4 4 4 4 4
2 2 4 4 4 4 4 A
1 4 4 4 4 4
A 2 4 4 4 4 4 21
1 4 4 4 4 4 4
B 2 4 4 4 4 4 2
1 4 4 3 4 4
24 24
2 4 4 4 4 4 4
25 1 4 4 4 4 25
2 3 8 4 4
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OMGANG OMGANG Summa
ROUND ROUND .
Placering RYTTARE HAST LAND podng Placering
Place RIDER HORSE COUNTRY Fel Tid Fel Tid Total Place
Faults Time Faults Time Marks
26 K. Kawaguchi Fuji Japan 28 104,7 24 98,8 52 26
27 F. D. Chapot Belair USA 36 % 121,5 16 108,7 52 Y 27
27 | P. J. Kiernan Ballynonsy | Irland 19 1040 | 33u% 1338 | 52 27
Ireland
29 B. Jevardat de Fombelle | Doria Eiig‘;;‘ke 12 104,1 40 % 1234 52% 29
Turkiet
30 S. Kog Basak Turkey 24 93,6 29 Vi 1212 534 30
31 K. Ohta Eforegiot Japan 20 1093 34 14 1259 5414 31
32 A. Gernandt Rohll g:vféii 2 105.8 23 132,8 55 32
33 N. Pessoa Filho Relincho l;izszlilllen 32 104,4 26 128,2 58 33
34 | Brigitte Schockaert Muscadin | Belgien 3 90,2 27 12,1 59 34
Belgium
34 | A Stoffel Bricole Schweiz 27 12,0 3 103,8 59 34
Switzerland
36 C. C. Figueroa Gracieux gg:?ﬁen 3% 166,4 28 90,6 61V 36
37 M. Biichler Duroc gfy}‘igﬁan d 2815 130,5 36 95,2 64 2 37
38 | A. Gines Esmer Altin | Turkiet B 1339 32 93,0 65 Y 38
Turkey
39 V. Raspopov Kodex USSR 32 93,9 44 Y 186.,4 76 V2 39
40 R. W. Stewen Lojal Finland 47 109.4 36 92,7 83 40
41 | E.M. Oliveira de Meneses | Bigud prasiien 6% | 2172 | 28% | 1318 | 85 41
) R. P. Guimaries Ferreira | Bibelot E;g;‘illlen 29 Y 149,9 56 % 1779 851 42
43 | R. Lombard Dandy Belgien 50 162,1 36 97,3 86 14 43
elgium
4 | G.J. A Calmon Virtuoso Prankrike 54 % 1718 3 928 | 86% 44
45 T. Burman Rouquade ngf(‘iii 43 Y 149,5 57 % 191,6 101 45
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OMGANG OMGANG 2
Placering RYTTARE HAST LAND ROUND ROUND Summa | Placering
Place RIDER HORSE COUNTRY Fel Tid Fel Tid Total Place
Faults Time Faults Time
0 G. Poffé Hicamboy Belgien 12 81,1 Elim. — — 0
Belgium
0 0. A. Hadary Auer Egypten 88 14 194.5 » — — 0
Egypt
0 K. E. Paananen Lassi Finland 44 146,6 » — — 0
0 L. Somlay Dobos Ungern 108,5 — 51% 1339 159 3 0
Hungary
0 A. Tervalampi Marras Finland 108,5 — Elim. — — 0
0 B. Lilov Boston USSR 108,5 — » — — 0
0 B. Bike Domino ?“rk]et 108.5 — > — — 0
urkey
. Ungern -
0 I. Szondy Higany Hungary 108,5 » — — 0
0 R. da Silveira Limerick Portugal 108,5 — » — — 0
0 J. Azevedo Licorne Portugal 108,5 — » — — 0
0 V. Molina Vargas Tamanaco Venezuela 108,5 — » — — 0
0 J. Rivas Moncada Murachi Venezuela 108,5 — » — — 0
0 R. Moll Sorocaima Venezuela 108,5 —_ » — — 0
. L Osterrike
0 P. Lichtner Hoyer Rienzi Austria 108,5 — » — — 0
0 A. Lauda Schonbrunn Osterrike 108.5 — » — — 0
Austria
0 R. Halm Bianka glslt:;g;ke 108.5 — » — — 0
0 B. Elgaaen Osira gs;{f;y 108,5 — » — — 0
0 D. Wijkander Bimbo Sverige 108.5 — > — — 0
Sweden
0 A. F. Jacobs Dumbell Australien 108,5 — > — — 0
Australia
. Kambodja
0 P. Saing Pompon Cambodga 108,5 — » — — 0
Kambodja
1. Gh ] — _ _
0 Ghanty Flatteur 11 Cambodia 108,5 » 0
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HINDERNR OCH ANTAL FELI / NUMBER OF OBSTACLE AND OF FAULTS IN

Placering Placering
Place |Omgéing Pl
R 2 | 3 | 4 | 5a|5b| 6| 7 | 8| 9| 10 1| 12a]12b| 12| 13 |14 o
ound
1 4 4 4
0 2 9 B « o o oo oo 0
0 1 4 | 4 2] 7] 4] 4] 4] 4] 4 4] 4l [ 4 0
2 4 | 4 4 7 18] 4 | 4 4 | 4 4 [Elim.............
1 4 4 9 4 4 | 4 4] | 4
0 2 4 4| 9 |Elim......... 0
0 1 4 | 4 7| 4 4 8 | 18 | 4 | 4 [Elim. 0
2 4 |15 4 4 4| 4 | 4 4
1 4 3 4 14 |[Elim........... ..
0 2 4 8 | 8 | 13 IEHM. . o oot 0
0 1 4 41 770 [Bim.. ..., 0
2 4 4 3110 | | 4| | 4 [Blim.............
1 4 7010 [ 12 [Blim. ...,
0 2 4 100 | 3 [BHM. o oo eee e 0
1 4 70 14 [EBlim. .. ...

0 2 4| 3 10 (BHM. .« oo 0

0 1 4 4| 9 [EBim. ... 0
2 |Ej startat/No start | | ‘ ‘ | ‘ | | ‘

0 1 4] \ 9 BM. . o .o 0
2 |Ej startat/No start ‘ ‘ ‘ | ‘ ‘ | ‘

0 1 | 4 ] \ 4 3OEIM. . oo 0
2 |Ej startat/No start | | ‘ ‘ | ‘ ‘ | ‘
1 4] \ 40 9 [Blim.. .. ...

0 2 Ej startat/No start | ‘ | | | ‘ | | 0

0 1 4 | 4 40 T 16 [BHM. ..o 0
2 Ej startat/No start | | | ‘ ‘ | |

o 1 e T al o [ 4 [ 4] alBim. . 0
2 Ej startat/No start | ‘ ‘ | ‘ ‘ | ‘

0 1 Da T 4 T 3 I8 IBlM. oo 0
2 Ej startat/No start | ‘ ‘ | ‘ ‘ | ‘

0 1 L4 \ 4 7 6 [Bim... . 0
2 Ej startat/No start \ | \

0 1 4 ] ] 4 3|2 6| 4] 4 4 |Elim............. 0
2 Ej startat/No start ‘ | ‘

0 I RN 4] 4| 4|6 |4 [Bm 0
2 Ej startat/No start ‘ | ‘

0 1 \ ] 2| 7] 4 4| 4 4] 6 |Eim............. 0
2 Ej startat/No start ‘ | ‘

0 1 a |4l a |6 | 3 Blime. . :
2 Ej startat/No start | | ‘ ‘ | \ \ | \

0 1 4 ] 7] 41 2| 6 Bm. ..o 0
2 Ej startat/No start ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
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Olympisk Banhoppning: Lag/Olympic Grand Prix Jumping Competition: Teams

Indiv. Placering
LAND / COUNTRY RYTTARE / RIDER HAST / HORSE Omgéng 1 Omging 2 Summa poing | placering lag
Round Round Total Marks Place Place
Indiv. Team
TYSKLAND H. G. Winkler Halla 4 0 4 1
GERMANY F. Thiedemann Meteor 8 4 12 4
Alfons Liitke-Westhues| Ala 16 8 24 11
S 28 12 40 — 1
ITALIEN Raimondo d'Inzeo Merano 8 0 8 2
ITALY Piero d'Inzeo Uruguay 8 3 11 3
S. Oppes Pagoro 23 24 47 24
s P
“Total 39 27 66 — 2
STORBRITANNIEN | W. H. White Nizefela 8 4 12 4
GREAT BRITAIN | Pat R. Smythe Flanagan 8 13 21 10
P. D. Robeson Scorchin 16 20 36 19
Summa 32 37 69 — 3
ARGENTINA C. Delia Discutido 15 4 19 8
P. O. Mayorga Coriolano 16 16 32 17
N. M. Dasso Ramito 16 2% 48 12 25
Sl 47 52 %% 99 1 — 4
USA H. Wiley Trail Guide 16 8 24 11
W. C. Steinkraus Night Owl 20 8 28 15
F. D. Chapot Belair 36 Y 16 52 Y 27
Sugama 7Y% 32 104 v — 5
SPANIEN C. Lopez Quesada Tapatio 27 Y4 27 % 14
SPAIN F. Goyoaga Fahnenkonig 20 8 28 15
C. C. Figueroa Gracieux 33% 28 61 %2 36
S
“Total 80 % 36 % 117 Y — 6
IRLAND K. Barry Ballyneety 23 12 35 18
IRELAND W. Ringrose Liffey Vale 24 20 44 23
P. J. Kiernan Ballynonty 19 33 4% 52V 27
Summa
Total 66 65 Y4 131%4 — 7
FRANKRIKE P. Jonquéres d'Oriola | Voulette 7 8 15 6
FRANCE B. Jevardat de Fombelle | Doria 12 40 % 52 % 29
G. J. A. Calmon Virtuoso 54 3% 32 86 % 44
S q
“Total 73 % 80 % 154 v — 8
SCHWEIZ W. de Rahm Va-Vite 20 16 36 19
SWITZERLAND A. Stoffel Bricole 27 32 59 34
M. Biichler Duroc 28 12 36 64 Y2 37
Summa
Total 75 Y, 84 159 Y5 — 9
BRASILIEN N. Pessoa Filho Relincho 32 26 58 33
BRAZIL E. M. Oliveira de Bigud 56 V4 28 % 85 41
Meneses
R. P. Guimaries Bibelot 29 Y 56 V4 851 42
Ferreira S
“Total 117 % 111 228 14 — 10
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Olympisk Banhoppning / Olympic Grand Prix Jumping Competition
TIDIGARE OLYMPISKA MEDALJORER / PREVIOUS OLYMPIC WINNERS

Individuell tdvlan / Individual Competition Lagtivlan / Team Competition
Stockholm 1912 1. Cariou, Fr. — Mignon 1. Sverige / Sweden

2. v. Krocher, Ty. / Ger. — Dohna 2. Frankrike / France

3. pE BrommaerT, Belg. — Clonmore 3. Tyskland / Germany

31 startande fran 9 nationer/ 31 participants of 9 nations.

Individuell tdvlan och lagtdvlan var skilda prov.
Individual and team competitions were separate tests.

Antverpen 1920 1. Lequio, It. — Trebecco 1. Sverige / Sweden
Antwerp 2. VaLrerio, It. — Cento 2. Belgien / Belgium

3. C. G. LewenHAuPT, S. — Mon Coeur 3. Italien / ltaly

25 startande fran 6 nationer / 25 riders of 6 nations started 5 startande lag / 5 teams started
Paris. 1924 1. GEMUSENS, Schw. — Lucette 1. Sverige / Sweden

2. Lequio, It. — Trebecco 2. Schweiz / Switzerland

3. KroLikiewicz, Pol. — Picador 3. Portugal

34 startande fran 11 nationer / 34 participantsfrom 11 nations 11 startande lag/ 11 teams started
Amsterdam 1928 1. VENTURA, Tjeck. / Czech. — Eliot 1. Spanien / Spain

2. BEerTrAN, Fr. — Papillon 2. Polen / Poland

3. KunN, Schw. — Pepita 3. Sverige / Sweden

46 startande fran 16 nationer / 46 participants from 16 nations 15 startande lag / 15 teams started

Los Angeles 1932 1. T. Nisui, Jap. — Uranus Ingen nation hade 3 ryttare i mél
2. H. D. CuamBERLIN, USA — Show Girl No national team of 3 riders completed the
3. C. v. Rosen Jr., Sv. — Empire test
11 startande fran 4 nationer /11 riders of4 nations started
Berlin 1936 1. K. Hassg, Ty. / Ger. — Tora 1. Tyskland / Germany
2. Rang, Ru. — Delphis 2. Holland
3. v. Prartay, Ung / Hung. — Selld 3. Portugal
54 startande / 54 riders started 18 startande lag, varav 7 fullfoljde

18 teams started, 7 teams finished the test

London 1948 1. H. MariLEs CorTES, Mex. — Arete 1. Mexico
2. R. Uriza, Mex. — Hatvey 2. Spanien / Spain
3. J. D'OrGEX, Fr. — Sucre de Pomme 3. England
44 startande / 44 riders started 14 startande lag, varav 3 fullféljde

14 teams started, 3 completed the test

Helsingfors 1952 1. J. p'OrioLa, Fr. — Ali Baba 1. England
Helsinki 2. CurisTi, Chile — Bambi 2. Chile
3. THiepeMANN, Ty. / Ger. — Meteor 3. USA
51 startande / 51 riders started 16 startande lag, av vilka 14 fullfoljde

16 teams started, 14 completed the test

Forutom de pd motstdende sida upptagna nationslagen startade i banhoppningen lag fran:

In addition to the national teams mentioned on the opposite page, the teams from the following nations started in the Jumping
competition:

Belgien /Belgium, Egypten/Egypt, Finland, Portugal, Sverige/Sweden, Turkiet/Turkey, Ungern/Hungary, USSR, Venezuela,
Osterrike / Austria.
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Den XVI. Olympiadens Ryttartivlingar dr avslutade. Konungen och de kungliga gisterna i spetsen for den mangtusenhovdade publiken

i det Ogonblick den Olympiska flaggan halas ned.

The Equestrian Games of the XVIth Olympiad have come to an end. King Gustaf Adolf and many thousands of spectators watch the Olympic

Flag as it is slowly lowered.

Spelens avslutning / The Closing Ceremony

Sedan medaljorerna i den Olympiska Banhoppningen
hyllats av Stadion-publiken, foljer omedelbart avslut-

ningen av Ryttartdvlingarna.

Ceremonielet for denna &r faststillt av Internationella
Olympiska Kommittén. Flaggforare rider in pa den
grona planen och formerar sig i samma ordning som
vid invigningsceremonien. Samtliga deltagande natio-
ners flaggor dr representerade.

Ordforanden i IOK, mr. Avery Brundage, foljd av
prins Bertil och direktor Carl Albert Anderson, gér
till talarstolen pad innerplanen.

Pa segermasterna hissas nu Greklands, Sveriges och
Australiens flaggor under det att lindernas national-
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hymner spelas. Det dr en hyllning till de Olympiska
Spelens ursprungsland, till det land som nu varit vird
for Spelen och till det land som nista gang skall an-
ordna Olympiska Spel.

Med fo6ljande ord pd engelska forklarar sa IOKs
ordférande Spelen avslutade:

»Pa Internationella Olympiska Kommitténs végnar
vill jag till Hans Matestdt Konung Gustaf VI Adolf
och till Sveriges folk, till Stockholms Stad och till
Organisationskommittén for dessa Ryttartdvlingar ut-
trycka var stora tacksambhet.

Jag forklarar hirmed de Olympiska Ryttartdvlingarna
avslutade och traditionsenligt kallar jag all vérldens



ungdom att mdta upp i Melbourne i november for att
dir tillsammans med oss fira den aterstiende delen av
de XVI. Olympiska Spelen.

Matte denna ungdom visa en glad kampvilja sa att
den Olympiska Elden kan foras vidare med 4n storre
mod och #dra och i sant sportslig anda till ménsklig-
hetens fromma och genom alla tider.»

Ar 1920 skinkte Belgiens Olympiska Kommitté en
broderad Olympisk sidenflagga till Internationella
Olympiska Kommittén. Sedan dess har det varit sed
att denna flagga 6verldmnas till borgmaistaren i den
stad som star for virdskapet for Olympiska Spel for
att sedan gd vidare till ndsta viardland. S& sker ocksa
nu. Overborgmistaren i Helsingfors stad, Eero Ryd-
man, har i Stockholm Overldmnat den Olympiska
sidenflaggan till ordféranden i IOK. Vid avslutnings-
hogtidligheten pd Stadion mottager Carl Albert
Anderson flaggan att forvaras i Stadshuset tills det blir
dags att sidnda den till Melbourne.

Den Olympiska fanfaren ljuder. Langsamt slidckes den
Olympiska Elden pa fyrfatet och pad Stadion-tornen.
An en ging sjunges den Olympiska hymnen medan
flaggan langsamt halas ned och Olympisk salut skjutes.
De deltagande nationernas flaggor fores ut ur Stadion
under det att den Olympiska koren sjunger »idrotts-
psalmen» (Sv. ps. nr 535).

Den XVI. Olympiadens Ryttartivlingar i Stockholm
har slutforts.

Overborgmistaren  for Helsingfors stad Eero
Rydman och direktér Carl Albert Anderson
med den Olympiska sidenflaggan i Stockholms
Stadshus.

Mr. Eero Rydman, Lord Mayor of the City of
Helsinki, and Mr. Carl Albert Anderson, with the
Olympic silk flag in the Stockholm Town Hall.

The Medal Winners in the Grand Prix Jumping Compe-
tition are duly applauded by the public in the Stadium,
and next comes the Closing Ceremony of the Equestrian
Games.

The ceremonial is in accordance with the Olympic Rules
laid down by Olympic  Committee.
Riders bearing flags representing all participating na-
tions enter into the Stadium and file up in the field
in the same order as during the Inaugural Ceremony.
The President of the 10C, Mr. Avery Brundage, fol-
lowed by Prince Bertil of Sweden, President of the
Organizing Committee, and Mr. Carl Albert Anderson,
President of the Stockholm City Council, proceeds to
the rostrum in the arena.

the International

Sweden, and Australia
whilst the National
Anthems of these three countries are played by the band.
The Games are then declared closed by the President
Committee in the fol-

The national flags of Greece,
are hoisted on the victory poles,

of the International Olympic
lowing words:

"In the name of the International Olympic Committee
I offer to His Majesty King Gustaf VI Adolf and to the
people of Sweden, to the authorities of the City of
Stockholm and to the Organizing Committee of these
Games, our deepest gratitude.

I declare the Equestrian Games closed and, in accordance

with tradition, I call upon the Youth of all countries to
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assemble next November at Melbourne, there to celebrate

with us the
Olympiad.

remainder of the Games of the XVIth
May they display cheerfulness and concord so that the
Olympic Torch will be carried on with ever greater
eagerness, courage and honour for the good of humanity
throughout the ages.”

In 1920, an Olympic silk flag was presented to the
International ~ Olympic ~ Committee by the Belgian
Olympic Committee. Since then, this flag has always
been handed over to the Mayor of the city which is
arranging Olympic Games and it is kept there until it
is time to forward it to the next host of the Games.
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Under avslutningsceremonien verlimnade mr.
Avery Brundage den Olympiska sidenflaggan till
ordforanden i Stockholms stadsfullmiktige, di-
rektor Carl Albert Anderson. T. h. prins Bertil,
organisationskommitténs ordférande.

The Olympic silk flag, presented to the I0C by
the Belgian Olympic Committee in 1920, is handed
over to the President of the Stockholm City Council
Mr. Carl Albert Anderson. To the right Prince
Bertil of Sweden, President of the Organizing
Committee.

In Stockholm, the silk flag was given away by the Lord
Mayor of the City of Helsinki to the President of the
I0C. At the Closing Ceremony in the Stockholm
Stadium, the President, in his turn, presents the flag to
the President of the Stockholm City Council, Mr. Carl
Albert Anderson, who will keep it in the Town Hall
until the time comes when it will be sent to Melbourne.
Olympic fanfares are sounded in the Stadium. Very
slowly the Olympic Fire is extinguished. Once again the
Olympic Anthem is sung by the choir and the big
Olympic Flag is hauled down.

The Equestrian Games of the XVIth Olympiad are
over.



Pressen

I samrdd med Internationella Olympiska Kommittén
hade organisationskommittén for de Olympiska
Ryttartdivlingarna bestimt antalet pressplatser i Sta-
dion till fyrahundra. I detta antal innefattades journa-
lister, pressfotografer, TV- och filmfotografer samt
radioreporters.

Under forberedelsearbetets gang visade det sig emeller-
tid att intresset frdn pressens sida vidrlden runt var
mycket stort och det beslots diarfor att man skulle
bereda plats for ytterligare ett hundratal pressrepre-
sentanter.

Sélunda var cirka 300 journalister, 100 radioreporters,
50 TV- och filmfotografer samt 50 pressfotografer i
Stockholm under Ryttarolympiaden.

Under det forberedande arbetet och under tdvlingarnas
gang hade presskommittén ett nira och utomordent-
ligt gott samarbete med Televerket, vars trinade
personal i betydande grad bidrog till att kommitténs
arbete kunde utféras pa ett smidigt sitt.

En preliminédr fordelning av de disponibla pressplatser-
na i Stadion gjordes av organisationskommittén redan
i december 1955. I en cirkuldrskrivelse blev samtliga
nationella olympiska kommittéer underrittade om
platstilldelningen och anmaélningar begirdes till den
15 januari 1956.

Sedan svaren inkommit tog presskommittén direkt

Ryttmidstare Greger Lewenhaupt (t. v.) hade ansvaret
for hoppningsbanorna pa Stadion. Hir diskuterar
han TV-kamerornas placering med presschefen,
major Eric Carleson.

Greger Lewenhaupt, Captain of Cavalry, (left) was
responsible for the jumping arenas of the Three-Day
Event and of the Grand Prix Jumping competition.
He is here discussing with Major Eric Carleson,
President of the Press Committee, the placing of
the TV cameras in the Stockholm Stadium.

kontakt med nyhetsforetagen i de olika ldnderna.
Ett frageformuldr utsidndes till dessa. Det ifyllda och
atersinda formuldret gav presskommittén de erforder-
liga upplysningarna om pressens Onskemal om in-
kvartering, telekommunikationer, tolkar m. m.
Utldndska pressrepresentanter inkvarterades i hotell i
stadens centrum.

Presskommittén hade tva kontor under Ryttartidv-
lingarna, ett pa Stadion som var Oppet nir tiv-
lingar pagick diar och ett vid Stureplan i Stockholms
centrum. Onsdagen den 13 juni, da falttivlan &dgde
rum, upprittades ett presskontor vid Fiboda.

Den ordinarie pressliktaren pa Stadion hade visentligt
byggts ut for att bereda plats at de manga pressrepre-
sentanterna. Direkta telefoner installerades pa ldktaren
for nyhetsforetag som sa onskade.

Under presslidktaren fanns Televerkets kommunika-
tionscental med telefonforbindelser med hela virlden
samt telegram- och telexservice for pressen.

Intill centralen var dven skrivrum for pressen samt en
cafeteria.

En budservice for distribuering av start- och resultat-
listor till pressen upprittholls under Spelen. I sam-
arbete med SAS ordnades dessutom snabbtransporter
av pressbilder till Bromma flygplats. Utforande ur
landet av oframkallad film &r enligt svensk lag ej till-
laten, men genom Forsvarsstabens tillmotesgaende
underlidttades denna export under Ryttartdvlingarna.
Om pressens folk Onskade intervjua de deltagande
ryttarna eller andra, ordnades detta genom press-
kommitténs forsorg. Ett mindre hus med radiomikro-
foner hade for dndamalet uppforts omedelbart intill
ryttarnas entré till Stadion.

N
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Presskort utfirdades av presskommittén. Korten var
av fyra olika kategorier och férger:

Gula kort for journalister och radioreporters gillde
till numrerade platser pa Stadions pressliktare.

Roda kort for pressfotografer, film- och TV-fotografer
for entré till Stadion-omrddet men ej till numrerade
platser. For tilltrdde till sjdlva banan gillde dock
sdrskilda bestimmelser.

Bla kort tilldelades teknisk och annan personal som
hade arbete att utfora inom omradet.

Vita kort tilldelades budpersonal for entré till Stadion
for avhidmtande av pressmaterial.

Dessutom utdelades ett begridnsat antal gula kort for
korttidsparkering utanfor Stadion.

Fordelningen av pressplatserna pa Stadion sokte press-
kommittén gora sa rittvis som mdojligt. De nationella
representanterna placerades i gorligaste man tillsam-
mans. De utldndska pressattachéerna i Sverige erhdll
ocksa presskort med plats bland sina landsmén.

Enligt de regler som tillimpas vid alla storre hist-
sportevenemang far fotografer icke tilltrdde till banan.
Med undantag for tidvlingsledningens tva fotografer
var pressfotograferna sdlunda hénvisade att taga sina
bilder fran ldktarna eller fran andra platser utanfor
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Interior fran televerkets central pa Stadion.

Some of the Swedish State Telegraph Company's
personnel in action at the Stadium communication
centre.

arenan. Vid invigningen samt vid prisutdelningscere-
monierna tillits dock négra enstaka fotografer att
taga nidrbilder pd banan.

For TV- och filmfotografer hade sdrskilda plattformar
byggts over Stadions tolv ingdngar. Ett begrinsat
antal fotografer med rorliga kameror kunde rora sig
fritt inom omrédet, dock ej pa banan.

Radioreporters hade sina platser hogst uppe pa press-
liktaren. Teknisk och sprakkunnig personal stod till
deras forfogande under Spelen.

Banan for félttdvlans uthallighetsprov vid Ulriksdal
och Fidboda utanfor Stockholm visades for pressen
dagen fore Spelens invigning. Transport fran Stock-
holm hade ordnats och vid banan utdelades till samt-
liga en bok med beskrivning av uthallighetsprovets
bana samt kartor dver omradet.

Onsdagen den 13 juni, da filttdvlans uthallighetsprov
dgde rum, ordnades dvenledes med transport fran
Stockholm. Vid maélet for tdvlingen fanns till pressens
forfogande telefoner samt telegram- och telefoto-
service.

Efter de Olympiska Ryttartivlingarnas slut har press-
kommittén mottagit klipp av de reportage som gjorts i
virldspressen. Samtliga klipp bevaras i Ryttarolym-
piadens arkiv.



The Press

In accordance with the decision of the International
Olympic Committee, the maximum number of press
people accredited to the Equestrian Games had to be
limited to four hundred. Journalists, press photographers,
film and TV cameramen, and radio commentators had to
be included in this number.

Due to the world-wide interest shown in the Games, it
considered necessary to increase the
number of press people which finally included 300
Journalists, 100 radio commentators, 50 TV and film
cameramen, and 50 press photographers.

In the preparatory work and during the Events, the
Organizing Committee, and specially the Press Com-
mittee, had a close and gainful cooperation with the
Swedish  State Telegraph  Company,
personnel considerably contributed to everything running
smoothly and efficiently.

A preliminary allocation of the press seats available
in the Stockholm Stadium was made by the Organizing
Committee in December 1955. In a circular letter each
National Olympic Committee was informed of their quota
and was requested to let the Organizing Committee know
on I15th January, 1956, how many journalists, press pho-
tographers, radio commentators, and film and television
teams would be sent from each country to the Games.
Upon receipt of such information, direct contact was
established between the news enterprises to be repre-
sented in Stockholm and the Press Committee by a
detailed questionary which, duly filled out and returned
to the Committee, gave any requirements of the press

was, however,

whose trained

representatives.
Accommodation  of foreign press representatives was
arranged by the Organizing Committee, mainly in

hotels in the central parts of Stockholm.

The Press Committee had two offices during the Eques-
trian Games. The main office was at the Stadium when
competitions were actually in progress. The city office
was centrally located and open when no competitions
were going on. During the Three-Day Event the press
office moved for one day to Fiboda, the place of the
finish of this competition.

The press stand in the Stockholm Stadium had been
considerably increased to house the large number of
press and radio people from all over the world. At some

of the seats direct telephones had been installed on the
special request of the press representatives.

A communication centre with direct access to the press
stand and operated by the Swedish State Telegraph
Company was also housed at the Stadium. This centre
had arranged telephone connections with any part of
the world and also had a service for the receipt and
transmission of telegrams and photos.

In direct connection with the press stand there were also
writing rooms and a cafeteria at the press people's
disposal.

An internal messenger service for the distribution of
starting lists and results and a service of messengers to
the Stockholm airport were also maintained at the
Stadium. According to Swedish law, undeveloped films
of all kinds may generally not be exported without
the approval of the Swedish Defence Staff. During the
Equestrian Games, however, such export was facilitated
for the press photographers and a special officer was
appointed for this task.
Upon special request, the Press Committee assisted
the press people in arranging interviews with the competi-
tors or Olympic officials. To facilitate such interviews
a small house equipped with radio microphones had been
built near the riders' entrance into the Stadium.

Press cards giving admittance to the Stadium and the
course of the Endurance test of the Three-Day Event
were issued by the Press Committee. These cards were

of four different categories and colours:

STOCKHOLM, JUNE 10-17 1856

(AT Ay
\C}: gx@" PRESSCARD issuebp rFor
i

Newspaper [ Magazine [ News Ageney ( Phato Agency | Broad-

casting Company | Tclevision Company [ Filim Company
SECTION 7
ROW NO. 225#:_’ é?&&ée"zzc_ﬁ
PRESIDFNT FRESS COMMITTEE
STAT NO,

Yellow cards for journalists and radio commentators
entitled to seats in the press stand.

% EQUESTRIAN GAMES OF THE XVIT™H OLYMPIAD
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En stor lada hyste pressens och televerkets hogkvarter vid Faboda
under filttdvlans uthéllighetsprov.

Red cards for press photographers and film and TV
operators, valid all over the Stadium but not entitling
the bearer to have a seat of his own.

Blue cards for technical personnel etc.,
localities below the press stand.

working in

White cards for messengers admitted to the entrance
to pick up press material.

When distributing press seats in the Stadium, the aim
was to give a fair and just allocation, trying to keep
the national press groups together as much as possible.
Press Attachés in Sweden were provided with press cards
and seated centrally amongst their fellow-countrymen.
Because of the rules governing all equestrian competi-
tions of an Olympic magnitude, only competitors and
certain officials were admitted to the field. Press
photographers, except for those in charge of the official
recordings of the Games, were consequently not allowed
to enter into the arena. Only at the Inaugural Ceremony
and during the Distributions of Olympic Medals were
selected photographers —admitted to the field. Apart
from this, their press cards allowed them to move freely
elsewhere on the Stadium premises.

Film and TV cameras were posted on stands built over the
twelve entrances to the Stadium. A limited number of rov-
ing cameramen also were allowed and their conditions were
the same as those ruling for the press photographers.

260

An enormous barn housed the quarters of the Swedish State Telegraph
Company and of the Press Committee on the Endurance Test day of
the Three-Day Event.

The radio commentators were seated at the top of the
press stand. Technical personnel and advisers specialized
in broadcasting were at their assistance whenever needed.
The course of the Endurance test of the Three-Day
Event was shown to the press on the day before the
opening of the Games. The press representatives were
transported mainly by bus to Fdboda outside Stockholm.
A descriptive book with maps, giving all details of the
course, was distributed on this occasion.

On the day of the Endurance test, 13th June, joint
transportation was likewise arranged for the press to
and from the Ulriksdal and Fiboda courses. Telephones
were available for the press at the controls along the
course and at the finish. The final results of the Endurance
test were given to the press without delay at the finish
at Fdboda and at the Press Committee's city office in
Stockholm.  Special motor orderlies for the speedy
transportation  of photographical press material  to
Stockholm and to the airport were put in charge by
the Swedish Army.

After the closing of the Games, the Press Committee
was kept continuously informed by the news enterprises
of the press reportages around the world and a book of
clippings has been compiled for the archives of the
Organizing  Committee  of the
Games in 1956.

Equestrian  Olympic



Nyhetsbyraernas representanter i

OLYMPIADENS
IARTAVEINGAR

arbete vid Féiboda.

AV OTYMPLADENS

B RY TTARTAVLINGAR

Enkla men #ndamalsenliga var telefonhytterna for pressen.

The telephone boxes for the press were simple but suitable.

Motorcykelordonnanser startklara i vintan pa pressmaterial.

Swedish Army motor orderlies ready to bring press material
to the airport.

W1 Oy
RYTTARIA

261



FORTECKNING OVER DELTAGANDE RYTTARE / LIST OF RIDERS COMPETING

Uppgifterna i ryttarregistret dr angivna i foljande ordning:
efternamn, fornamn, fodelseér, tivlan, nation.

The particulars about the riders are given in the following
order: SURNAME, Christian names, year of birth, com-
petition, nation.

F = Filttidvlan / Three-Day Event
D = Grand Prix de Dressage
H = Olympisk Banhoppning / Olympic Grand Prix

Jumping Competition

A

AmmitzegLL, Karl Vilhelm Nordstrgm, 1915, F, Danmark /
Denmark

ANDERSEN, Hans Christian, 1914, F, Danmark / Denmark

ANTTINEN, Kaarlo Erkki Kustavi, 1915, F, Finland

ASKER, Johan, 1915, F, Sverige / Sweden

Azgvepo, Jodo, 1921, H, Portugal

B

BakLycHkINE, Lev, 1933, F, U.S.S.R.

BarBuceanu, Virgil, 1927, F, Ruminien / Rumania
Barker, Ernest Frederick, 1913, F, Australien / Australia
Barry, Kevin, 1920, H, Irland / Ireland

von BLIXEN-FINECKE, Hans, 1916, F, Sverige / Sweden
BoLTENSTERN, Gosta, 1904, D, Sverige / Sweden

Borag, Robert John, 1918, D, U.S.A.

BoucheTt, Alain Pierre Marie, 1927, F, Frankrike / France
Brau, Jean Albert, 1898, D, Frankrike / France
Burman, Tor, 1921, H, Sverige / Sweden

Burton, Jonathan Rowell, 1919, F, U.S.A.

BucHLER, Marc, 1929, H, Schweiz / Switzerland

Boke, Bedri, —, H, Turkiet / Turkey

C
Carrapo, Henrique, 1920, H, Portugal
CaLMoN, Georges Jean André, 1910, H, Frankrike / France
Cano, Eduardo W., 1928, F, Argentina
Capruzzo, Adriano, 1927, F, Italien / Italy
CavaLero, Fernando, 1917, F, Portugal
Cavori, Jorge Horacio, 1925, D, Argentina
CHAMMARTIN, Henri, 1918, D, Schweiz / Switzerland
Cuarot, Frank Davis, 1932, H, U.S.A.
CHeLENKOV, Nikolai, 1919, F, U.S.S.R.
CHrisToPHERSEN, Else, 1915, D, Norge / Norway
Craco, Brian John, 1926, F, Australien / Australia

D

Dasso, Naldo Miguel, 1931, H, Argentina

DEeL1a, Carlos, 1923, H, Argentina

DomiNGUEZ SALGADO, Faustino, 1905, F, Spanien / Spain
DuarTE SiLva, Joaquim, 1924, F, Portugal

Dubpceon, Ian Hume, 1924, F, Irland / Ireland

Durry, Frank Hopkins, 1937, F, U.S.A.

E

ELDER, James, 1934, F, Canada
ELGaaen, Birck, 1917, H, Norge / Norway
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EspiNosa de los MonTEROS, Hernando, 1916, F, Spanien /

Spain
F

Favorski, Andrei, 1929, H, U.S.S.R.

FErRREIRA, Renildo P. Guimardes, 1923, H, Brasilien /
Brazil

Ficueroa CasrtiLLEjOS, Carlos, 1931, H, Spanien / Spain

FiLatov, Serguei, 1926, D, U.S.S.R.

FiscHer, Gustav, 1915, D, Schweiz / Switzerland

de FoMmBELLE, B. M. L. JEvarDAT, 1924, H, Frankrike /
France

FraTev, Rachko Vassilev, 1925, F, Bulgarien / Bulgaria

Freeman-Jackson, Harry, 1910, F, Irland / Ireland

G

GHanty, Isoup, 1929, H, Kambodja / Cambodia
GERNANDT, Anders, 1920, H, Sverige / Sweden
GMUR, Emil-Otto, 1918, F, Schweiz / Switzerland
Govyoaca, Francisco, 1920, H, Spanien / Spain
Gurierrez, Giancarlo, 1932, F, Italien / Italy
GuUNEs, Arslan, 1925, H, Turkiet / Turkey
Gurcan, Fethi, —, F, Turkiet / Turkey

Gonenwi, Nail, —, F, Turkiet / Turkey

H

EL Habpary, Omar Ahmed, 1924, H, Egypten / Egypt
HaMm, Romuald, 1918, H, Osterrike / Austria

Haress El Din, Gamal, 1925, H, Egypten / Egypt
HarteL, Lis, 1921, D, Danmark / Denmark

HersiNsoN, Brian, 1930, F, Canada

Hir, Albert Edwin, 1927, F, Storbritannien / Great Britain

I

d'Inzeo, Piero, 1923, H, Italien / Italy
d'Inzeo, Raimondo, 1925, H, Italien / Italy

J

Jacoss, Albert Frank, 1927, H, Australien / Australia

JounsToNE, Hilda Lorna, 1902, D, Storbritannien / Great
Britain

JousseauME, André René, 1894, D, Frankrike / France

K

Kastenman, Petrus, 1924, F, Sverige / Sweden

Kawacuchi, Koichi, 1913, H, Japan

KieLLanDp, Anne Lise, 1919, D, Norge / Norway

KiernaN, Patrick Joseph, 1929, H, Irland / Ireland

KirkEBJERG, Lars Eivind Bruun, 1922, F, Danmark /
Denmark

KoecHLiN, Samuel, 1925, F, Schweiz / Switzerland

Koc, Salih, —, H, Turkiet / Turkey

KouBycHev, Valerian, 1925, F, U.S.S.R.

KuistiLa, Reijo Aatos, 1931, F, Finland

Kuppers, Anneliese, 1929, D, Tyskland / Germany



L

Laron, Leonard dit Rodolphe, 1901, D, Canada
Lanca, Gheorghe, 1930, F, Ruminien / Rumania
LATTERMANN, Robert, 1930, D, Osterrike / Austria
Laupa, Adolf, 1918, H, Osterrike / Austria
LerraNT, Guy Robert Marie, 1923, F, Frankrike / France
Lekarsky, Kroum Gueorguiev, 1898, D, Bulgarien /

Bulgaria
LEMVIGH-MULLER, Inger, 1902, D, Danmark / Denmark
LicHTNER HovYER, Peter, 1925, H, Osterrike / Austria
Liov, Boris, 1923, H, U.S.S.R.
LinsenHorr, Liselott, 1927, D, Tyskland / Germany
LomBarD, Raymond, 1918, H, Belgien / Belgium
Lorez QuEsapa, Carlos, 1926, H, Spanien / Spain
Lutke-WestHues, Alfons, 1930, H, Tyskland / Germany
LouTke-WEsTHUES, August, 1926, F, Tyskland / Germany

M

Marcocr, Niculae, 1923, D, Ruminien / Rumania

MAYORGA, Pedro Oscar, 1921, H, Argentina

de MEenEses, Eloi Massey OLIVEIRA, 1910, H, Brasilien /
Brazil

MERBILHAA, Juan Martin, 1925, F, Argentina

MiHALCEA, Nicolae, 1922, D, Ruminien / Rumania

MoLINA VARGAS, Victor, 1924, H, Venezuela

MoLNary, Giuseppe, 1918, F, Italien / Italy

MoLL, Roberto, 1933, H, Venezuela

MuLLins, William Brendan, 1920, F, Irland / Ireland

N
NoGUERAS MARQUES, Joaquin, 1906, F, Spanien / Spain

(0]
Onra, Kunihiro, 1931, H, Japan
Orpes, Salvatore, 1909, H, Italien / Italy
d'OrioLa, Pierre JoNQUERES, 1920, H, Frankrike / France

P

PaaNaneN, Kauko Emil, 1924, H, Finland

ParLLARD, Jean Gérard SAINT-FORT, 1913, F, Frankrike /
France

PantcHouLIDZEW, Alexis, 1888, D, Holland

PerelRA de ALMEIDA, Antonio, 1915, D, Portugal

PErRRET, Roland, 1927, F, Schweiz / Switzerland

Persson, Gehnill, 1910, D, Sverige / Sweden

Pessoa FiLno, Nelson, —, H, Brasilien / Brazil

Porrg, Georges, 1931, H, Belgien / Belgium

R

RacHkov, Guenko Kroumov, 1921, F, Bulgarien / Bulgaria

Rasporov, Vladimir, 1927, H, U.S.S.R.

de Raam, William, 1922, H, Schweiz / Switzerland

RiNGRrRoSE, William, 1930, H, Irland / Ireland

Rivas MonNcaDa, Josué, 1923, H, Venezuela

RoBEsoN, Peter David, 1929, H, Storbritannien / Great
Britain

RomHa, Mauno, 1911, D, Finland

Rook, Arthur Laurence, 1921, F, Storbritannien / Great
Britain

RotHE, Otto, 1924, F, Tyskland / Germany

RumBLE, John, 1933, F, Canada

Russ, Bodil, 1908, D, Norge / Norway

S

SABBO, Alvaro, 1926, F, Portugal
SAGADIN, Alexander, 1915, D, Osterrike / Austria
SALMON, Jean, 1898, D, Frankrike / France
S:t Cyr, Henri, 1902, D, Sverige / Sweden
SaING, Pen, — H, Kambodja / Cambodia
ScHOCKAERT, Brigitte, 1933, H, Belgien / Belgium
de la SErNA, Carlos, 1929, F, Argentina
da SiLvera, Rodrigo, 1920, H, Portugal
Sitko, Nikolai, 1914, D, U.S.S.R.
SMmYTHE, Patricia Rosemary, 1928, H, Storbritannien /

Great Britain
Soarg, Gheorghe, 1929, F, Ruméinien / Rumania
SomLay, Lajos, 1924, H, Ungern / Hungary
STALEY, Jr., Walter Goodwin, 1932, F, U.S.A.
SteINKRAUS, William Clark, 1925, H, U.S.A.
STEWEN, Rolf Wilhelm, 1927, H, Finland
StorreL, Alexander, 1928, H, Schweiz / Switzerland
SzatoLa, Albert, 1933, H, Ungern / Hungary
Szonpy, Istvan, 1925, H, Ungern / Hungary

T
Teoporescu, Gheorghe, 1925, D, Ruménien / Rumania
TervaLAMPL, Arvi, 1928, H, Finland
THiEDEMANN, Fritz, 1918, H, Tyskland / Germany
THompsoN, Wyatt Weston, 1925, F, Australien / Australia
ToLvanen, Kari Oula Erkki, 1916, F, Finland
TracuseL, Gottfried, 1907, D, Schweiz / Switzerland

\Y%

VEenkov, Constantin Stephanov, 1925, F, Bulgarien /
Bulgaria
Vtorov, Alexandre, 1916, D, U.S.S.R.

W

WaGnER, Klaus, 1922, F, Tyskland / Germany

Warr, Elaine Shirley, 1929, D, U.S.A.

WELDON, Francis William Charles, 1913, F, Storbritannien /
Great Britain

WEyGanp, Hannelore, 1924, D, Tyskland / Germany

White, Wilfrid Harry, 1904, H, Storbritannien / Great
Britain

Wukanper, Douglas, 1918, H, Sverige / Sweden

WiLEy, Hugh, 1929, H, U.S.A.

WiLLiams, Lilian Brenda, 1895, D, Storbritannien / Great
Britain

WiNKLER, Hans Giinter, 1926, H, Tyskland / Germany

Z
ZAx1, Mohamed Selim, 1926, H, Egypten / Egypt
ZoBEL, Hermann, 1908, D, Danmark / Denmark

o
OzceLik, Kemal, —, F, Turkiet / Turkey
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FORTECKNING OVER DELTAGANDE HASTAR / LIST OF PARTICIPATING HORSES

Uppgifterna i héstregistret dr angivna i foljande ordning:
NAMN, firg, kon, alder, fodelseland, tivlan, nation.

The particulars about the horses are given in the following
order: NAME, colour, sex, age, country of birth, competi-
tion, nation.

F = Filttavlan / Three-Day Event
D = Grand Prix de Dressage
H = Banhoppning / Olympic Grand Prix Jumping

Competition

brun = brown,; fux = chestnut; ljusbrun = bay;,
skimmel = grey, svart = black;
hingst = stallion; sto = mare; valack = gelding.

A

ADULAR, black, gelding, 12, Germany, D, Germany
AFrIKA, black, mare, 14, Germany, D, Germany

ALA, chestnut, mare, 11, Germany, H, Germany
AL-HERRASAN, bay, gelding, 8, Spain, F, Spain
ANFITRION, bay, gelding, 9, Spain, F, Spain

ARrANYOS, chestnut, gelding, aged, Hungary, H, Hungary
Auer, —, gelding, 8, Germany, H, Egypt

B

BALLYNEETY, bay, gelding, 14, Ireland, H, Ireland
BaLLyNoNTY, bay, gelding, 9, Ireland, H, Ireland
Basak, chestnut, gelding, 11, France, H, Turkey
BELAIR, chestnut, gelding, 8, U.S.A., H, U.S.A.

BEL ami, chestnut, gelding, 10, Denmark, D, Denmark
Bianka, bay, mare, 12, Germany, H, Austria

BiBELOT, chestnut, gelding, 14, Brazil, H, Brazil
BiGua, grey, gelding, 10, Brazil, H, Brazil

BiLL BippLE, chestnut, gelding, 15, Germany, D, U.S.A.
BimBo, bay, gelding, 13, Sweden, H, Sweden

BoLERo, bay, stallion, 8, Rumania, F, Rumania
Boston, bay, stallion, 8, U.S.S.R. , H, U.S.S.R.
BREBENEL, bay, stallion, 8, Rumania, F, Rumania
BricoLE, chestnut, mare, 11, France, H, Switzerland
BrowN SuGAR, brown, gelding, 10, Ireland, F, Australia

C

CaBALA, bay, gelding, 9, Rumania, F, Rumania
CarnavaLiTo, — gelding, 15, Argentina, D, Argentina
CELLARSTOWN, grey, gelding, 10, Ireland, F, Ireland
CHARLEVILLE, chestnut, gelding, 11, Ireland, F, Ireland
CiLroy, brown, gelding, 8, —, F, Canada
CLARY, chestnut, mare, 14, Sweden, D, Norway
COLLEEN, —, —, —, —, F, Canada
CONNECTICUT YANKEE , chestnut, stallion, 9, U.S.A.,

D, U.S.A.
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Corper Coln, bay, gelding, 7, Ireland, F, Ireland

CorioLANO, chestnut, gelding, 9, Argentina, H, Argentina

CoRroNA, brown, mare, 7, Sweden, D, Norway

CorviN, chestnut, gelding, 7, Rumania, D, Rumania

CoUNTRYMAN 1II, bay, gelding, 8, Ireland, F, Great
Britain

Cyerius, black, gelding, 10, Germany, D, Austria

D

Danpy, bay, gelding, 11, Great Britain, F, Australia
Danby, grey, gelding, 10, Ireland, H, Belgium

Danugia, chestnut, mare, aged, —, D, Austria
Discutipo, chestnut, gelding, 13, Argentina, H,
Argentina

Diva, chestnut, mare, 14, Norway, D, Norway

Dosos, bay, gelding, aged, Hungary, H, Hungary

Dowmivo (ex. Domino C), bay, gelding, 10, France, H,
Turkey

Doria, chestnut, gelding, 9, France, H, France

Drop DEaD, brown, gelding, 7, U.S.A., F, U.S.A.

DumBELL, bay, mare, 9, Australia, H, Australia

Duroc, bay-brown, gelding, 9, Franc e, H, Switzerland

E
EpGarp, bay-brown, gelding, 7, Bulgaria, D, Bulgaria
Eroreciot, bay, gelding, 10, Ireland, H, Japan
ERLFRIED, chestnut, gelding, 9, Germany, F, Switzerland
Eskivo, bay, gelding, 8, France, F, Turkey
EsMmER ALTIN, bay, mare, 11, France, H, Turkey
EupHORIA, chestnut, mare, 7, Bulgaria, F, Bulgaria

F

FAHNENKONIG, chestnut, gelding, 8, Germany, H,
Spain
Fanion, chestnut, gelding, 9, Argentina, F, Argentina
FARCEUR, grey, gelding, 7, France, F, France
Feirico, bay, gelding, 13, France, D, Portugal
FERNEY, bay, gelding, 7, France, F, France
FLaNAGAN, chestnut, gelding, 8, Ireland, H,
Great Britain
Frarteur 11, bay, —, 7, France, H, Cambodia
Fuy, bay, gelding, 10, New Zealand, H, Japan

G
GITANA 1, —, mare, 12, Argentina, F, Argentina
Gova, chestnut, mare, 8, Ireland, F, Switzerland
GRACIEUX , chestnut, gelding, 14, France, H, Spain
GREIBEL, bay-brown, gelding, 7, Bulgaria, F, Bulgaria
GuiMNasT, bay, stallion, 8, U.S.S.R., F, U.S.S.R.

H

HaLLa, bay, mare, 11, Germany, H, Germany
HarpracGoN, chestnut, gelding, 15, France, D, France



Havanna, brown, gelding, 11, Denmark, F, Denmark
HEeLEBORO, chestnut, gelding, 9, France, F, Portugal
HicamBoy, chestnut, gelding, 9, Belgium, H, Belgium
Hicany, black, gelding, 8, Hungary, H, Hungary
HunTINGFIELD, chestnut, gelding, 8, U.S.A., F, U.S.A.

I

ILLER, brown, gelding, 12, Sweden, F, Sweden
ILusTER, brown, gelding, 8, Sweden, F, Sweden
INGas, chestnut, gelding, 7, U.S.S.R., D, U.S.S.R.
INsH'ALLAH, —, gelding, 23, Ireland, H, Egypt

J

JuBaL, brown, gelding, 16, Sweden, F, Sweden
JUBILEE, brown, mare, 13, Denmark, D, Denmark
JuLi, brown, gelding, 14, Sweden, D, Sweden

K

Kaius, brown, gelding, 9, Denmark, F, Denmark
KiLBARRY, bay, gelding, 10, Ireland, F, Great Britain
KirLING, bay, gelding, 14, France, D, France

KnausT, black-brown, gelding, 17, Sweden, D, Sweden
Kobex, black, stallion, 8, U.S.SR., H, U.S.S.R.

KRrEest, chestnut, gelding, 15, Sweden, D, Sweden
Kursus, bay, gelding, 16, Hungary, D, Switzerland

L
Laaos, brown, gelding, 10, Sweden, D, Finland
LAMORA, chestnut, mare, 10, Sweden, H, Finland
LArinNaA, chestnut, mare, 10, Finland, F, Finland
LAscaAr, chestnut, gelding, 12, France, D, Holland
Lassi, chestnut, gelding, 10, Sweden, H, Finland
LicornE, bay, gelding, 10, France, H, Portugal
Lirrey VALE, chestnut, gelding, 12, Ireland, H, Ireland
LiMerICK, bay, gelding, 11, Ireland, H, Portugal
Locarno, brown, gelding, 10, Sweden, F, Finland
LosaL, chestnut, gelding, 10, Sweden, H, Finland

M
MANEUVR, chestnut, stallion, 6, U.S.S.R., H, U.S.S.R.
MAaRRraS, chestnut, gelding, 9, Finland, H, Finland
MARTE, bay, gelding, 8, Germany, F, Portugal
MARTINGIL, chestnut, gelding, 8, Germany, H, Portugal
MarTo, bay, gelding, 8, Germany, F, Portugal
MERrANoO, bay, gelding, 10, Italy, H, Italy
METEOR, bay, gelding, 13, Germany, H, Germany
MIHNEA, grey, gelding, 14, Rumania, D, Rumania
Monrty, chestnut, gelding, 10, Denmark, D, Denmark
Mub DAUBER, brown, mare, 9, U.S.A., F, U.S.A.
MuraAcHI, —, gelding, 16, Argentina, H, Venezuela
Muscabpin, bay, gelding, 12, France, H, Belgium

N
NAPHTALINE, chestnut, mare, 7, Bulgaria, F, Bulgaria
NErerTITY II, —, mare, 10, Germany, H, Egypt
NiguT OwL, bay, gelding, 7, U.S.A., H, U.S.A.
NizEFELA, bay, gelding, 14, Great Britain, H,
Great Britain
Nycias, chestnut, gelding, 7, France, F, France

(0]
OsIrA, brown, mare, 10, Sweden, H, Norway

P

PacGoro, chestnut, gelding, 12, Italy, H, Italy

PaLaTiN, chestnut, gelding, 14, Rumania, D, Rumania
PerEKOP, chestnut, stallion, 9, U.S.S.R., F, U.S.S.R.
PErkuNOs, brown, gelding, 13, Germany, D, Germany
PiLGrim, bay, gelding, aged, Scotland, D, Great Britain
Powmpon, chestnut, —, 11, France, H, Cambodia
Prinzess, black, mare, 12, Germany, F, Germany

R

RADAR, brown, mare, 10, Ireland, F, Australia
Rawmiro, —, gelding, 17, Argentina, H, Argentina
RatH PATRICK, bay, gelding, 10, Ireland, D, Canada
RELINCHO, grey, gelding, 10, Brazil, H, Brazil
REPERTOIR, bay, stallion, 8, U.S.S.R., D, U.S.S.R.
Rienzi, black, gelding, 9, Germany, H, Austria
R, chestnut, gelding, 10, Germany, F, Turkey
RoMmEo, brown, gelding, 11, Germany, F, Switzerland
Rosie DreaM, bay, gelding, 9, Great Britain, D,
Great Britain
Rouquabk, chestnut, gelding, 9, Sweden, H, Sweden
ROHALL, bay, gelding, 9, Sweden, H, Sweden

S

SATRAP, bay, gelding, 8, U.S.S.R., F, U.S.S.R.

SCHONBRUNN (ex. AMOR), chestnut, gelding, 8,
Germany, H, Austria

ScorcHIN, bay, gelding, 9, Great Britain, H, Great
Britain

Siss1, chestnut, mare, 8, Germany, F, Germany

SKATCHEK, chestnut, gelding, 6, U.S.S.R., D, U.S.S.R.

Sorocamma, —, gelding, 10, Germany, H, Venezuela
T
TamaNaco, —, gelding, 9, Germany, H, Venezuela

TapaTio, chestnut, gelding, 12, México, H, Spain

TARrA, bay, gelding, 12, —, F, Canada

TeMEL (ex. CHID III), bay, mare, —, France, F, Turkey

THaLIA, bay, mare, 8, Spain, F, Spain

Towm, brown, gelding, 12, Denmark, F, Denmark

TrAIL GUIDE, chestnut, gelding, 15, U.S.A., H, U.S.A.

Trux voN KaMmax, bay, gelding, 13, Germany, F,
Germany

TurT oF HEATHER, bay, gelding, 8, Ireland, F, Italy

U
UcceLLo, bay, gelding, 7, Italy, F, Italy
Urucuay, chestnut, gelding, 14, France, H, Iraly

A%

VaseLLo, chestnut, gelding, 14, France, D, Switzerland
VA-VITE, chestnut, gelding, 13, France, H, Switzerland
VirTUuoso, chestnut, gelding, 9, France, H, France
VoL p'AMOUR, bay, gelding, 8, France, D, France
VOuLETTE, grey, mare, 13, France, H, France

w
Why, chestnut, —, 12, Argentina, F, Argentina
WiLD VENTURE, bay, gelding, 11, Ireland, F,
Great Britain
WisTon, chestnut, gelding, 7, Ireland, F, Italy
WOEHLER, bay, gelding, 10, Sweden, D, Switzerland
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RYTTAROLYMPIADENS FORTJANSTTECKEN
THE MEDAL OF MERIT OF THE EQUESTRIAN OLYMPIC GAMES

Med Hans Majestit Konungens gillande har Ryttar-
olympiadens 1956 Fortjinstmedalj tilldelats foljande:

With the consent of His Majesty The King of Sweden
The Medal of Merit of The Equestrian Games of the

XVIth Olympiad in Stockholm 1956 has been awarded
to the following Royal personages and other persons:

HKH PRINS AXEL AV DANMARK

HRH PRINCE BERNHARD OF THE NETHERLANDS
HKH PRINS BERTIL AV SVERIGE

HRH PRINCE JEAN OF LUXEMBURG

Dr A. AaBy-ERricsson, Sverige/Sweden

Colonel F. A. AgerN, Irland/Ireland

Overste S. L. R. ALMQVIST, Sverige/Sweden
Colonel JuLio RopoLFo ALzZOGARAY, Argentina
Ingenidr ANDERS ANDERSSON, Sverige/Sweden
Direktor CARL ALBERT ANDERSON, Sverige/Sweden
Ryttmistare NILs ANKARCRONA, Sverige/Sweden
Colonel M. P. ANseLL, Storbritannien/Great Britain
Musikdirektor HILDING ASKER, Sverige/Sweden
Byréachef Sven BackLunp, Sverige/Sweden
Ryttmistare Lars Erik BACKSELL, Sverige/Sweden
Colonel CHARLES BAker, Canada

The Duke of Beaufort, Storbritannien/Great Britain
Major StiG DE BERG, Sverige/Sweden

General BErGERr, Tyskland/Germany

Overste STIG BERGGREN, Sverige/Sweden
Borgarradet HELGE BERGLUND, Sverige/Sweden
Ryttmistare G. BERNSTROM, Sverige/Sweden

Kapten O. BIVNER, Sverige/Sweden

Civilingeniér HALFDAN BioruMm, Norge/Norway

Dr. Dieco BrLanco, Brasilien/Brazil

Mr. Frep BLaAser, Schweiz/Switzerland

Ryttmistare HaNs voN BLIXEN-FINECKE, Sverige/Sweden
Ryttmistare CHRISTER BOUE AF GENNAS, Sverige/Sweden
Mr. Guy pu Bors, Belgien/Belgium

Kapten WoLmAR BomaN, Sverige/Sweden

Kapten 1. BoNDESON, Sverige/Sweden

Revisor F. BONGENHIELM, Sverige/Sweden

General OswaLpo Borsa, Brasilien/Brazil

Kapten W. Boris-MOLLER, Sverige/Sweden
Hovmarskalk Ove BorLIND, Sverige/Sweden
General Boucaup, Frankrike/France

Brigadier P. E. Bowpen-SMiTH, Storbritannien/Great Britain

Kand. CarL BRAUNERHIELM, Sverige/Sweden
Arkebiskopen YNGVE BriLioTH, Sverige/Sweden
Mr. R. A. Brown, Storbritannien/Great Britain
Mr. Avery BrunDAGE, USA

Major Bruny, Italien/Italy

Ingenior G. BUNGERFELT, Sverige/Sweden

Herr G. BonMm, Sverige/Sweden

Count R. b1 CampeLLo, Italien/Italy
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Major Eric CARLESON, Sverige/Sweden

Kapten Erik CARLQUIST, Sverige/Sweden

Herr CARL A. CARLSTEDTER, Sverige/Sweden

Generalmajor BERT CARPELAN, Sverige/Sweden

Colonel CavaILLE, Frankrike/France

Colonel J. M. CavaniLLas, Spanien/Spain

Kapten P. F. CEDERBAUM, Sverige/Sweden

Major H. CEDERSCHIOLD, Sverige/Sweden

Ryttmistare F. voN CELSING, Sverige/Sweden

Kammarherre C. A. CHARPENTIER, Sverige/Sweden

Captain CravE, Frankrike/France

Brigadier-General Joun T. Core, USA

Overstelojtnant BENGT COLLIANDER, Sverige/Sweden

Kapten Stic COLLIANDER, Sverige/Sweden

Generallojtnant SVEN COLLIANDER, Sverige/Sweden

Mr. MaNUEL Nunes CorrEla, Portugal

Mr. REID ALEXANDER CRESWICK, Australien/Australia

Major Henrr S:t CYr, Sverige/Sweden

Kapten GostA DANELL, Sverige/Sweden

Major HemricH DemBLIN DE VILLE, Osterrike/Austria

Mr. W. B. Devereux, USA

Herr O. DiTLEV-SIMONSEN JR., Norge/Norway

Colonel I. HuME DupceoN, Irland/Ireland

Mr. Sanpy DuncaN, Storbritannien/Great Britain

Mr. W. R. Duncan, Nya Zeeland/New Zealand

Generalmajor GUsTAF DYRSSEN, Sverige/Sweden

Mr. Evcenty EseLs, USSR

Direktor J. SiGFRID EDSTROM, Sverige/Sweden

Kapten AKE EHRENBERG, Sverige/Sweden

Generalldjtnant CARL AucusT EHRENSWARD, Sverige/
Sweden

Generalmajor GusTaF EHRNROOTH, Finland

Generalmajor Leo ExBErG, Finland

Direktér Bo EKELUND, Sverige/Sweden

Overfurir G. EkMaN, Sverige/Sweden

Generalmajor T. E. Exman, Finland

Sergeant JoHN GUNNAR ENGMAN, Sverige/Sweden

Kapten GILBERT ERHARDT, Sverige/Sweden

Stadionchefen TaGE Ericson, Sverige/Sweden

Mr. MunibbiN Erot, Turkiet/Turkey

Veterindroverste ErRkk1 EstoLa, Finland



The Marquess of EXETER, Storbritannien/Great Britain
Mr. O. FaBerGE, Finland

Kapten G. M. Facraeus, Sverige/Sweden

Sir THomAs FEArNLEY, Norge/Norway

Ryttmistare R. FISCHERSTROM, Sverige/Sweden
Overste MiLEs FLacH, Sverige/Sweden

Overste M. Fog, Danmark/Denmark

Kapten C.-F. FoLLIN, Sverige/Sweden

Ryttmistare M. FornELL, Sverige/Sweden

Overfurir L. ForsLuND, Sverige/Sweden

Kapten L. J. ForsMARK, Sverige/Sweden
Polisintendent E. J. E. ForsseLius, Sverige/Sweden
Ingenior Bo FosseLius, Sverige/Sweden
Oversteldjtnant ARNE FRANCKE, Sverige/Sweden
Kapten B. FrRepHOLM, Sverige/Sweden

Stadsdirektor Erik voN FRENCKELL, Finland

Mr. Epcar Friep, Osterrike/Austria

Stathallare TorsTeN Frus, Sverige/Sweden

Mr. FernanDO EspiriTo SaNTO MoNIZ GaLvAo, Portugal
Dr. CarrLos A. GavioLa, Argentina

Mr. MARceLLO GARRONI, Italien/Italy

Ryttmistare GusTAF DE GEER, Sverige/Sweden
Ryttméstare JAN DE GEER, Sverige/Sweden

Kapten RemnHOLD GEUER, Sverige/Sweden

Major Atos GorpH, Sverige/Sweden

Herr N. G. GoTTSCHALK, Sverige/Sweden
Ryttmistare BiorRN GrRAAH-HAGELBACK, Sverige/Sweden
Musikdirektor S. V. G. GRANSTROM, Sverige/Sweden
Major SvEN GRrAPE, Sverige/Sweden

Disponent WAsSTE GREVIN, Sverige/Sweden

Mr. Tzverko NicoLov GriGorov, Bulgarien/Bulgaria
Ryttmistare C. H. GRONHAGEN, Sverige/Sweden
Byrachefen FoLke GusTAFssoN, Sverige/Sweden
Musikinspektor ILLE GusTAFssoN, Sverige/Sweden
Brigadier General Hampr Gunsay, Turkiet/Turkey
Overstelojtnant EBBE GYLLENSTIERNA, Sverige/Sweden
Mr. Jean HAEecky, Schweiz/Switzerland
Byradirektor K. HALLBERG, Sverige/Sweden
Fabrikor HiLpING HALLGREN, Sverige/Sweden

Kapten CarL JAN HamiLTON, Sverige/Sweden
Overstelojtnant Stic HaMILTON, Sverige/Sweden

Mr. W. Hansen, Tyskland/Germany

Professor Ake HassLER, Sverige/Sweden

Major BerTiL HEDBERG, Sverige/Sweden
Ryttméstare Gosta T:son HEDEN, Sverige/Sweden
Fru KarIN HEUKENSKIOLD, Sverige/Sweden
Ryttmistare CARL HELLBERG, Sverige/Sweden
Lojtnant ULF HELLSTEDT, Sverige/Sweden
Kommendor S. G. D. HERMELIN, Sverige/Sweden
Overste Benct HIELM, Sverige/Sweden

Ryttméstare Stic HoLm, Sverige/Sweden

Revisor B.-G. HoLMBERG, Sverige/Sweden

Major H. G. HoLMBERG, Sverige/Sweden
Poliskommissarie N. HOLMBERG, Sverige/Sweden
Ryttmistare Stic HULTEN, Sverige/Sweden

Kapten SteNn HuLTMmAN, Sverige/Sweden

Kapten Hans HAARD, Sverige/Sweden

Advokat A. Proer Host, Norge/Norway

Direktor PouL INngHOLT, Danmark/Denmark

Mr. GEorGE JacoBsen, Canada

Major CarL-FILIP JAHN, Sverige/Sweden

Herr RaGNAR JANER, Brasilien/Brazil

Ryttméstare BENGT JANSE, Sverige/Sweden
Ryttméstare VIkTOR JanssoN, Finland

Herr E. JorNBECK, Sverige/Sweden

Major STiG VIcTor JUNG, Sverige/Sweden

Major ARTHUR KaLita, Osterrike/Austria

The Hon. W. S. Kent HucHEs, Australien/Australia
Major JoHaN KEy, Sverige/Sweden

Overstelojtnant EINaR KiEBON, Sverige/Sweden
Kapten OLLE KIELLANDER, Sverige/Sweden

Major J. SvEn KIELLBERG, Sverige/Sweden
Generalmajor GotTHELM KLENBERG, Finland

Mr. WiLHELM KLINGEBERG, Tyskland/Germany

Mr. WaLTeEr KoeniG, Tyskland/Germany

Fru G. KoLLBERG, Sverige/Sweden

Overste K. A. Krarup, Danmark/Denmark

Major ARNE KRISTENSEN, Norge/Norway

Kapten GunNar KALLENIUS, Sverige/Sweden
Oversteljtnant K. E. T. KALLSTROM, Sverige/Sweden
Overste HENRIC LAGERCRANTZ, Sverige/Sweden
Intendent G. A. LaNGHOFF, Sverige/Sweden

Forste stadsveterindr RICHARD LARssON, Sverige/Sweden
Dr. Hans voN Laupa, Osterrike/Austria
Diplomingenioér H. Lavonius, Sverige/Sweden
Revisor RoLF LEANDER, Sverige/Sweden

Direktor C. A. LepiN, Sverige/Sweden
Bankdirektor E. LEnONHUFVUD, Sverige/Sweden
Musikfanjunkare K. E. A. LENNHoOLM, Sverige/Sweden
Generalmajor E. LescHLy, Danmark/Denmark
Ryttmédstare GREGER LEWENHAUPT, Sverige/Sweden
Direktor Gosta LEWENHAUPT, Sverige/Sweden

Greve STEN LEWENHAUPT, Sverige/Sweden

Overste E. LipsTROM, Sverige/Sweden
Overfiltveterinir J. E. LiLIEFORs, Sverige/Sweden
Direktor OLLE LINDBERG, Sverige/Sweden

Major S. A. S. LINDBLAD, Sverige/Sweden
Oversteldjtnant Bo LINDMAN, Sverige/Sweden

Herr CarL LiNDMAN, Sverige/Sweden

Overfurir Y. LINpQuisT, Sverige/Sweden

Major SveN LitTorIN, Sverige/Sweden

Herr Eric LiunGH, Sverige/Sweden

Major B. H. Liuncquist, Sverige/Sweden

Prof. Dr. Jerzy LotH, Polen/Poland

Lord Lukg, Storbritannien/Great Britain

Sir HaroLp LuxToN, Australien/Australia

Mr. Lewis Luxrton, Australien/Australia
Oversteldjtnant GUNNAR LoFroTH, Sverige/Sweden
Overstelsjtnant E. G. LONEGREN, Sverige/Sweden
Major FrREDRIK LOWENHIELM, Sverige/Sweden
Idrottsdirektor MaGNus MaGNUssoN, Sverige/Sweden
Kapten Tore MaLMQuIsT, Sverige/Sweden

Colonel PiERRE MANGE, Schweiz/Switzerland

Kapten K. A. MANNERSTEDT, Sverige/Sweden

Herr FrRoDE MARTE, Danmark/Denmark

Mr. Ferenc MArTIN, Ungern/Hungary

Kapten BERTIL MaURrOY, Sverige/Sweden

Chevalier HENRY DE MENTEN DE HORNE, Belgien/Belgium
The Right Hon. R. G. Menzies, Australien /Australia
Mr. Hans MAYER, Schweiz/Switzerland
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Filtveterindr A. MELLROTH, Sverige/Sweden

Kapten A. C. A. MITTAG-LEFFLER, Sverige/Sweden

Mr. R. M. MoEeremans D'Emaus, Belgien/Belgium

Major CARL MONTGOMERY, Sverige/Sweden

General Harey AMIN Moar1, Egypten/Egypt

Veterindrradet T. NEDSTROM, Sverige/Sweden

Kapten S. NmHLEN, Sverige/Sweden

Mr. Kinva Nuzeki, Japan

Forste polisassistent L. E. V. NiLsson, Sverige/Sweden

Hovrittsradet J. A. E. NoRDENFALK, Sverige/Sweden

Herr EsBiORN NYBERG, Sverige/Sweden

Oversteldjtnant GusTAF NYBLAEUS, Sverige/Sweden

Ryttméstare DAG NATTERQVIST, Sverige/Sweden

Direktor Gosta OLANDER, Sverige/Sweden

Dr. Giuio OnesTi, Italien/Italy

Musikfanjunkare N. OTTERYD, Sverige/Sweden

Colonel FernanDO PaEs, Portugal

Major-General C.-F. Panup bE MortaNnGes, Holland

Kapten GunNar PaLM, Sverige/Sweden

KAPTEN N. G. S. PaLm, Sverige/Sweden

Major NiLs PALMSTIERNA, Sverige/Sweden

Colonel Arexis PantcHouLiDZEW, Holland

Mr. PeTR ParYsHEV, USSR

Sergeant A. PETTERsSON, Sverige/Sweden

Overste CLAEs PEYRON, Sverige/Sweden

Mr. A. PoLLeT-TErRNYNCK, Frankrike/France

Disponent E. PrAHL, Sverige/Sweden

Colonel Hans RaEBER, Schweiz/Switzerland

Jur. dr J.-W. RancGeLL, Finland

Ryttmistare Hans HELGE RasMUsseN, Sverige/Sweden

Kapten BerTIL REUTERSWARD, Sverige/Sweden

Mr. PaveL Revenko, USSR

Dr. KarL RitTER VON HALT, Tyskland/Germany

Polismistare Erik Ros, Sverige/Sweden

Musikdirektor HELLE RosEN, Sverige/Sweden

Major A. Rosenquist, Finland

Major CarL RotH, Sverige/Sweden

Count E. RorukircH, Tyskland/Germany

Direktor O. C:son RupBECk, Sverige/Sweden

Ryttmistare P. O. RubeBECK, Sverige/Sweden

Herr ArTHUR RuuDp, Norge/Norway

Radiochefen OLor RYDBECK, Sverige/Sweden

Overborgmistare EEro Rypman, Finland

Direktor M. Rypman, Finland

Direktor HERBERT SacHs, Sverige/Sweden

Brigadier-General VALERO VALDERRABANO SAMITIER,
Spanien/Spain

Ryttméstare Hasso SANDSTROM, Sverige/Sweden

Mr. E. A. SarasiN, Schweiz/Switzerland

Mr. ALFoNs ScHULZE-DIECKHOFF, Tyskland/Germany

Styresman F. H. Serrz, Sverige/Sweden

Lojtnant BENGT SELANDER, Sverige/Sweden

Major ROBERT SELFELT, Sverige/Sweden

Sir Frank P. SeLLEck, Lordmayor of Melbourne,
Australien/Australia

Mr. ALEXANDRU SiPERCO, Ruminien/Rumania

Herr Joun Si6svARD, Sverige/Sweden

Ryttmistare HaNS SKIOLDEBRAND, Sverige/Sweden

Greve FrITZ STACKELBERG, Sverige/Sweden

Ryttmistare BENGT VON STAPELMOHR, Sverige/Sweden
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Dr. Gioraio pE STEFANI, Italien/Italy

Major L. STENDAHL, Sverige/Sweden
Generaldirektor HAKAN STERKY, Sverige/Sweden
Forste kontrollor GUNNAR STIGMARK, Sverige/Sweden
Ryttmistare LARS STOCKENSTROM, Sverige/Sweden
Colonel-General VLADIMIR STOITCHEFF, Bulgarien/Bulgaria
Mr. WHITNEY STONE, USA

Skogsmistare Knut I. STRAND, Sverige/Sweden
Kapten OLor StroH, Sverige/Sweden

Envoyé NiLs STAHLE, Sverige/Sweden

Overste OLOF SUNDELL, Sverige/Sweden
Generaldirektor ERIK SWARTLING, Sverige/Sweden
Overste VALDEMAR E. SWEDENBORG, Sverige/Sweden
Redaktor STEN SVENssON, Sverige/Sweden

Direktor LENNART SODERSTROM, Sverige/Sweden
Intendent A. SONNERGREN, Sverige/Sweden
Ryttmistare E. SORENSEN, Sverige/Sweden

H. E. MonamMEeD TaHEer, Egypten/Egypt
Generalmajor VIKING Tamm, Sverige/Sweden
Kammarherre WiLHELM THaM, Sverige/Sweden
Kapten WiLHELM THaM, Sverige/Sweden

Count PaoLo THaoN DE REVEL, Italien/Italy

Colonel Pier Taton, Turkiet/Turkey

Kapten Hans ToreLL, Sverige/Sweden

Baron pE TraNNOY, Belgien/Belgium

Kapten CarL UGGLa, Sverige/Sweden

Major GeorG ULLMAN, Sverige/Sweden
Generaldirektor Erik UpPMARK, Sverige/Sweden

Dr. SigrriD UrwiTz, Sverige/Sweden

Generalmajor Y. VaLkama, Finland

Major CLEMENTE SANCHEZ VALDERRAMA, Venezuela
Mr. LAszro WEBER, Ungern/Hungary

Mr. HucH WER, Australien/Australia

Overste AXEL WELIN, Sverige/Sweden

Lojtnant GUSTAF WELIN, Sverige/Sweden

Fanjunkare G. WENNBERG, Sverige/Sweden

Herr YNGVE WESSMAN, Sverige/Sweden
Overstelsjtnant HARRY WESTER, Sverige/Sweden
Kapten CARL-GUSTAF WESTRELL, Sverige/ Sweden
Forste Hovmarskalken Erik WETTER, Sverige/Sweden
Major Tor WiBoM, Sverige/Sweden

Lojtnant L. WUNBLADH, Sverige/Sweden
Musikdirektor BERTIL WIKLANDER, Sverige/Sweden
Direktor TorSTEN WIKLUND, Sverige/Sweden
Ryttmistare Hans WIKNE, Sverige/Sweden
Ryttmistare KurT WIKSELL, Sverige/Sweden

Marquis ENrico MANCA DI VILLAHERMOSA, Italien/Italy
Direktor TAGE WILLES, Sverige/Sweden

Colonel V. D. S. WiLLiams, Storbritannien/Great Britain
Dr. VoLkmann, Tyskland/Germany

Mr. Davip Joun CHeswick Woop, Australien/Australia
The Hon. W. E. WYL, Irland/Ireland

General Epuarpo YAREs, Chile

Mr. Koner Yusa, Japan

Kapten E. C. Gunnar ZACHRISSON, Sverige/Sweden
Dr. Bruno Zauui, Italien/Italy

Ryttmédstare H. ZerHELIUS, Sverige/Sweden

Kapten GUNNAR AGREN, Sverige/Sweden

Ryttméstare BENGT AOHSLUND, Sverige/Sweden
Generalmajor CARL ARMANN, Sverige/Sweden
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